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NOTIONS 

« 

POUR SERVIR k L'ÉTUDE 

DE 
LA LANGUE ANNAMITE . 

îj€ii missionnaires portugais ou italiem qui ont m 
theureuse idée , on dirait volontiers , Pinspiration 
de substituer les caractères latins aux caractères 
chinois dans Pétttde de la langue annamite , ont 
laissé des traces 7ion équivoques de la prononcia-- 
lion de leur propre langue . De là quelques diver^ 
gcnces d'^épelation inconnues à une oreille française. 

DES VOYELLES. 

Les voyelles employées sont les suivantes 
My à, â; e, ê; î, y; o, ô, cr; u ir. 

Trois sortes rf'a 

L'a long qui se prononce comme a da?is brave. 

i'â bref qui se prononce comme a dans patte , 

L'a fermé qui se rapproche de la syllabe en datis 
ennui . 

On remplace quelquefois Ta fermé par Pyt (u bar- 
bu) dont la prononciation est eu comme dans jethie. 

L'e ouvert se prononce comme ê dayis chêne mais 
à^une manière aussi ouverte que possible . 

L'ê fermé plus ouvert que Pé français se rappro-' 
che de la prononciation de ô, ai dans ère^ aimer. 

V'i ne diffère guère de H finançais • 

Dtc. F. A. 1 
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V^ à la fin des mots est employé dans les mêmes 
cas où Von emploie Pï en français . 

Vo ouvert est bien plus ouvert que Po français. 

Z/'ô fermé répond à Pô ou au dans hôte, auge* 

L'cf appelé o barbu répond à e dans demain . 

Vu. se prononce comme Pu latin c^est à dire ou. 

i'ir appelé u barbu se pronojice comme eu daiu 
jeime mais manière très^ voilée . 

§ n 

DES CONSONNES . 

Les consonnes employées sont les suivantes 
1), c, cb, d, d, g, gh, h, k, kb , I, m, n, Dg, ngb, 
nh, p, pb, qii, r, s, t, th, tr, v, x . 

a a la valeur du b français . 

C se prononce comme c dans canard . 

Cb En prenant pour point de départ les mots 
tiare, tiers, tiens, pitié , mathieu on sera à même de 
pouvoir se faire une idée de la prononciation de Q\^ 
Voir le tableau ci-après N"" 8* 

l) appelé d non barré se prononce au Tonquin 
tomme dz , mais en Cochinchine il ne diffère pas de 
la prononciation de gi. Voir le tableau iV° //. 

B appelé d barré ne diffère pas du d français . 

G au commencement des mots se prononce corn-- 
me g dans gabelle . 

G h a la prononciation de gu dans gué. 

H est toujours aspirée. 



' ' X' se prùftontè comme k dans kilogramme. 

Xh Insérez un h aspiré entre les deux lettres k et 
i de ^ kilogramme prononcez khihgramme et vous 
aurez la valeur de kh . 

Faites précéder le mot harassé de qu^ {pour que)^ 
prononcez qu^ harassé et vous aurez dans les lettres 
qu^h de quoi vous aider à prononcer le kh annamite. 

L ne diffère par de 1 français . 

M se prononce comme Vm français . 

N se prononce comme Vn fnmçais . 
Ng Le mot gnostique que Von prononcerait ngostique 
soit la nasale n précédant la gutturale y, donnerait 
une valeur approchée de ug placé à la tète des mots. 
Ng à la fin d^s mots répond à la prononciation na^ 
silldrde deng dans eyigager • 

Ngh ne diffère guère de la prononciation de ng. 

Nh se prononce comme gn dans magnanime. 

Ph se prononce comme le ph dans euphoîiie ou 
autrement dit comme H français , mais d^une ma- 
nière mains accentuée . 

Il est cependant utile de noter que les annamites 
font sentir la labiale p suivie cTune légère aspra- 
tion^ ce qui modifie quelque peu la prononciation de 
Vf français pour rendre le ph annamite . 

Qu répond à qu latin , ou à cou dans couette^ 
couard . 

R, On fait peu sonner Vv en annamite^ 

S se prononce comme ch ( adouci) dans chat • 

T comme k t français . 

Th comme th dans Thabor [ avec aspiration ]. 

Tr comme tr dam travail ( faire peu sonner Vv ). 
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V emnme P\ français. En \Cochinchin*i occiekn^ 
taie le v est mouillé et le mot va par exemple se pro- 
noncera comme via • 

X se prononce comme s fiançais • 

§ III 

Dans les tableaux suivants il se rencontre des 
diphtongues où les SêUS^domi$iantes sont en lettres 
italiques . // faut tenir compte de cetlesousrdçmi" 
nnnte dans la prononciation de la s^llub^ corres- 
pondante en français . 
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Ac se prononce 


comme 


aquê 


dans laque 


Àc 


• 


ac 


. hissac 


Ac 


• 


âques 


• Pàqufs 


Ach 






• 


\i 


• 


ail 


. attirail 


At . . 


• 


aille 


. canaille 


Ày . . 


• 


aille 


• . baille 


Am \ 


• 


ame 


. drame 


Àm 


" • 


amme 


. flamme 


km 


• 


emm 


. emmaiUott^r 


An se prononce 

*-* 


comme 


ane 


dans plane 


An 


t 


anne 


, canjie 


An 


• 


enn 


• enmù 


Ang" . 


t 


ang 


• Anglais 


Ang . 


• 


eng 


. engager 


Anh 


• 


agne 


4 agneau 


i\0 . 


• 


aos 


• rh4i&s 


Ap . 


f' 


npe 


• drape 
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Ap • ». appe 
Âp . . . àpe 
At . • . ote 




frappe 

râpe 

raie 


Àt . . . atte 
Ât . . . âte 




patte 
hâte 


Af/ . . • aou 




caoutchouc 


ku . ■ . , âou 

t. 




« 
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E se prononce comme ê 
È . • . e 
Êoh 


dans même 
. fermoir 


Ein . . . éme 


• 


même 


Èin . . . em 
En . . . éne 
Êù . . . en 
Ênh . . . cifjne 
Eo . . . êo 


• 


gemme 
frêne ' 
gardienne 
peigne 


Ep . • . /^/>« 

Êp 

Et . . . ^/e 

Et • . . et 


• 

• 
• 


crêpe 

fête 
fret 


Êm . • . èou 
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I 5e pr&non^e comme i 
\n . . • ia 


dans 

• 


fini 
lia. 


Ich . . . 

Im • . • îwim 


• 


immobile 


la , , . inn 


t 


innocent 


Inh ... «Vn 


• 


ignare 
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Ip 


rpe 


• 


pipe 


u 


ile 


• 


frite 


]n 


iou 


■ 


chiom^me 


Y 


y 
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V^ se prononce 


plus ouvert que 


/'o français. 


se prononce 


comme o 


dam 


• breloque 


. . 


ô 




côte 


0* 


œu 




œuf 


Oa 


Oà 




Bidassoa 

1 


(>5 se prononce 


comme oc 


dans estoc 


Ôc 


auc 




aucune 


(T.! . 


eue 




eucalyptus 


Oe 


oë 




boësser 


Oi 


oil 




langue d*oU 


Ôï 






* 


cr« . 


œil 




œil 


Om 


omme 




homme 


ôm 


aume 




haume 


On 


onne 




bougonne 


On 


aune 




aune 


(Ta . 


eune 




jeune 


On g 








Ông . 


ong 




ongle 


Op . . 


op 




opter 


ôp • . 


aupe 




taupe 


(Tp . . 


eup 




peuple 


Ot 


otte 




hotte 


ôt . . 


aute 




• 

haute 


crt , • 


eute 




meute 



f 
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t; se prononce 


comme 


ou 


dans boue 


\7 


• 




eu' 


. jeûne 


Mo, 


• 




oua. 


. outife 


Va . 


• 




€îh 




/;iln . 


t 




n-ân 




l'c 


• 




ouc 


. bouc 


\Tc 


• 


w 


eûques 


( Pentateuques 


fè 


• 




ouè 


, Ouesmnt 


Vi 


■ 




ouïe 


. ouïe . 


l'm . 


■ • 




oume 




Cm 


• 




eùme 




I 11 


• 




oune 




Un . 


• 




eûne 


• je'ùne 


TJng . 


• 




onng 




tTng . 


• 




eihig 


■ 


llp se pi 


ononce comme 


oupe 


dans horipe- 


Up . 


1 • 


• 


eûpe 




Ut 


• 


• 


otite 


, route 


ut 


• 


• 


eûte 


, meute 


\Ju 


■ 


• 


eiiou 




^'y . 


• 


• 


oui 
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Mots qui commencent par une consonne 
Ba se prononce comme ha d<ms balance 

îie . . . l>ê . bêler 

Ri 
fio 
fiô 



baie 


. baie 


bi 


. bilan 


bo 


. botte 


baux 


. . baux 
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Wt/ 


he 


• ■ 


belette 


Bu 


boue 


• 


houe 


Bu- 


beû 

-7- 


• 


beurre 


C« 


ca 




canard 


Co . 


co 




cocasse 


Cô 


eau 




cauchemar 


Cas 


que 




quenouilk 


Cu 


cou 




cou 


Cir . 


queue 




queue 



lié 


. tiède 


lie 


. tiers 


ti 


. tiens 


tiot 


. petiot 



thieu 



AfatMeu 



'S- 
( Prononciation mouillée ) 
Cha se prononce comme tia dans tiare 

Che 
Chô 
Chi 
Cho 
Chô 
Cha 
Chir 

Da se prononce comme dzm 
De . . . dzê 

Etc.. 
ou bien 

Da , de , se proyionce comme gîa , gie . Voir le ta^ 
bleau A" // 

-10- 
Le d bn^é se prononce comtne le d français, 
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VA se prononce 


comme m 


dans danois 


De 




•■i 


Bê 


. dai 


• daigner 


Bi . 


di 


. dire 


Bo 


do 


• dodu 


Bô 


dô 


. dôme 


Bff 


de 


. demeiirer 


Bu 


don 


. doute ' 


Bit . 


deû 
-11- 


. deux 


Ga se prononce 


comme ga 


dans gabelle 


Ghe . 


. gUè 


. guêtre 


Ghô . 


guet 


. guet - apens 


Ghi . 


gui 


• guig?ion 


Go 


yo- 


. gobelet 


Gô . . 


gau 


. gauler ^ 


Gcf . 


gue 


. guenille • ' 


Gu . 


gou 


. goulot 


Gir . 


geii 


t gueuse 


G l'a se prononce 


comme lia 


dans travailla 


Gie , 


1 




Giê , 


liai 


. travaillai 


Gi . . 


• liHs 


. taillis 


Gio . , 


• 




Gid 






Gicr . 


lieux 


. pouilleux 


Giu . . 


you 


• 


Ciir , 


yeû 


• 
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Wa se prononce comme ha 


daîis hache 


Ile , • . hê 




hêtre 


Ilê . . . hè 




hèle [héler] 


Hi . . . ht 




hîle 


Ho . . . ho 




hotte 


Ha . . . heu 




heurter 


Hu • • . houe 




houe 


lîcr . . • heû 




• 


-/,^ 






Ke se prononce comme qii^ 


dam 


quête 


Kê • • . que 


• 


question 


Ki . . . qui 


• 


qui 



-u- 

Kha , kbe , khê , khi , kho , khô , khor, khu , khir. 
Voir ce gui est dit aw § 1 1 $ur la consonne dou- 
ble Kh . 
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La se prononce comme la 


dans labour 


Le 


U 




Le 


lait 


. Itj^it 


Li 


li 


. libéral 


Lo , , , 


lo 


. loque 


Lô . . . 


Peau 


. feau 


Lcr . . , 


leu 


. leur 


Lu . ^ . 


leu 


, louveteîiu 


Lit . , 


Imï 
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Ma se prononce, comme 


ma 


dans mare 


.• ■/ 


Me . . 


mê 


• . mêmf 


■ ./ 


M6 . . . 


mai 


. mai . 


../ 


Mi . . . 


mi 


. miche 




Mo . . . 


ma 


• mode 




Mo . V . 


mô 


. môie 




Ua . . 


më 


• mener 


.. 


Mu . ... 


mou 


• mouk 


• t 


Mer . . . 


meâ 


• m^uk 


i • 


Na se prouance comme 


tia 


dans nager 


1 • 


Ne . ./. . . 


nai 


• naître 


..'♦ 


Nô . . . 


ne 


• net 




Ni . . . 


ni 


. tiier 


;''i 


No . . . 


no 


• none 




Nô . • . 


nô 


. nôtre 




Na . . . 


neu 


• neutre 




Nu • • . 


nous 


. nous 


1 


Nu- . . 


neû 







NGa, nghe, nghô, nghl, ngo, ngô, ngcr, nga, 
ogu* • Fb/r ee qui est dit au %\\ sur la consonne 
double Ng. 

Nha se prononce comme, gna 
Nbe • . . gnê 
Nhê • • • gnê 
Nho ., .. • gna 



dans Ignace 
. Agnès 

» .ignorant ^ 



Nhô 
Nhff 
Nbu 
Nbir 






i4 — 

gnù 

gneu 

gnou 

gnm) 



ignorant 
• gagneur 
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Voir ce qui est dit du ph au § 1 1 
Pha se prononce comme phn dans Epiphanie 



Phe '. 


. fè 


. fête 


Phê . 


. fm 


• faire 


Phi 


. fi 


• filou 


Pho . 


pho 


• euphonie 


Pbô . 


fan 


. fauve 


Phor ; 


fm 


• • feu 


Phu . . 


fou 


. fou 


l*htr . 


ftà 





Qua se prononce tomme koua[quoi) dans quoi 
Qua . . . çua latin 



Que 


t ( 


1 t 


koué{coue) . couette 


Que 


» 


t 


kouè{que) . questeur 


Que 


i i 


> 


quœ latin 


m 


> , * 


» « 


koui 


Qai , 


» ( 


1 < 


qui latin 


Quo . 


< 


• 


kouo 


Quô . 


» 1 


» 1 


koMê 


Qucr . 


1 


> 1 


kwttu 

m. è m 


-9»^ 


Ra MFjBj 


roHon 


c&con 


\ime ta dans ramena 
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iVe * . . r» 


. î^m 


Rè 




. rt 


. resfer 


Ri 




n 


• ris 


Ro 




re 


. rûgyier 


Rô 




rô 


. ràk 


Ror 




re 


. recrue 


Ru 




rou 


• rouvfni' 


Rtr 




reà 
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Sa se prononce comme chat dans chai 


Se , . . ché 


. chêne 


Sô 


• < 


che 


• cher 


Se 


t 1 


chai 


é chair 


Si 


• t 


chi 


• chiffon 


So 


• f 


ehû 


• chocolat 


Sô 


• ' « 


eké 


• chômer 


Scr 


• • 


ehe 


. cheval 


Su 


» t 


choux 


► choux 


Sir 


1 • 


ckeù 
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Ta se prononce comme ta dans tabac 


Te . . . té 


, tête 


Té . 


. ■■ , te 


. /e/Tc 


Ti 


ti 


, //rcr 


To 


... to 


, /o«;?« 


Tô . 


tô 


, ^(}/e 


la . 


te 


. /ewtV 


Tu . 


tout . 


tout 


Tir . 


t 


éeti 
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Avec th aspirée 
Tba $e prononce comme iha dans Tkabor 

The Aè . Thèbes 

Thô ... /Ac • Thessalie 



Thi • . • thi 


. Thimotée 


Tho . . . tho 


, Thomas 


Thô . . . thô 




Thcr . . . theu 




Thu . . . thou 




Tbir . • . iheû 

1 , 
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Tra se prononce comme tra 


dans travailler 


Tre ♦ . . frè 


* /r^e 


Tr* . . . tre 


. /r^we 


Tri . . . tri 


• tribut 


Tro . • . tro 


. trotter 


Trô . . . trâ 


. /rd/w 


Trcr . . . treu 


. ^ret/t/ 


Tru • • . trou 


• trouver 


Trir . . . treû 
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Ya 5f prononce comme va 


dans vapeur 


\c • . . vê 


. re&r 


Vê . . . vei 


• veine 


Vi . . . vi 


• vicaire 


Vo . . . t;o 


. V0/€ 


Vô . . . t)rf 


. t?(}^r« 


W • . . e^tw^ 


, e>ee/^ 



— n — 



Vu . . . vous 


• 


vous 


Vit . . . veû 






-98- 






Xà se prononce comme sa 


dans 


sapeur 


Xe .. . . se 




sèche 


Xê • . . sait 




sait 


Xi . . . si 




silence 


Xo . . .sa 




solive 


Xô . . . sau 




sauter 


Xcr . . • seu 




seul 


Xu . • . sou 




smi 


Xir . • • seu 
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SYLLABAIRE 

Bac, bflc, bacb, bâc; Bai, bay, bây; Bam, hUtù, 
bâm; Ban, bto, bân ; Bang, bâng, bàng; Banh; 
Bao; Bap, bâp, bâp; Bat bât, bât; Bau, bftu; Ben, 
bon , bènh y bêp , beo , bet ; Bét ; Bia , bich , biêc, 
bien, bièng; Biêt, biéu ; Bim, bin , binh, bip , bit; 
Boc, bôc; Boi , bôi , bo*i ; Bôm , borm ; Bon , bon, 
born; Bong^ bông; Bop, bôp, bcrp; Bot, bôt, bi^l; 
Bau ; Bua , bira ; Birc ; Bui ; Bun , bung ; Buôi, 
bircri; Buôm, biram; buôo^ birorn; buông; bircru; 
But^ birt; buru • 

Cac, câc, cacb; cai , cay; cam^ câm , cAm • fan, 
cân, cân; cang, câng, càng ; canb; cao . Cap, cftp, 
cAp; cat , cât , càt ; eau , cAu • Chac , chàc , cbaeh; 
cbai, chay, cbay; cbaoi; cbàm^ chàm, Cban^ cbân. 
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chôn; cbdngy chSng, ebàng ; chanh ; chao . Chap, 
chàp, châp; chat , chat , chat ; chau , châa . Chéc, 
chôch ; chem , chêm ; chen , chênh . f.heo ; chep, 
chêp; chet, chôl. Chia; chich; chiôc; chiêm; chiôn; 
chîêng; çhîôt ; chiôu . China , cbin , chinh , chip , 
chit, chîu. Choac, choai, choan, choang", choanh^ 
choat. Choc, chôo] choi, chôi , chcri ; chotn, chôm; 
chcrm ; chon , chôn , chorn . Chongf , chông ; chop, 
chorp; cbo*, chôt, chcrt, chua, chira ; .chuâo ; chue, 
chtrc, chue , chuen . Chili , chuyén ; chum ; chun; 
ehung , chirng ; chuôc , chircfc ; chuôi , chirorî; 
ehuôm ; chnôn ; chuông ; chircrng , chuôt , chut. 
Co, cô, ccr; coc, côc; coi, côi, cori. Com, côm, corna; 
con, côn, ccrn; cong, công; cop, côp, corp; cot, côt, 
cort ; eu , cur ; cua , cira ; eue , eu*c ; cui , cu*i ; cum; 
cun; cung, cu'ug; cuôc, cu'cfc; cuôi , cu*ori ; eu'orna; 
cuôn; cuông, cu'crng; curorp; cttp; eut, cu't; curu, 

Dae; dach; dai, day, dây; dam, dâiu, dftm; dan, 
din , dân ; dang , dâng , dâng ; danh ; dao ; dap, 
dâp; dat , dât , dàt ; dau , dflu • Dem ; dên , dénb; 
deo; dcp; dêl ; dèu . Dia ; dîrh ; diêc; diêm ; diéo; 
dièng; dièp; diét; dieu; dim; din; dinh ; dip ; diu. 
Doan ; doc , dôc ; doi , dôi , dai ; dom ; don , don, 
dorn; dong, dông; dorp; dôt. Dna, du*a; duc,. dure; 
dui; duièn; duoi; dun ; dung, du'ug ; du'ac ; duôi^ 
dtrcri; duông, du'crng; duôt; dut, du't • 

Pac, dâc; dai, day, dây ; dam, àHoï, dâm; dan, 
dân , dân ; dang, dâng , dâng ; danh ; dao ; dap, 
dâp , dâq ; dat , dât , dât ; dau , dâu . Bem , dêm; 
den , dên ; dênh ; deo ; dep ; dot ; dèu . Bia ; dieh; 
di^ ; diôm ; diêo ; dièng ; dièp : dièt ; dieu ; dinh 
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dit; diu. Doa; doac; doai; donn; duanh; dôal; àoc^ 
dôc ; doi , dôi , dori ; dom , dôm , dcrm ; don , dom; 
dong, dAng; dot , dôt, âcti • 0uâ, dira; dac, dire; 
dui ; dum; diin ;'dang, dirng ; duôc^ dircrc ; doôi; 
duôm y durcrm ; duôn , dirorn ; dircrng ; duôt ; dut, 

dirt. 

Gac, gSc, gàc; gach; gài, gay, gày ; gâm, gàm 
gan , gan, gAn.; gang , gilng , gang ; ganh ; gAo 
g«lp, gâp; gat, gàt, gâ(; gau, gân. GhAch; gheo) 
ghen ; ghênh ; gheo ; gbet ; ghim ; ghinh . Gya 
giac; giào, giàc; gîai .ghy, giây ; gîam, giàm 
gîàrn; gian , giân, giân ; giang, fi^îâng, giâne 
gîanh^ giânh ; giao ; gîap, giàp, gtâp ; giat, giâl 
gîau, giâu. Giéc; giôch; giem, giêm; giên; giêng 
gîônh ; gieo ; gîep ; giêt ; giôu ; ^in . fiioc ; gîoi 
giôi; gicfi; gicrm; gion, gicrn ; giang; giông; giAp 
giol, giôt, gîcrt . Giua , giira ; giuc ; giui ; gin» 
giun; giung; giuông, giirorng; gîup; giirt. Goa 
goc , gôc ; goi , gôi, gci ; gom , gôra , gcrm ; goii 
gong , gong ; gop , gôp ; got . Gira ; guc ; gui; 
girng; guôc; giro'm; girorng; guât; gut . 

Hac, hàc, hâc; bach ; hai, hay, hAy ; ha m, hfim, 
hâm ; han , hàn , bân ; hang , h^ng , hftng ; hanh; 
hao ; hap , hâp ; bat ^ bat , hiW ; hau , hân . Hem, 
hôm ; ben , hên ; beo ; hep : bet , bel ; hên . Ilia; 
biôm ; bien ; hiông ; bièp ; biôu ; hîm ; bîn ; hinh; 
hîp;bît;bin, Hoa^, bouc, bo.lc ; hoach ; hoai; 
hoan; boang ; hoanb; boat; hoc , hôc ; boe ; hoen; 
hoi, hôi , bori ; hom , hàm , bam , bon , bon , horn; 
hong, bông; hop, hôp, h(rp; bot, hô^ borl . Hua, 

r,R, F. A. 2 
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'lira ; huân ; hue ; huô ; hu5 , huy ; huîén ; huyél; 
Viuînli; hnni; hun ; hiing , htrng ; huông , hircrng; 
hiroru; hnp; but; hirii. 

Ya, vêr; yêm ; yen ; yêng ; yèl ; yen ; ym . Ich; 
im; in; inh; il; in . 

Kee ; kèch ; kem ; kêm ; ken , kèn , kênh ; keo; 
^ie\> ; ket , kêt ; kêu . Khac , khâc , khâc ; khach; 
l<hrti , khay; kham , khftm , kliAm ; khan, khdn, 
khân; khan?, khâne*, khân^; khanh;khao; khap, 
khSp, khâp; khaf, khàt, khât; khân; khem; khcn, 
khèn; kheo; khep; khe»; khên; khia; khich; khîAm; 
khîên; kliiénp ; khîép ; khîôt ; khin ; khinh ; khit. 
Khoa ; khoai ; khoan , khoun ; khoangr; khoanli; 
khoat; kboc, khôc; khoe ; khoen ; khoet; khoî, 
khôî , khcri ; khom , khorm ; khon , kliôn , khorn; 
khonpr, không; khcrp; khcru. Khua,khira;khiiâv; 
khuàn ; khnâng ; khnâf. ; khnc ; khuy ; khuîa; 
khuiéc; khuyên; khuyêf;khuyênh; khum;khnn.îr, 
khirnff; khircrc; kinrcri ; khnAn ; kimôngr; khirnriî. 
Kia ; kich ; kîêm ; kîên ; kiéng; kiép ; kièt ; kiêii; 
kîm; kin ; kinh ; kip . 

Lao, lac, lâc; lach ; lai, lay, Uy ; lam, làm, hlm; 
lan , Mn , lAn ; lan^, làn^, làng ; lanh, lânli ; \ho; 
lap, !ap, lâp ; lat, làt , lAt; lau , ïàu . Lêch ; lent; 
len, lên; lènh; leo; lep, lép; let, lot; lêu. Lia; lid»; 
liiV; lièm; lion ; liông-; liép ; liêt ; liôu ; lim ; linli; 
lip; V\\; liu. Loa; loai; loan; loc, lôc; loi, loi, loi; 
lom, lôm, lorm; Ion, lôn, lorn; long, lônp; lôp, l«Tp; 
lof, Mf, lat . Lua , lira ; Inân ; lue, lire ; lui , Iny; 
luyên ; lom ; Inn; lung, lirn^; luôc, Itrcrc ; Inôi, 
lu-cri; lu-orm; luôn, lu-o^n; luông, lu'crng; luôt, liicrl; 
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lup; lut, Itrt^ liru • 

Mac^ mftc, roâc ; maeh ; mai , may ^ mày ; miw, 
xnftm ; man , mân , mân ; mang ^ roâng ; mâng; 
manb; mao; màp^ mftp; mat, m&t^ m&f; mau, mftu« 
Mêcb; mem, mêm ; men, mon ; mênh ; meo ; mep; 
me^ mot . Mia; mien; mièng ; miôt ; mièu ; mim; 
min; minh; mit; miu . Moc, môc; moi, moi, mori; 
mom, mAm, mcrm; mon, mon, mo*n; mong, mông, 
morng; mop , mcrp ; mot , mot, mat ; mau . Mua, 
mtra; mue, mire; mui; mun; mung, mirng; muôi, 
mu^ai ; muAn , mirofn; muông, mu'orng; mu'orp; 
mu*ort; mu'cu; mut, mu*!; mu'u. 

Nac, nâc, nâc ; nai, nay, nây ; nam, nâm, nâm; 
nan , nàn , nân ; nang , nàug , nâng ; nanh ; nao; 
nap, nâp, nâp; nat ; nau, nâu . Nom , nêm ; nên, 
nên; nênh ; neo; mep, nêp ; net , net ; nôu . Nga; 
ngac , ngâc ; ngach ; ngai , ngay , ngây ; ngam, 
ngâm, ngâm ; ngan, ngân, ngân; ngang, ngân^; 
nganh ; ngao ; ngap , ngâp ; ngal , ngàt , ngàt. 
Nghêch; nghen ; nghénh ; ngheo; nghet ; nghôu; 
nghia; nghich; nghiêm; nghiôn; nghiéng; nghiêp; 
nghiôu ; nghin ; ngliiuh ; nghit ; ngoa ; ngoai, 
ngoay; ngoan ; ngoai, ngoàt; ngoc, ngôc; ngoe; 
ngoi , ngôi , ngcri ; ngon , ngô'n , ngorn ; ngong, 
ngông; ngcrp; ngot, ngôt, ngat; ngau ; ngu-a; 
nguc, ngu-c; ngui, nguy, ngu-i ; nguyôn; nguyôl; 
ngum ; ngun ; ngirng ; ngu'O'c; nguôi , ngu'ori; 
nguôn , nguorn ; ngu'ong; ngwt; ngiru . Nhac, 
nbâc ; nhai , nhay ; nham , nhâni , nhâm ; nhan, 
nhân, nhân; nhang, nhâng; nbanh ; nbao ; nbap, 
nbftp, nbâp; nhat, nbât, nbât;nbau, nbâu; abem; 
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nhen, nbèn; nheo; nhet; nhèu; nhia; nhich; nliiôi'j 
nhiêm; nhiên ; nhiêp ; nhiêt; nhiôu ; nliîm ; nhin; 
iihîp; nhiu; nhoc; nhôi, nhcrî; nhom, nhôrn, nbcrm,: 
nhon , nhôn , nhcrn ; nhong', nhôn^ ; nbop, nhcrp; 
Tihot , nhôt , nhcrt ; nhirn ; nhuâo ; nhuc , nhtrc; 
nhiiê; nhui, nhuy; nbiijên; nbum; nhuo ; nbung, 
nhirnp; nhiiôc, nhtrorc; nhircri ; nbnôm ; nhircaig; 
nbuôt; nbut, nhirt. Nia; nicb; niêm; niôn; nièng; 
niép; niôt; niôn ; nin ; ninb; nip; nit ; nîn . Nos; 
noc; noi , nôî , norî ; nom , nom , ncrm ; non , non; 
nonpr, nông; nop, nôp, Rcrp; nôt, nat; nom. Nnn> 
nira; nue, nirc ; nui ; num ; nung* , nirng* ; nuôc, 
nirc?; nuôi;nuôra, nu'o'm; nu*orng;nuôl;nnt, nuL 

Oai; oan; cap. 

l^bac, pbâc ; pbacb ; pbai , pbay ; pham , pbâjn; 
phan, pban, pbân; pbang*, pbâng, phâng; phanb: 
phao; pbap; phat, phftJ, pbàt; phau, phâu. Phêch; 
pben, pbôn; phènb; pbeo;pbep; pbet, pbêf; pbcu; 
p!na ; phiôn ; pbiôu ; phim ; phinh . Phôi , pho'i; 
pbong, phông; pbcrt • Pbuc , pbu'c ; phuî ; phun; 
phung, pbirng ; pbirorc ; phiran ; phu*crng ; phup; 
pbuf, pbu't. 

Onac , qnAc ; quach ; quai , qnay , quAy ; qiutn, 
quAn, quiln; quang, quâng^qnâng; quanb; qnao; 
quâp; quat, quAt; quau , quàu . Quêcb; q\i*m, 
quên ; queo ; quel , quôt ; quôu • Q^y^u ; qny<M; 
qui t. Que; quôc; quori; quorn . 

Rac , ràc ; rach ; rai , ray, rdy ; ram , rilm, râm; 
ran, ràn, ràn; rang , rang, rang ; ranh ; rao, rap, 
râp, vùp\ rat, rât ; rau, râu . Rem ; rcD, rên; reo; 
rêp; rct; rôt; rfu. fija; ritîc; riên;riêng; riêi; rièu; 
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ilm ; rÎD ; rinh ; rît ; rîu . Roc, tiSc ; roi, rôî, rai; 
roiri, rôra, rcrra ; ron, rôn, rcrn ; pong , rông; rôp; 
r •)!, r<M, rcrt. Rua, rira; rnc, rire; rui ; riim ; ron; 
riing, rirng; ruôc, rtrov; riiôî, rircri;ruông, rircrng; 
rnôf, rurcrl; rijcra; rut, rirt. 

S.ic , sàc ; sach ; sai , say , s«ly ; sam , s&m , sâm; 
San, San, sân ; sang, siîng , sang ; sonh; sao; sap, 
sap, sàp; sat, silt; sau, sâu. Sem; sen, sèn ; sthih: 
sev sep; set, sôt; sôu. Sia; siée; siêm;siên;siên^'; 
SK>'; siiHi ; sim ; sinh ; sit . Soai ; soan ; soat ; soc, 
S)e; soi, soi, sori; scnv/son, sôn^ so*n; song, sông; 
st*)(); sot, sôt, sert . Sua; sira ; snAt , suc , sirc ; sui, 
suy ; sum ; snn ; sung , strng ; suôi , sîro'i ; suôn, 
sircro; sirang; suôt, sœo'i; sut, sirt; siru, suyôn. 

Tac, tàc, tûc; lach; tai, t«y, tày;^tam, làm, tAm; 
tan, tân , tàn ; lang , tang , tâng ; tanh ; tao ; tap, 
tdp; tat, tat, lât; tau, iâu . Tôch ; tem , tôm ; ten, 
ton; tco; tep; tôt • Thac , tbàc , thâc ; thach ; Ihai, 
tliay, thây; tham, thàni, thâiii ; than, thàn , thAn; 
thang , tliàng ; Ihâng ; thanh ; thao ; tliap , tliâp, 
tliAp; Ihat, thàt, thàt ; thau , tliâu . Tliôeh ; them, 
tliôm ; then ; theo ; Ihep , thôp ; thct , (hôt ; Ihêu- 
Thia ; thich ; thiêc ; Ihiêm ; thiôn ; tbièng ; thi^p; 
thiôt ; thiêu ; ihim ; thin ; thinh ; thip; thit ; tliiii, 
Thoa; thoai; thoan; (hoang, tboang; fhoat, thoàl; 
thoc, thôc ; thoen ; thoet ; thoi , thôi , thai ; tham; 
thon, thon; Ihong, thông; thot, thOf, Ihat. Thua, 
thira; ttiuân; thuàt; thuc, thirc; thuù; thui , thuj; 
thuyôn; Ihuyôî; thung, thirn^; thuo*; thuôc, thu'oro; 
thuôi; thuôn; thuông, tbircrng; Ihirort; thut. Tia; 
iich; tiôo; tim; tin; tinh; tit; tiu . Toa; toac; toanj^ 
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A(H, x(f\ . Xiià, .^ira ; xuân ; xuât ; xac , xirc ; xué; 
xui 5 xuy ; xuyôn ; xuyt ; xum ; xun ; xung , xirng; 
xirorc; xnôî, xirai; xuông-, xirorog; xup. 

§ IV 

Dos acrents qui désignent les tans de la 

langue annamite, 

V accent aigu ( à ) indique le ton élevé. 

V accent grave { à ) indique k ton descendant» 

Le point placé sous la voyelle ( a ) i?idique le 
ton bas , 

L^ accent interrogatif { a ) vertical indique le ton 
montant , 

Vaccent interrogatif ( â ) horizontal indique le 
ton légèrement montant. 

Les mots qui n* ont pas d'accent sont du ton ordi^ 
naire sans inflexion . 

On est convenu de choisir quelques mots affectés 
des accents ci-dessus énoncés pour désigner ces mê- 
mes accents . 

(7c sont les mots sdc , huyén , nang , hôi , nga 
qm désignent chacun Paccent quHls portent . 

Le ton élevé marqué par un accent aigu est celui 
qu^on fait entendre en élevant la voix pour appeler 
quelqtCun lié! dites donc . 

. Le to?i descendant marqué par un accent grave 
est un abaissement de la voix tel quHl se fait sentir 
dans le soupir que pousse une personne harassée de 
fatigue et qui tient de trouver un moment de repos. 

IjC ton bas marqué par un point sous la vogelis 
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fyC trouve dans Pin flexion de voix qu^on donne à 
I.'' interjection peste ! Peste ! comme il vous renvoie 
mix calendes grccqties ! 

Ije ton intcrrogatif marqué par le signe â $e trou- 
va dans la prononciation de P interjection hein! 
Hnn ! que dites-vous là. 

Le ton intcrrogatif horizontal est moins accentué 
que le vertical . 

Ces quelques notions n'ont de valeur que pour 
ëutiLni qu^elles aideront à se faia^e une idée des tons 
d-dessus énoncés . 

Ton élevé raà 
Ton descendant ma 
Ton inten*ogatif vert.' ma 
Ton intcrrogatif horiz . luâ. 
Ton bas m^ 
To7i ordinaire ma 
Il est à remarquer que P accent affecte toujours la 
voyelle qui est la dominante. Ainsi dans les mots oâi , 
trcïc, uy, il ne serait pas indifférent de placer PaC"- 
cent sur telle voyelle qu^on voudrait. 

% V 

Exercice de lecture. 
Ttt ulïà tiV hàoh là khi hôa thi\y thô ma sÔng", 
♦û- hành côQ co thiràng , thï ta côn sÔiig à di>i, 
trong tir hành â'y bàiig- c6 hàuh riào vô Ihiràng-, 
t il lien (ML Y^y khi tàn tâc tir thicûngnhtr hoôc 
hôa hoâc thùy hoâc Ihô vô thircrng, thl ta lien 
çbôt di j ma khi tu tâc saoh , thi cûng nhir hôa 
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i^ûy ihà ixùa ihirùtag thi la c6 adag. \ày khi là 
u<)t hành nhir hôa ihûy lk<S^ sao nhiu lây kbi 
Ikm linh hdn? Nhir nhin lây khi làm linh hôn, 
»ao chiog uhln lây hôa Ihùy thà Ikin linh hân 
vuâi? iMà'y le dfi nôi dô , cùng nhirag l€ d& nôi 
tnrdrc,thlbiétdangkh(ciing liuh hân rât khdcnhau; 
ma Dgirori nhà nhu xcra nay nhln lây liuh hâa 1& 
khi, thl thât là déu phi ly. 11§ ski hào ly Ihi mûu 
thiêa ly. Béu noi linh hôn là khi, là déu sai da xa 
chù'ng; thi déu noi lu noi tâo» Ihl inâu bi^t là mây 
diani? Nhurng vat hiVu hlnh no iihiéu phàn nhiéu 
Idrp , oidi hay lu hay tdn, ma Iwli hâa thi khûng 
nhiéu Idp nhiéu phâo , v^n là vài vô hinh , nàa 
phài mây khôi gi ma noi tàa noi tu? Nhir linh 
hôn c6 tàn nhu* lài nhà nhu nôi , ât là hôa ra 
khÔDg^ ch&ng hay châng biét déu gi ^ sao con çài 
c6u dam quai dào câu tô ti^* ? Nhu* cb^t râi ma 
tan ma mât^ thi khi ch^t, ç6 ngôn trô'i phù , cùng 
dinh vi^c cura nhà làm chi ? 

Cùn ké iàm lành khi ây, cùa eu' trong vice làm 
lành, sao kè làm dû' thi hôi 1dm ihâng h£(i cùng 
quyét cài qud ? Ch(ft rôi tan mât , thi không 
vang hién nliudc nha gi, sao ma déu sor dé danh 
nhcr ? Sao déu mutfn dé danh tho*m hâu thê'? 
rihir chét rôi ma tan mât^ thi không bào du* b^o 
lành, sao ké làm lành sông thdc déu dàng nhç 
nhàng mirng rc/? Sao kè làm dû' sông thdc déu 
û^ug né sçr hui ? 

Nhu: v4y thl kè cLinh 1dm tu ky , ây châng là ko 
làm déu uàng công? Sao kè j)hông Id* b^o làu, 
ây châng là ngurtri ddc Icri ho'û ngaài cbluh tdm 
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fi4! frouve dans Pin flexion de voix qu^on donne à 
interjection peste ! Peste ! comme il vous renvoie 
mix calendes grecques ! 

Tje ton intcrrogatif marqué par le signe â se troU" 
vfi dans la prononciation de P interjection hein! 
Hnn ! que dites^vovs là. 

Le ton intcrrogatif horizontal est moins accentué 
que le vertical . 

Ces quelques notions n*ont de valeur que pour 
ëut^ni qu^elles aideront à se faire une idée des tons 
ei-dessus énoncés . 

Ton élevé raà 
Ton descendant ma 
Ton interî'ogatif vert.' ma 
Ton intcrrogatif horiz . CDâ. 
Ton bas m^ 
Ton ordinaire ma 
Il est à remarquer que [^accent affecte toujours la 
voyelle qui est la dominante. Ainsi darts les mots oâi, 
trcïc, uy, il ne serait pas indifférent de placer l^ac-^ 
cent sur telle voyelle qu'ion voudrait. 

§ V 

Exercice de lecture. 
Tu u\ïà tiV hàDh là khi hôa thi\y thô ma sÔn^, 
\{r hànb côq ce thiràng , thï ta côn sÔng à diVi, 
trong tir hành â'y bâug cô hàuh riào vô Ihiràng-, 
tii lien ch«t. Y^y khi tàn tâc tfr thlcûngnhtr hoôc 
hôa hoâc thùy hoâc Ihô vô thircrng^ thl ta lien 
cbtft di j ma khi tif tàc saoh ^ th) ctiiag nhir hôa 
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i^^y ÙkO hùa Ihuvag thi la c<5 î>û'ûg. \ày khi la 
m<)t hành nhir hôa Ihûy Ikô^ sao nhiu lây kbi 
làm linh hdn? Nhir nhin lây khi làm linh hôn, 
.<^io chiog uhln lây hôa Ihùy thô Ikin linh hân 
vuô'i? JMà'y le dfi nôi dô , cùng nhirag le d& nôi 
trirdrcjthlblétdang khCcùng liuh h<in rât khdcnhau; 
ma Dgirorî nhà nhu xcra nay nhln lây liuh hâa I& 
khi, thi thât là déu phi ly. lie sài hào ly thi mâu 
Ihiêa ly. Béu noi linh hôn là khi, là déu sai dâ xa 
chirng; thi déu noi lu noi tdq, Ihl inâu h\6t là mây 
diaiu? Nhurng vat hû'u hinh œ nhiéu phàn nhiéu 
Idrp j mdri hay lu hay tdn, ma Imii hÔa thi khûng 
nhiéu Idp nhiéu phâo , v^n là vâi vO hinh , nko. 
phài mây khôi gi ma nôi tàa nôi tu? Nhir linh 
hôn cô (an nhu* lài nhà nhu nôi , ât là hôa ra 
khôag^ ch&ng hay châng kiét déu gi >.sao con çài 
cèn dam quai dào çâu ië tii: ? Nhu* chëi rÔi ma 
tan ma niât^ thi khi ch^t, ç6 ngôn trô'i phù , cùng 
dinh viôc cura nhà làoi chi ? 

Cùn ké iàm lành khi ây, cùa eu* trong vlôc làm 
lành, sao kè làm dû' thi hôi 1dm ihâng h£(i cùng 
quyét cài qud ? Ciiët rôi tan mât , thi không 
vang hién nliudc nha gi, sao ma déu sor dé danh 
nhcr ? Sao déu mutfn de danh tho^m hâu th£»? 
Nhir chéft rôi ma tan mât^ thi không bào du* b4o 
lành, sao ké làm lành sông thdc déu dàng nhç 
nhàng mirng rô*? Sao ké làm dû* sông thdc déu 
n^iig né sçr hai ? 

Nhu: vdy thi kè cLinh 1dm tu ky , ây chdag là ko 
làm déu u6ng công? Sao kè j)hông là* b^o làn, 
ây châng là ngurtri ddc l<ri hcrn ngacri chiuh tdm 
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lu k) ? Nlur cbO't rài ma taû di mâtt y Ibl sao cha 
mç qtia ddi^ con cai than kliôc rang : sao oha me 
IxS con m^ di làm vây ? Ma khi con cài roang 
m()t , sao cha me than kh6c rftng; sao coq hà cha 
me ma di ? Nhir tan mtft^ sao châng than rang: 
(an miiy ma lai n6i di thé tf y ? Nhir ch£ft rôi mk 
tan mtft, thl không làm ddr cho ai, sao khi tù vùra 
mai diVt ddu , qnan Giàm sàl cbay dài mot nxràcJ 

§ VI 
Mots simples - Mots doubles . 

Le syllabaire paragraphe III est la nomenclature 
de toits les mots simples de la langue parlée y sauf à 
ks prononcer chacun dans Pun ou P autre des six 
ions dont il vient d^être question , ce qui en porte le 
nombre jusqu'à dix ou douze mille . 

La langue écnfe en caractères chinois 7ie s^arrète 
pas là . Elle se fait foi't de donner à une même 
émission de voix autant significations qu'il luiplai-- 
ra de trace?* de caractères à forme diverse . La 
langue parlée moins ambitieuse et moins égoïs-^ 
te se contente de former des mots doubles dont 
la signification est à la portée de tontes les intelli-' 
gefvceSy et qui donnent au style plus de force de grâ-^ 
ce et de' clarté, La langue écrite elle-même ne dé^ 
daigne pas d^en faire son profit , 

Formation des mots doubles • 
Les mots doubles sont d^un usage très^ fréquent. 
il sont formés par voie de périphrase pour suppléer 
au manque de term^ propres , ou par voie de syno-^ 
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r^fïme , de consoimancxi et d^énumération dt termes 
appartenant à un même ordre d^idées\pour orner le 
style et du besoin ( n^en déplaise à la langue écrite ) 
faire disparaître téquivoque naissant de Phoino" 
phonie des mots à diverses acceptions^ 

Substantifs doubles formés 
Par périphrase , 
ThutJc dàn [ médecine à. coller ] Vongueht, 
Dâu scrn [ Huile à vernir ] Le vernis. 
D4u hdc [ Buile noire ] Le goudron . 
I)iéu gitfy [ Épervier en papier ] Iji cerf-volant, 
fia nui [ Pierre de montagne ] Le granit . 
bà lira La pierre à feu, 
Mtfa da [ Pluie Je pierres ] La grêle . 
I)a tfauôc [ peati tannée ] fje cuir . 
Da côc [ peau de crapaud ] I^ chagrin (peau) 
l)a mon g [peau déliée ] La membrane. 
Da bit [peauh^ écuelle ] UémqiL 
Thutfc da [ înédecine ^tempérer ] Le contre-poison. 
Dây da [ corde en peaîi ] La courroie, 
Dây neo ( corde d' ancre ]Jje câble . 

# Par svnonvmie 

Dày nhçr La corde Sâc dâm La luxure 

Dâu tich Le vestige Diu dié(m Le signe 

Di^n mao La mine Can do La cause 

Tlnh y ^intention IDnh dong La figure 

Don g iÔ La tempête Rung d^ l^e ventre 

Xdc thit La chair i-^^ng dalL^tntention 

llanghtf Vantre HkoM f^e fossé 
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* . - * ■ 

Par éoucnéralion 
Ncrrfrc fihà n Royaume makon » L^ royaume 
Pinb ddn a Armée peuplera La nation 
\)h lirai Les fileis « de pêche et de chaise » 
fièn tîudc « Lampe j torche » la lumière 
tiao Ihrtc I« rez « (îao riz décortiqué)^ 
Lùa niii Le riz « ma ^e/wt? » 
Ngi^y thanT « yoî^r mois » Ae fem/?.ç 
Dùi gây Lehàton Dftng néo Le chemin 

OiAy dép « soulier sandale y^ L^ chaussure 
(Jiang scrn n /lences montagnes yi Le pays 
Oircrm giào « glaive , /^nc(? » if 5 armes . 
Hà hâi <( Fleuves y mer » ieç ^i7?/.r 
Hài côt (( membre,^ os » i^c cor/:)^ 
Hài dép iiBrodequhi^ sandale ïi La chaussure • 

Par consonance 
Gdc gàc /^ tronc Çidnh giàng Z^ géant 

Buâm nom Xe rugissement lUi hic i^ï m^* 
Hài h&n La chaussure Ghe guôc La barque 
lloan hoa L'infortune Bâ[t dai /.« /er^e 
Chim choc U oiseau Càv c<ïi V arbre. 

Exemples d'adjectifs doubles formas ^ 

Par périplirase 
Di dang Étrange de figure; étrange 
D ing lirng « Ferme du dos » Paresseux 
Drm?ït a Féwce de visage )) Féî'oce 
Usic dàii (( ij^/(znc de la /tVéf » ^i^i a des cheveux blancs 
Êm tai Agréable à f oreille; mélodieux 
Êm long Doux au cœur; agréable 



i 
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T^t da « Bon ventre » Bienveillant 
5gay dtt « Droit vtnfre » Sincère y franc 
Xà'u da (t Mauvais ventre » Dépravé 
Xâ'u dang VHuin de figure 
Hir dauh Perdu de renommée 
Sang" danh Brillant de renomnfée 
Mion mit^o.îr « Pointu de la bouche » bavard. 



Par 
Dâm u'dt MouHIp 
Dao viën Eloigné 
Di<5u kl Admirable 
Dcr nhdp 5rt/e 
Dôag dài Vagabond 
HuDg dû* Féroce 
Dû* âc Dépravé 
Uéo dày Cro^ 



synonj mie 

ITiït ddm Mouilté 
l)î Içi Extraordinaire 
Diu mém Tendre 
Sang trçng ^VoôA? 
Dir dit Superflu 
J)ir ter a Owe^/ 
Dac sÇt £/iâri>' 
D^c chirç 5e2// 



Par cûûsonnance 



Daidijt 5V 
Dày dich iï/}<7W 
Diéiu dà Luxuriant 
Loin dèai Tacheté 
Dû m dé vl//^/>/J 
bàng dlub Lent 
(jdt giûg Rigide 
Giâng git Embarrassé 
Giôn giâ ^/yi'/e 
Cdm ghiéc Affreux 
Gdy gu^c Maigre 
Ham hô .It^Vjfe 



Uor dâv 5tf/^ 

Dau dï Audacieux 

é 

Dju dàng /)o?/x 
Lùm lâin Effronté 
E^àngdlîih Z.e;i/ 
Gà'p gâp Pressant 
Gi gi(/m Tac^e 
Giôi gidn Adroit 
(iidu giac Terrifié 
Gçn ghë jP/e/i mw 
Hây bùa Malpropre 
Ham ham freo^e a t'<7t/ » 
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Hào hën Essoufflé Hâo \\&n Verdoyant 
Hltbèo Extétwé^ 

Verbes doubles fonnés par périphrase 

D^y loflin i( Soulever le trouble » Se révolter 
Là Al dang « Faire figure » Feindre , simuler 
Mûa dang n Gesticuler figure n Se pavaner 
Ifla don (( Ajouter bâton » Fustiger 
Gia hç,î « Aiouter dommage » Nuire 
(fia vi « Ajouter eondimeiH )) Assaisonner 
An dang « Cacher figure » Se cacher 
h&n dao (( Vendre se promener » Colporter* 

Par synonymie 

î)ay dô Instruire fJay bâo Recommander 

Dâv mua Sauter CbAi dâv 5e /et^er 

Ch6i mây Croître Dây khôi 5V« a/fer 

NAi dây S^élever Dâ'y lên SHnsurger 

My lèn S^élever {fiamme) Dây duông Rejeter 
Dàn bâo; dan bîéu Recommander 
Dàn bào Dirige?' Dân dû Enseigner 

Dàn du Persuader Dành dé Rései*ver 

Dành d.1p Conserver Dao dong Secouer 
Dâp bôi Comble)' Vùi dûp Enterrer 

D'ii à^t\ï Fouler aux pi'*ds Iléo dàn Se flétnr 
Kiông de S^abstenir de Dùi diôt Détruire 
Do dân Scruter Flùi do S^in former 

Birt dû^t Rompre Canh dô Monter la garde 

Doâu fich Rapporter Doi theo Suiv?^ 
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Par consoonançe 
Dâc diu Conduif^ par la ntain 
Dây d6t Sautiller Dan d6 Recommander 

Mn dà ùiffércr Dùng dâiig Tfrgiverstf 

1 .eo dèô Suivre sans cesse Dep de WaiVe 
Lfrog dûrng S^altarder Bût dort Zétayer 
Gàm ghè Dévorer des yeux 
Gày gô Susciter Gàug gâ S^efforcer 

Ganh gô Envier Gat gàm Tromper 

LiéfmUp Lécher Gîànb giô S'emparer de 

Giâu gitfai Cacher Gi^t giçit Molester 

(iiu* giQ Garder Gium g^t Beamllir 

Gôi gâm Empaqueter Gài gâm Envoyer 
Guc gû Incliner la tète Ga'omg gao S^ efforcer 
Hâi hùng Craindre Hàm lie Menacer 
116i hao Demander Hàa bùi Rejeter 

Ptir éuuniération 

Ao utfng (( Manger boire » 5e nourrir, manger. 

)>6i khàt n Souffrir de la faim et de la soif rt Être 

dans le besoin. 

Ha vào (( Sortir entrer » Fréquenter 

An noi « Manger parler » - ^e conduire 

Expressions synonymiques coiiiposées de 

deux mots doubles dont les termes alter^ 

neut quelquefois • 

Z)û«5 /e5 exemples ou les termes alternent Pua des 
deux m/)ts est écrit en caractères italiques . 
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Chô'c I<}ch nng thcr Vahccs 

Tnng x6m thon phtr^ng £« vtllaf/f; 
Bàng cir chirng c* Le témoignage 



Qui cà chiéng mai 
Buôi chiéu vân tbl 
Stf mang cftn vân 
Au vàng nhà mrdc 
Ccr cân d(ji kbdt 
Loi toi iiéng khôa 
Anh hùns: tuâfn kiét 
Tnâfn tô khôn ngoao 
Thof tihan fbor tCr 
Ngôn Xir \fn x\6\ 
Hôa tai Ifra cîô't 
Câch an théi à 



La. loi 

I^t soir 

Lfi fortune 

Le royaume 

IjO faim 

Les fers ; les chaînes 

I^e héros 

/> iage 

La lettre 

Im parole 

Vincendie 

La manière d^ètre. 



Réch rurdri xé xai Déchiré 

Bông dân c6 xc Innombrable 

Xiên xeo x(? xÔ ïncliyié 

Ngang tàng ngang chironig Déréglé 
Tùr huô khoan nhorn Clément 
Dcrn sor fhAt fhà Simple 



Kho an kho nni 
l\vM vôtrdcphép 
Rinh yen hoan nhâ 
Xinh iÔl hoa me 
3Iât dàv m<îï^ dan 
Ay nay phéfp pho 



hidocile 
Deshomiéte 
Tranquille 
Beau 

Impudent 
Inquiet 



Giô'ng ma pliirôrng phtft Semblable 



Ban b(ï rao irinéii 



Promulguer 
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Phôug udc dâc chirng: 
Mât long châng irijg 
Uy ki' châng ira 
Râp long mâm chi 
Thâng phu dâng trâu 
Thâ't sa lac lài 

• 

Phîuh phcr raan aiôi 
Y(î m^t kinh hâi 
Khao cbô phi bdng 
Tich trur gium git 
Gidhè (à* nsai 
Làm doan làm phirox 
Làm giàu làm crf 
Nôi ngang nôi doc 
Mua chiu mua dâng 
Bem dtànff chi néo 
Bén crn trâ n^;^/ 
Làm cdch làm ^/^w 

• 

Dinh ngày hen ^^fd* 



Conjecturer 

Déplaire 

Répugne*' 

Se proposer 

Vaincre 

Errer 

Tromper 

Craindre 

Se moquer 

Recueillir 

Dire adieu aux honnew s 

Faire Paumâne 

S'^enrickir 

Parler à tort et à travers 

Acheter à crédit 

Montrer le chemin 

Se montrer reconnaissant 

Faire des façons 

Fixer le temps. 



Substantif double et adjectif double 

dont les termss alternent * 

Les substantifs sont en caractères italiques. 

Afuu gian chxc&c dô'i La tromperie perfide 

Cita gai nhà bac La maison pauvre 

Thôi xâiu net bu* Les mœurs corrompues. , 

Quelques exemples de foimation des mots doubles^ 
où Pon trouve les équivalents des préfixes et suffixes 
de la lancjue française . 
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Substantifs 

Le mot sir veut dire chose . Suivi (Vun verbe il 
fo^me un substantif el remplace la suffixe tion en 
français qui , elle aussi , transforme le verbe en 

substantif, 
Sijr làm ( chose de faire ) V action 
Sir lâp La fondation Sir chào La salutation 
Sir quâ quyt^t Vaffirmation 
Sirsfraphat La correction Sir bào dan La monition 
Hir pham La violation Sir chÔi La négation 
SirsiValai Laréf^rmation Sirmocrâng Ladentition. 

Adjectifs 

Les mots vô, bât qui &ont des particules néyativcs 
chinoises sont cependant dhm usage très- fréquent 
dans la langue annamite . 

Le tableau suivant fait voir Vintimité qui existe 
entre ces particules et la préfixe \xi^en français . 

Vô danh Ignoble Vu tri Ignorant 

Vô biôn Illimité Vô lirçrn^ Incommensurable 

Doit w&i Immodeste Vô dôi Immuable 

Bât thành Imparfait Bât nhin Impatient 

Bât dung Inutile Vô cùng Infini 

Vô già Inestimable \ô phép Impoli 

Bât uboTi Impie Bât ki Inopiné 

Bât y Inattentif Bât lài Inhabile * 

Bâtug^x Ingrat Bât kbôn Imprudent 



Les particules négatives annamites châng, khôn 
jouent le même rôle. 
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Châng néii Illicite Chà?ig hay dâ Incurable 

Châng dan g Indigne Châng bâng Inégal 
Châng hay cùng Infini Không tài Inhabile 
Không mùi Insipide Không du Insuffisant 
Không dàng Incapable Gliâng hay d6i Immuable 
Châng hay dut Interminable Châng hài Discordant 
Châng hân /n/ac/ C//(i;^y hay lieu /noowaaw^ 

Adjectifs exprimant une idée dimînutive 

Ben den JSoiî^àtre Yàng vàng Jaunâtre 

Tvêing ir&ng Blanchâtre Xanh xanh Verddtre 
Dô dô Rougeâtre Chua chua Aigrelet 

Uni ô'm Maigrelet 

Le mot hay vew/ rf/re savoir et exprime ridée 
d^habitude , rfe coutume , (/^ disposition, 

Hag n6i làni bàm Grognafrl Hay bè trS Traînard 

Hay làm u'd^t mit Pleurard 

Hay nôi trô'ng hong Criard 

Hay lot dô cùa ngu'o'i ta Pillard 

Hay nôi Bavard Hay giân Irascible 

Hay co duÔi Fkxible Hay tri gidc Sensible 

Hay làm bai Nuisible Hay Vcln dông Mobile 

Hay sai trdi Fertile Hay làm Habile 

Hay hvc ndt Altérable Hay làm fch Profitable 

Hay d6i di Variable Hay co duôi Pliable 

Le mot rfiff/iy veut dire digne et exprime 
l'idée de convenance. 

Brfwjr yôu mén Aimable Bâng chê iréch Blâmable 
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Btf/iy ghen ghét Haïssable Bdrif/ thù" lay Adorable 
Bànrjf gdfni gu(ïc Abominable 
T^dnfj than kh6c Lamentable 
X^àng sor hâi Effroyable {^âng chuôDg Estimable 

Le mot rf(7;î/7 vemt dire pouvoir . Il exprime 
nne possibilité d'être. 

^^ànfj chy labourable fiang dune: Maniable 
\^ang tin Croyable J)ang sunh Comparable 

Bàng xrçtc ao Souhaitable. 

VERRE. 
f7??e /bw/e (/e verbes composés ou verbes doubles 
proviennent de l'addition dhin verbe sjiffix.e qui 
prend une signification prépositive et qui est Véqui" 
valent de nos préfixes dans les verbes français . 

I.e mot lai veut dire approcher, de nouveau, 
comme particule suffixe, il marque rapproihemeut, 
réduplication, résistance^ augmentation. 

lU'ip /(// Répondre Xin lai Redema)ider 

h(i\ l(fi Reprendre \& lai Revenir 

Làp lai Rétablir Cliô'ng lai Résister 

Lui lai Rétrograder Dirng lai Redresser 

Doân lai Relater Don g lai Geler 

Di'rng lai S^a?rêter Dé lai Laisser 

(iim lai Réfléchir D6n lai Recueillir 

r.dm /ai Retenir Dun lai Rétrécir 

Dam lai Rapporter Giao lai Remettre 

(j\6ii'^'/ai Comparer Gôai lai Contenir 
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n<';p lai Réunir K(^o lai Af tirer 

L^n lai Retourner Lirçrng lai Réfléchir 



■'■»•« 



Le moilqi précédé d'un adjectif, le (ransforme 

souvent en verbe, 
(iiun lai Devenir rugueux Cong lai Se courber. 

La négation quelquefois placée entre le verbe et 
la particule lai , indique que faction marquée par 

le verbe n'^apas eu so7i effet. 
du' không lai Résister en vain 
Nwi cliàng lai Donner des liaisons futiles . 



Le mot ra veut dire sortir ; comme particule 
suflixe il désigne la sortie, rextraclion, l'extension, 
Téloigncment . 

Biro*c ra Sortir G hé ra Sortir 

Dep ra Écarter Gay ra Exciter 

Dang ra S^écarter Dàm ra S^ étaler ( encre ) 

Dan ra Étendre Dàn ra Éconduire 

ï)b ra Découvrir Gva ra Produire 

Giân ra Remettre Giàng ra Etendre 

Dem ra Emporter Duôi ra Chasser 

lv6i\ ra S'' évader Gio ra Dépasser 

liiV 7*a S-entr^ouvrir Kéo ra Retenir 

Lot ra Tomber dehors Lui ra Sortir. 



Le mot di veut dire aller. Comme particule suf- 
fixe il indique séparation, abandon, éloignement. 

TrÔn di S'enfuir Bien ai Dispa^'aître 

Wt di Enlever fia m di Emporter 
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Hiv ai Se perdre B<W7/ Be jeter 

Tr<îr di Détourner \Ai ai Retourner 

Rirdrc di Partir Don bàn di Dessertir 

Bu6i di Chasser Htft r?t Repousser 

Hoai ^/ S"* éventer \hm di Dissimuler 

Lù-ng ^« 5^ casser Lu8i rf/ S^exténuer 
MAc 0^2 S éhrccher. 

Avec les deux mots e?ï et /ae on forme l«s verbes 
qui ont une signification itérative. Dan (fî dan lai 
Recommander à plusieurs reprises . 

Di di lai lai faire de nombreuses allées et venues 

Tvtfdiivblai Tourner et retourner à diverses reprises 

Nôi di nôi lai Dire et redire souvent 

Dâo di dâo lai Aller et venir 

Dô (f / dô /a? Renforctîr les traits [ dessin j 
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Le mot yî/a veut dire passer. Comme particule 
suffixe il indique passage, transport. 

Bô qua Transvaser Bi qua Traverser 

Dem qua Transférer DAm qua Transpercer. 

Lt moi xuông veut dire descendre. Comme 
particule suffixe il indique abaissement, dé- 
pression . 
Ha xwô'ng Abaisser Don g xuôhg Faire descendre 
Dùa xuô'ng Faire tomber Gf)m xuông Abattre 
Uep xuông Déprimer L^n xuông Se coucher [%qM\} 
Lan xuông Plonger 

Le mot vrfo ou vô signifie enlrer . Comme 
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particule suffixe il signifie entrée, introduction, 

Di vào Entrer Bô vào Verser dans 

Cijun vào SHntroduire XHiiûwào Adhérera 

Din vào Introduire De m vào Importer 

Hdl vào Pénétrer [ eau ] Lâp vqo Appliquer 

Lon vào Se faufiler Long vào introduire 
Long vào S'introduire furtivement 

Lot vào Tombe^' dans Lirot vào Pénétrer, 

Le mot vê veut dire revenir . Comme particule 
suffixe il indique retour, rentrée, inclination • 

TihV vê Retourner Sai vé Renvoyer 

De m vé Rapporter Ilirdng vé Aspirer à 

ChUi vê Se porter à Lui vê S'en retourner. 

Lemoikhôi veut dire échapper. Comme parli- 
cule suffixe il indique éloignement, fuite. 

Di khôi S'absenter Lia khôi Se séparer 

Qua khôi Outrepasser . 

Le mol luT/ veut dire prendre. Comme parti- 
cule suffixe il désigne la prise, l'enlèvement. 

Cât lày Enlever Doat lây S^emparer de 

Cœdp lây Voler Trom lây Dérober 

fiiành lây Usurper Ç\\&m lây Choisir 

Dung lây Heurter Ganh lây Emporter 

Gâp lây Prendre [ avec les bâtonnets ] 

Giirt lây Arracher Gôi lây Réunir 

Kéf lây Remplacer Ké lây Évaluer 

Kep lây Torturer L\xà{ lây Surmonter 
Klîéu lây Faire rafle 
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Les mots t&i ^ âén signifient arriver. Comme 

partirules suffixes i!s marquent tendance, direction. 

D3n i&i Amener Dem t&i Apporter 

Loàn î&i A rriver en foule Lirort t&i Pénétrer 
Dâc âê'n Amener Xây dê'n Arriver 

Loân d^'n Arriver en foule. 

Le mot cho veut dire donner . 
Comme particale suffixe il indique donation. 

XuÔng cho Accorder Vë cho Indiquer 

D& \ôi cho Secourir Giùp cho Aider 

Gôri cho Confier Dat cho Imputer à 

H ira cho Promettre Kl cho Fixer 
Khen cho Applaudir. 

Le mot thêm veut dire ajouter. Comme 
particule suffixe il signifiera donc augmentation. 

Chat ihêm Accumuler Moc thêm S^ accroître 
Gi^n thêm Se fâcher davantage 
Nôi thêm Ajouter [ parole ] 
Sang thêm Briller davantage • 

Le mot lui veut dire rétrograder, reculer . Comme 
particule suffixe il indique éloignement^ retraite, 
Giijrt lui Arracher. 

Le mot lén veut dire monter • Comme par- 
ticule suffixe il désigne élévation, accroissement. 
Moc lên S^accroître Bay lên S"* élever en Pair 
Dô* lên Soulever Quàng lên Lancer en Pair 

\Nây lén Surgir Nhây lên Sauter en Pair 
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Birdc lên Monter llây lên Monter i marée ] 

Dirng lên Élever Dtfy lên S^insfirger 

hSng lên Amoncekr Bât lên Élever 
Kéo lên Hisser, 



V, 



Les Particules suffixes dont il vient d'èlre 
question , ne sont pas si étroitement liées 
au verbe qu'elles ne puissent en être sépa- 
rées. Exemples: 

Giàng tay ra Étendre les mains 

Gac mat ra Mettre à la pointe 

Boc do lèn Retrousser Vhabit 

Làm hdi di Faire lestement 

\\h hofi ra Réchauffer de son haleine 

llucrn site manh lai Reprendre des forces 

Ko rira vào Appliqutr la serpe à 

N6i leu béu lên Écumer Lôn Iréi ra Dérouler 
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Une foule d'adjectifs suivis de l'une eu l'autre 
des particules suffixes précitées deviennent des 
verbes . 

Gong ai Se courber Hôm vào Se creuser 

Nghiêng lai SHncliner Ldrn lên Grandir 
Hçp lai Se rétrécir Hu* ai Se corrompre. 

Remarques sur les mots répétés . 

Les mots répétés servent à désigner la pluralité, 
la généralité, la multiplicité. 

Nyitoi 7igir&i Tous les hommes ; un chacun 
^iai Un chacun Lânlân Peu à peu 
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Kiê'p kié'p; âàrid&i Tons les siècles; éternellement 
Trùvg Irimg âièp âièp Innombrable; sans fin. 

Les mots répétés sont souvent des adjectifs 
ou adverbes, du domaine de l'harmonie imitative* 
Y^hàchuhu Sanglotter Dûy bn im IJien couvert 
llo ."î(i .ç() Tousser bruyamment 
}\b hé hé Entr'ouvert Niro'c A«m/iâ?m Eau tiède 
Hây hây Joyeux Uâm hâm Furieux 

Hêu hèu Sans peine ( emporter une charge ] 

Say dàny dânr/ Ivre /)(/•/ rfo*/ La chauve-souris 

La dot doi Crier sans discontinuer 

I)au doi doi Douleur continue 

Don don De moyenne taille , médiocre 

L*6*t dàm dam Tout mouillé 

fiô hùn hiin Rouge pâle 

Công âông âông Porter à cheval sur les épaules 

Biw^ dong lœng Paresseux 

T<ït diin diin Verdoyant 

Biing dùng Tumultueusement 

Suôn diiâm. duôm Droit [ arbre ] 

Ihbèè Râler, 

lu ià Humide Rung kenken Tinter 

Ctiim kên kên Le vautour Mn /m /«/ Esp.de serpent 

Kêu ket ket Crisser Chim se se Le moineau 

C)n le le La sarcelle 

Kèu Ô 6 Crier à pleine gorge 

Nhd khân khân Garder un profond souvenir 

Chdy séni sém Roussi au feu • 

Les mots réitérés forment encore des diminutifs, 
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Khà khd Assez bien La- lor' Douceâtre 
Nhônhô Assez petit, bien petit 
Khûng khùng Un peu sot; simplot 
Vàngvàng Jaunâtre DJ dà Rougeâlrc 
Lirng beng A moitié plein 
Coi Ixcng linig Voir h peu près . 
M&m& Sombre Nhànnhàn Légèrement arm f 

Les mots répétés expriment aussi le superlatif. 

Dô hùn hùn Rouge très-pâle 

bêiY mâmmâm Très-plein; qui regorge 

Dây mçîp map Très-plein 

]Jing phâc pMc Très-calme, 

§ VU 
DU SUBSTAMIF. 

Le substantif en annamite n^a ni article ni ter- 
îninaison variable. Il est simple ou composé. Simple 
quand il s"^ exprime par un seul mot . 

Exemples 

Dao La religion Da La peau Thit La chair 

Trén Le front W.èn^ La bouche Làvïg La plume 

Cây V arbre Cô V herbe Cô Le cou 

Sôog Le fleuve floa La fleur Sutfi Le ruisseau 

\A La feuille ïinng Le voitre Chcn Le pied 

iighjLejour Dôm La nuit Nhà La maison 

Trcri Le ciel Bâft La terre. 
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Thàmj hùt xach Le fumeur d^ opium 
Tkâng cù bac Le joueur Thâng cuôi Vécho 
Thàng chàn Le pastoureau 
Thàng diôm Le vaurien , vagabond 
Thâng hé Le pai/lasse • 

Le mot t/io* veut dire artisan . 

Thp' cira Le scieur Thçr môc Le charpentier 

Thçr bac Vorfèvre Thçr may Le tailleur 

That rèa Le forgeron Thçr tiôn IjC tourneur 

Thcr vë Z,e peintre Thçr ciVi Le tisserand 

Thçr hêin Le chasseur Thçr giàc Le chirurgien 

Thçr giày Le cordonnier Thçr nhuôm Le teinturier 

Thçr gdoi Le potier Thçr vôi Le maçon 

Thçr làm âô pha ly Le verrier 

Tha chudt hôt trai Le joaillier 

Thçr dành ddy Le cordier Thçr dông ho Vhorloger 

Thçr dû Le fabricant de pa?*apluies 

Thçr dô'ng eue Le maréchal-ferrant 

Thçr duc Le fondeur Thçr ma vàng Le doreur 

ThiT duc tien Le monnayeur 

Th(T ma Le fabricant d'^objets superstitieux . 

Le mot /'*^ veut dire jeune homme, garçon • 

Trê chàn trâu ho Le bouvier 
7^6? c h an bô Le vacher 

L'homme considéré en tant qu'être procréé par 
son semblable, a pour nom générique le mot con^ 
De là les expressions suivantes : 
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Con Le fils ; la ftlle Con cui Les enfants 

Cou chdu Le neveu Con chdt Le petil-neveu 

Con chût V arrière petit-neveu 
Con so Le premier-né Con dâu long Le premier-né. 
C071TQ. Le puîné Con ni Le dernier-né 

Con vu6t L^enfaîit propre Connuôl Venfantadoptif 
Co7i mày Le beau- fils Con ghé Le beau-fils 
Con ganh Le bâtard Con sa Vavorton 
Con àèixx La bru Con si n h dôi Le jumeau 

Con ra6 cAi Vorphi*lin Con nxt Venfant 
Con tré Le c/arçon , 

Tous les noms d'animaux ont pour augraent 
préfixe le mot con qu^il est permis de supprimer 
surtout quand ont désigne les espèces comme on 
le verra dans les exemples suivants : 

Con chô Le chien Ch6 gtfu Le molosse 

Con lira Vàne Con b6 Le bœuf 

Con de La chèvre Con Irâu Le buffle 
De xcrm La chèvre à longs poils 

Con heo Le porc Heo rùrng Le sanglier 

Con mèo Le chat Jlèo ^n Le chat noir 

Con ngira Le cheval - Con nai I^ cerf 
Ngira thiéfn Le cheval hongre 

Con\\\\i\Xi Le porc- épie Con tbô Le lapin 

Con su* tu* Le lion Con chuôt Le rat 

Con chô soi Le loup Con khi Le singe 

Con chdn Le renard Chôn mudrp La civette 

Con gâu Vours Con trùt Le pangolin 

Con chien Le mouton Con cop Le tigre 
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Con voi Véléphant\ Con lu y Le rhinocth'os 

Con gà Le poule Con vit Le canard 

Con bô cAu Le pigeon Con ngSng Voie 
Con en Vhirondelle Con se s^ Le moineau 

Con gà tdy Le dindon Dai qua La roussette 
Co7i dai Lfl chauve-souris^ 

Le mot générique d'giseau se dit cou chim on se 
conlenfe du moi chim pour désigner les espèces, 
excepté pour les oiseaux domestiques « oie ^poule^ 
canard)) et quelques autres oiseaux que l'usage 
apprendra 

Chim hà cûu Le pifjcon Chim en L'hirondelle 
Con gà La poule Con vit Le canard 

Con ngông L'oie Con le le La sarcelle. 

De même le mot générique ie poisson con câ 
perd ordinairement l'augment prélixe C07i quand 
on désigne les espèces • 

Con ca Le poisson Cd voi La baleine 

Ca chinh La lamproie Ca dudi La raie 

Con \\xcfïi V anguille Lirorn thè^{Esp.) d'anguille 

Con eu a Le crabe Tua bien Le crabe de mer 

Con tôm Uécrevisse Con iép Là crevette 

Con ô'c Le coquillage Con sô La moule 

Con é'ch La grenouille Con chànhhiêu La rainette. 

Con sàu Le vers Con châîu cliâu La sauterelle 
Con chi Le pou Con b6 chét La puce 

Bo cho Le tique Bo dât Le cloporte 

Con mu5i Le cousin Con ruôi Lr/ mouche 
Con ong V abeille Con bo c<7p Le scorpion 



01 — 

Cou bu(>in bu 6'ai Le papillon 
Con nh^a Varaignéo, 

Tar extension le mot con est employé pour dési- 
gner des gens d'un i-anj: inférieur. 
Con bon g La sorcière Con ai La fille publique 
Co7i hat Le comédien Con buôn Le marchand 
Con dào Vactrice Con doi La servante 

Con âètïg La pyihonisse Con me La méyère 
Con moi Vespion. 

Viw analogie le mot con est même employé pour 
désigner certains objets. 

Con Idt dât Le pantin l jouet j 
Con nirdc La marée Con se La cheville 
Con gang La cheville Co;itoan La boule [ bouliei- 1 
Con dâu Le cachet Con moi JL<? mannequin 

Con oi.it Z/'or^^7 6V)/^ n:^aai La pupille 

Con quay Le fuseau Con àào Le couteau 
Con giâ'm La mère du viiungre 
Con bai Fm carte à jouer. 

Le moi con placé après le substantif désignent 
un animal, signifie le petit de cet animât et rem- 
place ainsi la suffixe qui en français forme les di- 
minutifs. 

Con dô con Le chevreau Cnn sir tir con Le lioïiceau 
Con gà tày con Le dindonneau 
Ca voi con Le baleineau Cho soi con Le louceteaa 
( on chiôn con Vagneau Con mèo con Le chaton 

GR. F. A. 4 
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Con lira con L\hion Con ^^u con Vourson 

(ion bô C071 Le veau lou ngiracon L(^. poulam 
r.oii cljiiOl^<?^^ Le raton Conchôncon Tuereuardeau 
Con ga con Le poulet. 



Par analogie on dit encore: 



Long t07î Le duvet 
Xt^p con Le pli . 



Tut co/« JLr/ petite colonne 



Le mot /ofh' veut dire genre . 

Lnài sang cô Le règne végétal^ les plantes 

Loài viit Les animaux Loùi kim Les métaux 

Loàiï\g\xa\ ta Le c/enre humain 

Loài mwùn 2 chini Les hétes féroces 

Loài (dm tbi'i Ze5 animaux 

Loàicùn trùng Les reptiles 

Loài lue suc, khuyén si'ic i(.\v ani?naux domestifjues 

Loài hèn ^ éa lirac La plèhe. 



Les noms d'ohjets sont précédés ordinairement 
du terme générique cdi (\i\\ est peut êfre particule 
numérale chinoise [ed] prononcée un peu dilTé- 
rernment et qu'on pourrait traduire par le mot 
objet . (l'est en quelque sorte l'équivalent d'un 
article neutre. 



Cdi vl\ y La charrue 
CdiX'Vffe, I^e peigne 
Cdi !i Le verre 
Cdi cliêm La cheville 
Cdi chéi La serpe 



Cdi càn La halance 
Cdi chîVy Le pilon 
Cdi ve La bouteille 
Cdi chèo La ramé 
Cdi cuôc La pioche 



Cdi viéft chi Le crayon 
Cài ^ircrm Le sahre 
Cài ^âp La brochette 
Cài bira La herse 
Cài dèn La lampe 
Cài côt La colonne. 
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Cài nôi La marmite 
Cài cira La scie 
Cài âch Le joug 
rrfedinh Le clou 
Cài ghé( Z« Ci^â(26é» 



Les mots cùa et 6^J' veulent dire chose, objet . 

Cùa cln Le mets 
Cûa le La victime . 



Drf'an Le mets 
ho dac Uustensile 



Cûa uô'ng i<ï boisson 



h(J udfng Lfl5 boisson 
hfS mac Le vêtement. 



Le mot crtî plaré après le substantif désigne le 
principal et a pour corrélatif le mot (?é>w qui dési- 
gne l'accessoire. 

Exemples ; 

Côt cài Colonne principale 

Tôt con Colonne accessoire . 

Cura c«7 Porte principale Ngôn tay cef/ Le pouce 

Bi\ng mi Z« voie principale 

Son g otfi Le fleuve principal 

Bèn a-h' La gravide torche. 

Le mot crfy veut dire arbre . 

Cdf/ cam Voravgcr Cày eau V aréquier 

Cay chanh Le citronnier Càg mii Le jaquier 
Cày bu'&i Le pamplemouse 
CàyXxfM Lf* grenadier Câyxoki Lemangoustanier 
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Par exiension le mol cày désij^ne 
des objets lels que. 
Cày <ii\ Lalùche Céy vict La plume 

Ct^y viô't clVi Le crayon Cày dài Le parapluie 
Cày mu a L'ondée. 

Le mo{ trai v<Hît dire fruit. 
Trâi cain Vorangc Irai cbanh Le citron. 

Par analogie le mot /;y/2 désigne des objets. 

Trdi câa Le poids Trdi cat Le rein 

Trâi ra, bang, gitfng . Le bouton de voriole\ ta 

variole [esp. ] 
Trdi do La sonde Trdi dira Uaccoudoir 

Trdi nio'iu L 2 ùoîise du garrot . 

Le mot mt&c vent dire eau^ allure, marche 
royaume. I)\hi les diverses catégories d'exemplcf^ 
suivants : 

Nwô^e Veau Nwôc miéng La salive 

Nwôx miii La larme Nit&c dôi La cascade 

Nir&c dây Le flux Nw&c mâm La saumure 

ISicâc mAt ong Vhydrorncl 

Nird'c (] a i ; 72 a- de iim'i La morve 

Nw&c edt La première infusion 

Nitoc lut V inondation Nicdcàê. La liqueur faible 

Nirô*c dau La qualité d'^Innle 

Nœ&c r.ît.r ♦. La teinte Nicde pia dat La glace 

Nir&c inat La limonade. 

h\râc bu (jo Le pas ^udc h\xàQ V allure 
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Aitd'c <îi mré'c birac Uallurc 

Nicâc La marche des pièces du jeu d'é he*!S. 

Nir&c n.î'ira Vcdlure du cheval 

Nu'ô'c \!i Le petit galop 

Kicùc nhây sai Le grand galop . 

Nicô'c Le roijmane Nicôx nhà La patrie 

Nir&c thiôn dàng Le paradis. 

Le moi phép veut dire ri(e, céréinoiiie. 

Phrp cdt toc La tonsure Phep hi lieh Le sacrement 
Pkfp rû'a toi I^e baptême 
Phép xire (rân L^ conjirmotion 
Phép cào giâi Art pérâtvnce 

Phép cliia L</ division Phép h an Varilhmétique 
Phép con^ Uadditio)i Phép doan /y-/ théologie 
Phép cach vilt Art chimie Phép phii liiù ^ Art magie 
Phép cach; phép qnân tir Art philosophie . 

Les noms abstraits se Turaient par l'addition du 
mot sir k un adjectif ou à un vcruo . 
P'Le mot 52/ veut dire chose el se trouve (Mre iV- 
quivolentdes suffixes d;nis les mois français cor- 
respondants , ou ruème de|!\uiiè!e pour les cas (»ù 
le nom franerns ^ardc la f< ruie [uimilivc du verl)e 
dont il est formé . 

Noms aJ)straits tirés d'adjecliis. 

Su' vCrng vàng La frrrneté 
Sic bén dô La constance 
S\r kho khân La pauvreté 
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Str \ëii àaÔi' La faiblesse Sir d&i dôt La bêtise 

Sw Ion oao La g7'ai:(îcur Sir uhô mon La petitesse 
Sic ràu rï Z,a tristesse Sic bié^ng nhac La paresse 
Sir ngay lliût £a franc/iise . 

Xuais aîisirails tirés de verbes. 

5ir xeoi thiy /.a u^e? Xçr chia phân Le partage 
Str min circyi Le sourire Sw an niàc Le vivre 
Sir an Lt» manger Sir uô'ng Ze Ao/rc 

5<r nhd Le souvenir Sir di dao La promenade 
Sir h'dy Le vol Sir an Leva! 

Sirco'isàc La siirveil/ancc Sir rhira dâ La guérison 
Sir \xu)r chiu Le consentement 
Sir hôn hit /^e A(:«*6ï?r Sir virng lori Vobéissance 
Sw bao thù L« vengeance Sir di /.a marche 
Siv gain hét Le rugissement 
Sir ngira L^/ démangeaison 
Sir trav da L« meurtrissure 

Le mot tfe>( est employé dans le même sens 
bien que plus rarement. 

Béa âô Vénigme l^êu bçrt chçrt Uimpolitesse 

Bén dûm duc L'obscénité . 

Le mol bê veut dire tôle , parhe , il sert aussi à 
for.ner des noms abstraits. 

Bê trên Le dessus Bê tra drc Le devant 

/?^'sau V arrière Bè ngohi Le dehors 

Hê trong Le dedans . 

Bê IriTo'ng, doc, dài La longunir 
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Bé ngang y hoai La largeur 
Jfé ng()k\ L'extérieur Bêtrong Vinféiicur 
Bé cao La hauteur Bé vông Uampleur 

Bé cliwdi x6t V amertume , 

Bè\tim îsira Le préparatif Bê thirô^ng La r€C07npense 
Bé [ihtxt Le châtiment Bê\\i\^xïi\r La bonne mort 

xNorns numériques 

Il y a en annamite un grand nombre de mois 
numériques qu'il est indispensable de connaître; 
et dont voiri une nomenclature succincte • 

Mot bân Un tour 

N^^oai bai ba bân Tordre à deux oit trois tours 

IMùt hàn Une allée et venue 

Mot bân dô Une carte géographique 

liai bânh xe Deux roues Mot ban kl Un^t chtriiicre 

Mot bân in Une planche à imprimer 

Ngôi bai bàn Faire deux parties de jeu 

Mot bpc Un tablier plein l>a boc Trois poignées 

Mot bon Une troupe M )t Inttrc Un pas 

Mot Awm Une poignée {à deux mains) 

Mot huôi cày Une oaorée de labour 

Mot bûng Une poignée [entre le pouce et le médium ) 

nây bîi'c tranh Sept tableaux 

Mot bt'rc sao Un store \l){ bicc màng Un rideau 

Uo\ btrckhiXn Un voile }^\C}i birc cinj Une pjrtière 

Mot bu^c tâm vach, phôu Une cloison 

Mot buông chn(îi Une régime de bananes 

Hai buâi g cbà là ^(*f^(Jc régimes de dattes 

M6t huÔ! y nho Une g^^appe de raiain 
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Mi)t hûp vài Une pelote de fil 
Mot ngày diro'ng Une journée de chemin 
î>unh mot cdi^ ba cAy Frapper vn coup^ trois coups 
Mot câi Vn ofijet ^î^t a) khoai fwe patate 

Mot a/ h<\nh TV/ oiyjnon Mut r2i toi f>j «^f/ 
Mol rà girnî^ /^V?^? racine de gingembre 
Mot w?/z ( /^yj ) toi Une g visse d^ail 
Rîi7/??//cnm Trois tranr/i s d'' oranges 
S;ui cdy dèn 5/.r cierges :.lot cr/y but f/^^i piyiceaii 
Môtc^yviét Une plume WÀcâij\\ê\ (M Uncrayon 
Mot r^iy viet long f "^^îo plwne d^oie 
Vi\A cny Hin ?/??^ ;?/<^c<? r//' :ioie 
Mot c^y vî\i r'??.(^ pièce dUUoffe 
Mot /;^<^>?7 gio Un covp de vent ' 
^\i){ cây mira Une ondée 
>[ôt cây mire T^/i i<?/o/2 d^encre 
Mot A')>7 ( /??^ />o?i/(? Mot hon i\k Une pierre 

M)t hon ran t^^ ec/z^z'/ Mot hùn \6 Un brisant 
Mot hon nue f'/i'? brique de foyer 
Mot Aô/i làîi Une bille Mot /io/z thap Une tour 
Mot //«in cù Un disque ( ye?/ ) 
Mot hon nui f^n r<9M^r Mot hùn de 6'>2 enclume 
MùUwn cliÛX Un osselet {jeu) 
Mot con Une livre Mol /?r/?^/i Une veille 
Mùiphi/Jn canh f,Vi tour de garde 
W>\ châ (yu hachis Mùi canh Un potage 

Mot6fic(> Un jeu d'échecs Mot cô'i Une pilée 
MM C077 ccr Une pièce [jeu cV échecs ) 
Mot rp/? tien <^'/î(? /)?7é? de sapèques 
Di dao mot vong Aller faire un tour de promenade 
DÇn mot cây Donner une pile 
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Mi)t hâi tr^ng Une batterie de tambour 
MC>f manh ko Un lambeau d^hahit 
Nam mié'ng an Cinq bouc/ules 
Mot miéhg rnong Un lopin de terre 
Ra jnié'ng ocrni clin l^ung Trois bouchées pour lester 
Wd wîèng Un éclat le ventre 

MCA mièng siit Un fragment 
Mot miêng sành Un têt Môf mirn Une espèce 
Mot mô' Une poignée^ un peu 
r.ûa an cô bon mon Quatre jjlats 
Mon thà sAn Produit indigène 
116 bét mot chap Tirailler quelque temps 
Mûi mit Drup * de jaquier 
M')t gidp Un tour; une révolution 
Mot goi Un paquet 

Mot hôt corm Un grain de riz 

lia hôt eat Trois gimns de sable 

Mot hat^ hôt niro'c. Une goutte d^eou 

Mot AVîrf/) Une chauffe ( distillerie ) 

M()t n^p;^ cor f^^/? drapeau 

Ta m /d'/z A/^«7 /0/5 Mot lut Un instant 

('.but bai l)a làt Couper en deux ou trois coups 

Mot lô'i Une 7'angée. une traînée 

Mot lue En une fois îlai Itic En deux fois 

yV/y lu'cri Un fdet Mat\vx(s\ Maille de filet 

>[<}t Iwrrt Une fois 

Mot htoH sùii^ Une bordée [ c/7non ] 

Mîîag cbo mot f^/> Donner un galop 

M()tmw^ Un bourgeon; une pustule 

Mut c6c f/'/î^ re/TMô 

Mut sir^i t'n bouton de rougeole 
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Mut nhot Un furoncle 

Ba nài chn<1i Trois régimes Je bananes 

>.lOt îiàng Un empan 

M^t ngooi Un tour de torsion 

Ri kiOn (M liai ngoai \ fig ] Amir eu deux procès 

& lu dît ba htfû r?5^o«i Avoir été enprison^S 4 fois 

Mol ngpn ntrac t^;? a f puent 

MAt w<7P?i cor f/;z drapeau 

Mot wA^'y Un clin d'^œil M*>t nZ/tî?/ <7w 5âfw/ 

Mol w/f^m t^?2<? poignée 

Mot d'df/i 6Vi (/c/a^ ( de bois ) 

\\6n nilm chwn Quatre ou cinq pincées 

liAy 1dm chùm Sept ou huit grappes 

Ba gành Trois charges 

Mot chuâi Un chapelet^ collier 

Nàm bir&c Cinq pas 

Siiu buôi càij Six ouvrées de labour 

Ba bân Trois tours ( allées et venues ) 

Mot cdp gao Une pleine main de riz 

Mot buâng eau f/n^ grappe de noix d^arec 

Mot crfw Une phrase; un vers; un verset 

MÇt diètn Un point Mot chàm Une virgute 

M^t chap^ doi Une rangée de cinq [ sapcques ] 

Mot chàp, làt Un ?7iome7t.t 

Ciiat hai ba làt Couper en deux ou trois coups 

Ba ch!n Troi^tassées Mot sm Un fil 

Nàm dàt ehi Cinq feuilles de plomb 

Chin mircri .<f{r/ tôc Neuf ou dix cheveux 

Sâu sœi dâv AVj? corit^t»^ Mot c/^2/c f/he dizaine 

Sâu cAwc S/x dizaines; soixante 

}\(^ichuyé'n Une fois 
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liai chuyén xe Deifx transports 
^ÎAt chmjê'n buôn Vne tournée de comme7*ce 
Chuyè'n Irin/r, sau La fois d^arant, d'après 
R.ï chiê'c ghe Trois barques 
liai chiê'c làu Deux navires 
Ba fA2Ve rhirfu Trok nattes 
f{«ïu r/?/ec dûa Quatre hâtonnefs 
Nàm cA/6'c chien chi<5n Ce/?<^ bagues 
Mot c///6*c nliin f//i anneau 
Mot mawA chiéfii f/^i lambeau de natte 
Mut c^()m nhà Un groupe de maisons 
Ba bon chàm cA y 7>'o/v o?/ quatre fourrés 
M )l c/i()/w ràii U?ic touffe de barbe * 

Ba chùni ngirài ta Trois groupes d^hommes 
Mot eue dât Une motte de terre 
Mot eue corm f7?<c boufe de riz 
Mot eue mau f ^n caillot de sang 
W}ipho Un ouvrage {plusieurs tomes) 
Cuô'n ( quyhi ) tlu'r nhiVt Le tome premier 
Mot cuô'n gifliy Tn rouleau de papier 
Mot ci/wj' f/n a/V, mode [ (/e musique ] 
Motczm^ tram f^/ic /?05/e 
Mot cuô)i c\.\\ Un éckeneau 

m 

Ba hèo Trois coups rotin Ba roi Trois coups de verge 

Danh kia Le nommé un tel 

Donh ihi kia La nommée une telle 

m 

Mot du Un coup de pied 

Kep ba dgc Tortura' à trois reprises 

Mot doi Une paire M<Jt cap Un couple 

Mot cap con mât Une paire d'yeux 

Mot cap bô f/nc paire de bœufs 
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liai d&i cliflag Deux maris 
Mtty lîn'a con Combien (Ve)ifavts 
}>\o\nhi Un peu \\i\\ nhûm Deux pincées 

Xâ' ( inimérMl des entreprises, ouvrages, deUes ) 

Nhi(?n 7??(^ïnrr Beaucoup de dettes 

(ià nhiéii i^ài Poules de diverses races 

M )f 7iéi gt^o Une pitance de riz 

M<)t nnôc Un tour de lien,, d^attache 

JIol; nid rem Un bouchon de paille 

WApho Un ouvrage ( livre ) 

M«)t cv(yii Un tome M(}t quây Une charge 

•]M)t phât Un coup de fusil 

liai phong thor /)é?^/x lettres ( ;?//5 ) 

jM«)t tâm giè f'n morceau de linge 

Jlot /^i'm vén f/?2e planche 

Mot ^«Vn bao tV2<? pièce d'^argent 

Mot /«>« lliit Un morceau de viande 

>Ic)t /rt/w ditt 672 morceau de terre 

Mot vièn dd f/we /^zVrre 

Mot t:ièn thiitfc f/r/e pî/w/e 

Mut cièn .na h f/wi? brique 

Mot rz^;2 dan TV?^ 6flf//<? Môl vô'c Une poignée 

înot a:a/> Irdu Une poignée de fPAiilles de bétel 

Mot xap gitïy f^i^ main de papier 

M()t ^^/> vâi Une pièce d'étoffe 



DU GENRE 
En Annamite la notion du genre grammatical 
ne s'étend qu'à la distinction sexuelle . 

Pour Vhomme 
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Vuici les lermes employés : 
DcVn ông V homme Dcrn bà La femme 

Contrai Lr (jarçon C<>n gai La fille 

riiông Le mon Yrr La femme 

Oog Momitnir V\h Madame 

Ông lâo Le vieillard \\k lao La vieille femme 
Ci»û Le maître Dà thù La maîtresse 

Vua Le roi Iloàng hâu La reine 

Cha Le père Ông già Le père Me La mère 
Bà già La mère Anh Le frère oîné 

C!hi La sœur aînée En) trai Tj: frère cadet 

Eni gâi Lasœur cadrtte 6ng Le grand-père 
Ông Vaieul Ông nôi ( i^ /yè/e rfw ;?e;T) 

Ông ngoai ( Le père de la mère ) 
r»à La grand^mère Ilà V aïeule 

lîà Dôi [ ^fl mère du père ] 
Rà ngoai [ La mère de la mère ] 
ông gia Le beau-père [père du mari ou de la femme ] 
Bà gia La belle-mère [ mère du mari ou de la femme ] 
( ha ghé Le beau-père Me glié Im belle-mère 
Me ghé La marâtre Traî ghé Le beau-fih 
Trai ma y Le beau- fils Gai ghé La belle- fille 
(iai mày La belle- fille 
Chu Vonch [frère cadel du père] 
litic V oncle [ /îi'èref t///?c rfi/ /;(?r^ ] 
CAii V oncle [ /"/'ère ^/^ A? ?>2/:?;r ] 
Cô La tante « 5a?t/r ^//« ^^é?r^ » 
Di La tante « saïur de la mère » 
Bâc gài Zr*^ /ârn/e « femme de Vonch bdo » 
Thim La tante « femn-e de ronde chu » 
Mot La tante <f femme de ronde côn y) 
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Gitro'ng V oncle « mari de la tante cô, dl )> 
Chân trai Le neveu Châu fài La nièce 

Cliât trai Le petit-neveu Chat gài La petite-nièce 
Chût tpdi V arrière petit-neveu 
Cliùt gâi V arrière petite-ràèce 
ùng c6 Le bisaïeul Bà c6 La bisaïeule 

on g sor /,e trisaïeul Bà so' £a trisaïeule 

Pour les oiseaux 

Les mots trd'ng mai indiquent le mâle et 

la femelle. 
Gà trâjig Le coq (\k mai La poule 

Vit tr(y?tg Le canaf^d Vit mai La cane 
(îà fây trdngr Le diiidon (î;\ tày mai La dinde 
Ngông tJ'ô'ng Le jars Ni: on g mai Voie 
Bô câu trông Le pigeon mâle 
Bô câu mai Le pigeon femelle. 

Pour les animaux quadrupèdes , reptiles , poissons. 

Les mots du'c et cdi désignent le mâle et la 
femelle. 

Sir tiV dire Le lion Sir tu* câi La lionne 

Cho dite Le chien . Châ cdi La chienne 

Chiôn dite Le bélier Chiôn cdi La brebis 

Nai dicc Le cerf Nai câi La biche^ 

Lira dicc Uâne Lira câi Vâne^se 

\ hô s6i dtcc Le loup Cliô soi cdi La louve 

\\\x\x âicc Le chevreuil {Uxncâi La chevrette 

Cop dicc Le tigre Cop câi La tigresse 

Bô dwc Le taureau Dô câi La vache 
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Heo âttc Le cochon Heo cdi La coche 

Heo diec Le porc Heo nài , cài La trvie 

I)ô dtcc Le bouc l)è câi La chèvre 

m 

Trâu dtrc Le buffle Tràu cdi La bufflonne 

Wèo dite Le chai Mèo dire Le matou 

Wèo c«7 irt chatte Ngira r/i^'c Le cheval 

H^xxnditc L"* étalon iNgiracrf/ La jument 

Thà (f(rc /.e /e/pm Thô cJe La lapine 

Tliô rfîrc Le lièvre Tliô ea/ L^f ^tf^e 

Chuôt dwc Le rat Chutât câi La rate 

Khi dwc Le singe Khi cdi La guenon 
lleopirngrfjrc Le sanglier Fleo riVng ea/ La laie 

Chôn rf?rc Le renard Chôii rtîi La renarde 

m 

(16c ûTtrc Le crapaud Toc erf/ L<2 crapaude. 
Rùa rfçre La tortue mâle Uùa erf/ Lrt tortue femelle 
Cua df?/*e Le cancre mâle Cua rai Le cancre femelle 



NOMBRE 

dans les substantifs 

Le 5e/îs rfe la phrase^ la circonstance où Fon parle 
désignent tissez souvetit le nombre , sans quHl soit 
besoin dUiser de signes spéciaux pour distinguer le 
singulier du pluriel . 

Ae eo sân châng? Le char est-il prêt 

Cây cô'i ch«^ng chiu ilA't nây Les arbres ne croissent 

pas dans cette terre 
Binh kéo nhdin Iro*! Varmée couvre la contrée 
Chim bay nhâm Irori Les oiseaux obscurcissent le ciel 
Xirng tdi Confesser les péchés 
Trong thé gian ndy Dans ce ?nomle 
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Mhih mày loài ngircri tudc phâi nliiéu bôah Le corps 

de Pkomme est sujet à bien des maladies 
Ton Chiii'i Le trône de Dieu 
Khôi phep công Innh Échapper à la justice 
Vi louff khih ynè'n Cliùa Par amour de Dieu 
Ban (rn Accorder une faveur , des faveurs 
Trôn cdy thdnh Giâ. Sur la croix 
Cirng hofa sut Plus dur que le fr, 

Ze singulier est délerminé par l'adjeclif numéral, 

le mot cài 
Cdi ghS Le banc 

Pham mât U)i Commettre tin péché 
Mutcrf/cung Un arc MôtcaVten Une flèche 

Le pluriel est délerminé par les mots nhicng, 
mâfj^ chûag ^ etc . que réclame ordinairement la 

proposiiicn incidente qui suit. 
NhCtng con ngira anh dd thay Les chevaux que 

vous avez vus 
Mâij chô loi dtl vieng Les lieux que j'ai visités 
May nht\ toi dâ mua Les ynaisons que j"^ ai achetées 
Chvng gian Les mécréants 

Expressions chinoises 
Chit hdu Les princes tributaires 
Chu* glu Djs familles. 



Lf's paragraphes traitant des adjectifs et adverbes 
donneront des exemples d^une foule d'autres cas où 
le pluriel des substantifs est déterminé * 
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Les mots càc, mp/,' signifient toi/^ et sont aussi 
employée pour désigner le pluriel dans les cas où 
le sens du substantif est pris dans toute son étendue, 

Cdc 00 n chîm Les oiseaux 

Moi loài vât Les êtres Moi ni) à Les maisons 

• • • 

Câcxigxvài Les hommes. 

Thuât cho wpî ngircri Rnpporter aux hommes 

Xem ynoi déu liinh kli6 Voi' ( tous ) les supplices 

Càc vua thiên ha Les rois de la terre 

Moi sîT ngçri khen ( Toutes ) les louanges 

Càc sxf vui vé ( Toutes ) les joies • 

Ta veut dire nous, il sert à former le pluriel du 

mot Jigxr&i homme • 
Ngu'ài ta Les hommes. 

La répétition des mots marque aussi le pluriel» 

Ngu*ori ngu^cfi Les hommes 
Pari dàri Les siècles 



COMPLÉMENT DU SUBSTANTIF 

IjC substantif est suiri de son complément qui est 
un autre substantif ou un verbe, 
Ddu ngén tay Le bout du doigt 
Liriîi ffiro'm La lame de Pépée 
Côt nhà th& La colonne du temple 
ClîCû nui Le pied de la montagne 
1a\ con nrt La main de r enfant 

OR, F, A. ^ 
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Nhânh cây La branche de Parhre 

Mot chén mtâc la Vue tasse (Peau 

Môl ly rivçfu Un verre de vin 

Binh nwôc La cruche d^'eau 

Sâu thirdrc vài Six mètres d^ étoffe 

ko d&n bà Le vêtement de femme 

Cfra bien Le port de mer 

Nhà quan La maison du mandarin 

Long lành Chûa La bonté de Dieu 

Vçr câu La femme de Ponde 

Que ngwôi la La patrie de ^étranger 

Ton anh Le nom du frère 

Viia nit&c Phalangsa Le roi de France 

Tuôi me Vâge de la mère 

Cùa câi chi La fortune de la sœur 

Câ ââng Poisson de rivière 

Gio nam Le vent du sud 

Th6i dô'i xwa Les mœurs ^antiquité 

Da ngày âàng Trois journées de chemin 

Ram ruông La pièce de terre 

r.hu5i hol trai Le collier de perles 

Mi en g bdnh Le morceau de pain 

Manh chiéu Le morceau de natte 

Sir khô'n khô dia nguc Le malheur de 1/ enfer 

Phirac thièn dàng Le bonheur du paradis 

Ctiuyng ké lành V exemple des bons 

l-irili hôn ngwôi ta Vàme de l^ homme 

Ilinh khh dia nguc Le supplice de l'enfer 

fira nho La porte du la maison 

Cliô'n phw&c l^ séjour de la félicité 

Goc râo Vangle de la haie 
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Cira thièn dàny La porte du ciel 

Sir phat kê dit Le châtiment des méchante 

Chcrn dèn Le pied de la lampe 

Tiëng con cop La voix du tigre 

fshkkéffiàu La maison du riche 

Viia trorî Mt Le roi du ciel et de la terre 



VERBE COMPLÉMENT JJU SUBSTANTIF. 

Y muifn Vintention de vouloir 
Phép làm La faculté de faire 
Bàng vê Ije chemin pour revenir 
ThSng /^i V échelle pour monter 
Nhà ngû La maison pour dormir 
Càch an & La manière d^être 

Vôî an La chaux pour manger « La chaux à bétel » 

Loa thài La trompette pour sonner 

r.htfn nghi Le lieu pour se reposer 

Mi(!fng an Un morceau pour manger 

Mùa g^t Le temps de moissonner 

Giorân Vheure de manger 

Sirc cb^y La force de courir 

Câch chori La manière de jouer 

Y mua Vintention dachetei' 
Dip viët Voccasion d*cérire 

Quand le rapport de possession demande a être 
affirmé d'une manière plus spéciale on se sort dn 
mot cùa qui veut dire chose objet , intercalé entre 
le substantif et son complément. 

Nhà cûa câu La maison de t oncle 
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Ao cûa cba Vhabit du père 
Scich ci\a me Le Iwrc de la mère 
Tai Êiîiô' €âa < ô La chaise de la tante 
Om iiLMia rzî^ ôncr x;l i> cheval du maire 
Vtrôn c2ÎâJ qiîan Le jardin du mandarin 

L'expression f/ufôc vé, r^est employée foufes les 
fois que Vou vent pré'iserla dépendance ou même 
établir un rapport difficile à saisir autroroent • 

NhûrniT neirori thuâc vé dia hat nâv Toufi les hom" 

' ' • • • •» 

mes de c^tte cirronscription 
Sir dep dé vê nhrrn di'rc Le charme de la vertu 
Sir sang vé mat ircci Lr lumière du soleil : 

Ngirài ta vê làng ây Les hommes de ce village 
Stf hiên lành vé con chien La douceur du mouton 

On emploie encore volontiers le mot nm.^ endroit, 
qui prend une signification prépositive ponrreU^r 
le r>»d)stantif ?i son complément. 

ràiih vât ncri nlià quô i'/A* délices de la campayne 

Tinh net xflii ?2^e con tré ây L^s défauts de cet eufaht 

Sir vni vé nrri mat mùi La joie du visage 

Si'rc lire )uri fay La force du bras 

Tin\\ kiêu hành fiœi von công La fierté dit paon 

Qnaïjd !e complément désipiie la matière d«>nt 
esîfait on objet il est ordinairement précédé de la 
préposition ^^^/v^ avec, de 

Rinb hâng vàng* Le vase d^or 

Ânh '.^hn(M^ \(^i hâng hçc /> crnrifi.r d'argpni 
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Kt^)!! hàng tam Le chapeau de paille 
\\\n bàng ^h La table de bois 
Lv bàiiq (hùv linh Le verre de cristal 
lot bàng dà La colonne de pierre 
{.U'a bàng gô La porte de bois 

Les noms abstraies [armés au moyen des verbes ne 
smit logiquement parlant que des infinitifs employés 
substantivement. Coinmc les expressions françaises 
îo boiro, lo manger, llrésulle de là qite le complé-* 
ment de ces ?ioms abstraits siât la règle des régimes 
de verbes. 

Su* xem trai La vue du camp 

Sir thÔDg bi^t j)hép tkiên van La science de PaS" 

tronomie 

m 

Sgr radng tin{\ê) iihiéu quân llnh tir ti\\t\ La 
nouvelle de beaucoup de soldats morts au combat 
Sir sfra sang cày côï La culiurç des arbres 
Sir trèo lôn nui Uascenmm de la montagne 

Sir vôu méfn Chûa Vamour de Dieu 

• «( • 

On remarquera que ces exemples sont autant de 
propositions infinitives, ■ 



Complément du substantif français traduit en 
annamite pour les cas où il y a inversion : 

Le chemin du village Dàng dam dtfa làng 

Le siège de la ville Siy hâfu thàuh 

V effusion du sang i\y cW ni à» 

La profondeur de Pabîme S\fc sàu 

Le moment d^ sa chute Luc 116 da ncâ xiitfn 



8 



Le récit des hauts faits Sir thuûl lai dai sijr 
/> spectacle de la nature Sir xem Ihâ^y van vat 
iMndo/ence de ces enfants Sir mtfy Iré nây hay 

biéfng nhéc 
Le désir de plahe Sir muôn dep long 
La faculté de courir Sir dang chay 
Le pouvoir de nuire Sir d;ing làm bai 
La volonté d'hache ter Sir niudn mua 
La démangeaison de parler Sir ugira miéng 
La facilité de lire Sir de doc 
Les vicissitudes de cette vie Sir diVi ndy hay bitfn béa 
Le jour de In mort Ngày cbéft 
Le jour du jugement Ngày pbàn xét . 

Jm langue chinoise fournit un notable contingent 
d'expressions à la langue annamite , il ne sera donc 
pas inutile de donner à toccasion quelques notions 
de la syntaxe de cette langue • 

J)a7is la langue chinoise le substantif est précédé 

de son complément . 
Thièn dàng « Du ciel la maison » Le paradis 
Giâo hinh Peine de la strangulation 
Hâi dao A rmée de mer; la flotte 
>ihcro loai I^e genre humain . 

On trouvera au paragraphe qui traite des pré^ 
positions de nombreux exemples de substantif s reliés 
à leurs compléments au moyen de Pune ou Pautre 
de ces particules* 
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§ vni. 

DE V ADJECTIF. 

DE L'ADJKCTIF QUALIFICATIF. 

1/ adjectif n'est susceptible d'aucune variation. 

La syntaxe annamite le place après le substantif 

contrairement à la syntaxe chinoise qui le plare^ 

avant. C'est là la règle yénèrale . 

NginVL/>/érfm hèn Vhomme vil 

i'ha met nhoc luC père fatigue 

Me met nhoc La mère fatiguée 

Cha dui Le père avugle Mç dut La mère aveugle 

(iircrng M'/ I^ bon exemple 

(iir(Tng xâu Le mauvais exemple 

Bor hàm La rive escatyée Vfii b& V étoffe usée 

Ngirori bâ* ng& Vhomme stupéfait 

Con bac ngài Le fils ingrat 

T6c cho'm brrm Les cheveux épars 

l.cri cay dâng La parole amère 

Câm dài Le menton allongé 

Tri cao Vespnt élevé Le cao y La pensée subtile 

Ban hiru trung lin Vami fulèle 

Ver trung tin L'épouse fidèle . 

Gh^ giông Le siège pa'^^eil 

r.fra giô'ng Là porte pareille 

Hoa hlnh di Le portrait ancien 

Nhàcii La maison anciehne 

Tréi t4t Le fndt bon f.oTi nf l çém Venfant muet 



m 
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ftoTû bà càîn La femme muette . 

Ngtrôi càn vgôn V homme discret 

Dorn bà càn vgôn La femme discrète 

Sir kîn ââo La chose secrète 

[ Cdu, bac ] dy nâ:/ L* oncle inquiet 

[ Di, cô ] a y nay La tante inquiète 

Con ngira no cîây Le cheval replet 

Con bô cai 7io âây La vache replète . 

r.oQ nit dai Un enfant sot 

Cou g ai dai Une fille sotte 

Mai thà'p Un toit bas Mn thdp Une table basse 

Con chiôii béo Le moi/ton gras 

Tbit béo La viande grasse 

Vach dày Le mur épais 

Van dày La phonche épaisse 

Yua met Le roi las 

lloàng hâu met La reine lasse 

Trài t&n Le fruit gros 

Nhành l&n La branche grosse. 

Ao m&i Vhabit neuf Vai m&i La toile neuve. 

Tïëng êm ai La voix douce . 

^ nghïa sai Le sois faux. 

Ilirau cà Le vin vieux 

Nhà cû La maison vieille 

M$l xiah tôt Le beau visage 

Bàng m&i La route nouvelle 

Thçr diên Uartisan fou 

Con dàu dién La bru folle 

Ddnb ;w(f/w Le pain mou liïnimênx La chair molle. 

^.iiira tô't Le bel oiseau ko mai Leiwuvel habit 

Sif yôu méfn \6y Le fol amour 



im 






Vïài mêm Le moi appât Vâcii Iran g Le mur bUinc 

Hoa trdng Lu fleur blanthe 

\S'li khô Le terrain sec Cô khô V herbe sèche 

Moi sùng ini nuit Le vallun frais 

Nfc;ày dài Le jour long Gircrm dài Vépèe longue 

ùiTi gâi qui qiujèt La fille maligne 



L'adjectif en cbiodis précède l# subslanUf 

Thdnh uiâu La sainte mère 

Tkdnh dàng La sainte maison; P église 

IJdng mao Le poil rouge Baii\(rc Jja grande vertu 

Màn kiéfp , dài Toute la vie 

Màn ki Le temps révolu 

Nhû't thi^ De première qualité 

Thdnh gido La sainte doctnne 

Cà giào Vancienne loi { (hctrinc ] 

Hiên Ihân Le bon serviteur 

Uiên huinh Le frère doux 

Phàm phu, nlicrn Le roturier 

Bdu dai Le siècle futur Hdu binh L^irncre-girfffe 

Bdu ihix La croupière Hong Ihùy Le déluge 

Hdu mon La porte de derrière 

Bâng boang Le chaos 

Héng phirdc Le grand bonheur 

Qui nguyÇl Le dernier mois 

Qui tù* Le dernier-né 



W ■' 



DEtîRÉ DE COMPARAISON 

DU COMPAR-^TIF. 
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Le comparatif de supériorité se forme des adver- 
bes hcrUy ^ànff^ qud nttaj mva . 

Le comparatif d'infériorité se forme des deux 
mots it peu et hcrn pluç, soit i/^^n plus peu^ moin- 
dre, moins. Ces deux mots peuvent être séparés 
comme on le voit dans les exemples cités ci-après, 
le comparatif se forme encore des mots kém moin- 
dre eihcrn plus, soit kém hcrn plus moindre, moins. 

Le comparatif d^égalité se forme des expressions 
thè nào, chitng nào, dwâng nào^ ngân nào pour le 
terme comparé et des expressions corrélatives thè 
<fy, chitng rfy, dw&ng â'y, ngàn ày pour les termes 
à comparer : 

Trè tuôi hcrn toi Plus jetine que moi 

Tdt h(rn Meilleur 

Manh hcrn là su* liV Plm fort quUin lion 

Nhûrng déu bâu la ho'n Tout ce qu'il y a de plus 

précieux • 

T*>i dâ chiu nhiéu sir tai nan hoi^ là anh Tai es^ 

suyé beaucoup plus de revers que vous 

Anh mâc nhiéu ncr ho'n toi Vous avez bien plus de 

dettes que moi 

Nu-orc nây c6 it ngirài ta ho-n là Irong nu-cî^c kia 

Dans ce royaume il y a moins d^hommes que dans 

cet autre 

Cây nây c6 it trâi ho'n mffy cây khac Cet arbre a 

moins de fruits que les autres 

Utfng it v\X(r\x h(rn là nuro^c Boire moins de vin que 

d'eau 

Làm kém hirn tÀi Faire moins que moi 
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]jm hmi trài Mi mot tram ph^n c6 (l»r Plus de 
cent fois plus grand que la terre 
Làxï h(rn trAi citft muori phân Dix fois plus grand 
gue la terre 

CAng rông càng cUi qua hôi ho-n nhiéu pbâu lâm 
âSans comparaison de beaucoup plus imsteplus gi'and 
Rô rang yi/a w/ra là nhin bàn fay M^5 patent que 
le creux de le: main 
Dai ho'n nû'a Encore plus sot 
Mau ^^w ngira eh a y Plus rapide que le cheval qm 
court 

Kfp ntta chim bay P/ws rapide que Voiseau qui vole 
Nhe ho'ii tén bân 7^/*/^ léger que léi /lèche qu^on 
l'ince 

Châng ho'n gl i6i Pas plus que moi 
Châng kém ho'n gi loi Pas moins que moi 



No lành thé nào Ihi mdy dur ihè ây Tu es aussi me* 

chant quHl est bon 

Nhà toi xa chxtng nào thl nbà nô gàn chinig (uj 

Sa maison est aussi proche que la mienne est éloi^ 

gnée 

Nô càng dông ngân nào thl lai khôn ngoan nq4n 

ây II est aussi prudent que vaillant 

Mây kiêii ngao durông nào thî nô khiêm nhiro'ng 

dir&ng ây II est aussi humble que tu es orgueilleux. 

On remarquera que le terme comparé précéi\ 
toujours le terme à comparer^ 
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DU SUPERLATIF. 

Les particules làm^ rdt^ quâ servent à formel* ié 
superlatif. Les particules lâm et quà suivent Tad- * 
jcclif et la particule rat le précède. 

Tât lâm Trèa^boii Xâu làni Très-mauvais 

Hunjç làm Très-féroce Mau làm Très-vùe 

Sâu lâm TrèS'profond (iao lâm Très-haut 

ll<)ng /<fzm Très-vaste Chkm Unn Très-lent 

Sdng lâm Très-brillant Deu lâm Très-noir 

iH.io lâm Très-troublo ;\6ng làm Très-chaud 
Miiéu lâ?n Très-nombreux 

Rât hèn Très-vil Rat qui Très-précieux 

Rat hién Très-doux Rat dur TrèS'-cruel 

Rât h\\6n Très-triate 

Rât non nhàt Devenir- très-sévère 

Rât nên dang sa* Devenir très-redoutable 

Rât dôi gian nan Excessivement malheureux 

Rât âôi uhiéa ExcesM-ement nombreux 

Rît dôi cao xa Excessiv€7)ient élevé. 

Par redondance 

JÏ4'/ Ijch sgr Aim Très^poli 
Rât&y này lâm Très-soucieux 
Rât rOng rSi iilm Très^généreux 

On pourrait eneore traduire le^ noots rài, tAm 
par excessivement 

Rât dcr /dm Excessivement sale 
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Hdt ngfaco làm Excessivement pauvre 

Hung" quà T'^ès^férocft Cao quA Très^haut 

Nghi^t^ti^ Très^vexatit 

Mon mç^y qud Très-regardant 

Hôri hçrt quà Très^Ubêral Dé yw<f Trc^-fojcik 

Le root qt9d répond mieux à l'adverbe excessive^ 
ment qu'à l'adverbe très . 

Par redondance 
D4* qvd làm Très-méchant 
Qud /dm, qud qnât^ qud th&i À tèxcê$ 
Cfto th&i qud Excessivement grand 
Hîir fh&i thdm Excessivement méchont 



Expressions chinoises 

Chi min h Três-lucide^ brillant 

Chi ngili Très-juste Chi ton Très-noble 

Tuyêt hko Très-bon Tvyêt diçn Très-ad^yiirable 

Thdm dé Très^ facile Thûm min h Très-évident 

Thiét siw Très'-nécessaiîe Th&i v^n Très-^nécessaire 

Cîrc bach Très'^blanc Ctvc cao Très-élevé 
• • • 

Cire m au Très-mysférieux 
Cwc sang Très-noble 

Le mot chinois ^aî et le mot annamite cà sigci- 
fient tous deux grand . On se sert de ces deifx 
mots pour former des superlatifs • 

L('rn dai Très-grand Thanh cà Très-saint 
liât non dai khÔn Devenir très-malheureux 
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Vue fouk iVajcclifs doubles expriment le superlatif. 

\~ Dans le cas où le second moi est synonymedu 
premier , il élève ce dernier au degré du superlatif 
par voie de redondance et a la valeur d*un adverbe. 

Giôa rum Très- fragile G ion khdru Très- fragile 
VhAi hèo Trés^peu Giông bôl Très-ressemblant 
Ym inét Très-frais In hét Très-ressemblant 

Kbéc If Bien différent . 

Les deux mots sont quelquefois purement des 
équivalents Vun annamite f autre chinois • Cette 
manière de former des mots doubles est assez usitée 
chez les annamites. 

Ldm dai Très-grand Ben bâc Très-noir 
Met xanh Très-pâle Mot oâi Très-fatigué 
Quàngdai Très-vaste. 

2^ V adjectif suivi d'un mot consonnant marque 
S'mvent le superlatif . 

nèo nhèo Très-gluant Ben diu Très-noir 

Thâng rang Très-droit 

llô'p ttfp Très-vite; quatre à quatre 

llui but Très-négligé ( de mise ) 

Kbô khô'c Très-sec Lanh lùng Très-froid 

Làu lâc Très-long Om nhom Très-maigre 

Bit bùng Fermé hermétiquement . 

35 Le second mot est souvent un terme de com- 
paraison pour élever le premier' au degré de super- 
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laiif. Dans ce cas le second mot u encore la valeuf 
ù*tm adverbe. 

Mm den Très-livide Sdc châm Très-affilé 

Nhon cff(h)i Très-aiyu In râp Très-ressemblant 

YA\6iC.xa Bien différent Den ihvi Très-noir 

Khit rit Bien ajusté Lanh ngât Très-froid 

Lanh công Très- froid Là a dài Très-long 

Nhe long lèo Très-léger Xa g^m gang Très-loin 

Tôt dit lâm Excessivement bon 

Cijrcrfw* Très-pénible Lo'ii dit Très-grand 

Ngô hung Très-beau Nhe xéng Très-léger 

C9LY xé Très-mordant Kho ché't Très-difficile 

C\fcchét Très-malheureux^ pénible 

Nâng guay quât Très-chaud ( temps ) 

Khô quânh Très-sec Man quành Très-salé 

Curng quànhy qvAnh Très-dur 

Khô ra/î^y Très-sec, 

Superlatif 
formé par voie de comparaison 

Oiic nhw mù Très-trouble 

Duc wA«r nirorc ccm vo Très-trouble 

Gi(ïng ;eAw' duc Très-semblable 

Cirng côi «Aw* gang dông ( Dur comme de la fonte^ 

de Pairain ) Très-opiniâtre 

Cô gan nhw gan tép ( Avoir un foie de crevette ) 

Être très-peureux 

Giùn nhw gôin Très-fragile 

(llian hua hâi liac Immense comme la mer; très-vaste 

Dé 7ihu' uô'ng nirdc Facile comme de boire de teau 

D6 nhii ( licri Facik comme de jffuer 
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B^n nhw s^u T:n tlésordrc comme un ours 
yen nhxt sira Faible tomme une méduse 
In n/itr iiy nhîôn Imité mi naturtl 
Girfog nhtt îu Moîtlé 
Nôi nhir kéc Porter comme une perrucke 
Lav nhxt rdî Faire force saints 
LSiiff >îA!r tof Très-calme timcrr^ 
ï^ng le ??Air chùa Très-solitaire Ki solitaire comme 
une pago(Je p 

F.anh nhw dông Très-froid 
Trong nTixr thùy (inh Limpide co7nme le cristal 
Manh «Air thân For^ comme un esprit 
Mau nAir ton bâo Rapide comme un trait 
Mau 7fAîr ngira iS Vite com?ne un cheval au galop. 
Nâng 7îhw cùm Lourd comme les entraves 
ChÇl wAir nom Bicri serré 
fidng wAîr b^ net Très-^am^r 
Ngang nmr chà bira Très-revéche 
Nganp nhît chur nhirt Tir»^ au cordeau 
Nhdt 7ihtr thô Timide comme un lièvre 
Nhe ??Aîr btfc, w/«r vi^ng" Très-léger 
f)ông rîAir nhom chor tët Nombreux comme à un 
marché de nouvel an 
Ntion 72hu* dinh T7'èS''pointu 
Ben «Air than, nA<r mire Noir comme du charbon j 
de rencre 

Ngot nhir dir(yng Doux comme du. sucre 
Nong 7ihw hVa Chaud comme le feu 
Noner nâv wAir nsô Ardent comme un chi7iois 
Kâng ri^n nhir cwa Ti^ès-uni^ égal 
R<*»î 77 htr \cr \h Trè<i-^mbroyiUé 
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Ni quâ \(S la y Eclater avec fracas 
Nàog quâ Ifra Plus chaud que le feu 
Khtfn nan quâ th^m Excessivement maUieureux 
Ttf t ywa ira Excellent au delà de tout désir 
Quâ xinh, ngô Magnifique 
Quâ dô, mire, clurng, dôi^ bô Outre mesure 
Quâ le P/e^ que déraison 
Quâ hung ylt/ rfe/« du cruel 
Quâ hi hcrni Qui dépasse le saugrenu 
Le mot quâ veut dire audelà , excéder , dépasser. 



Les mots réitérés indiquent souvent le superlatif. 

Bây phé phé Très-plein Ngay âông dàng Très-droit 

Ngay duât âuôt Très-droit 

Dài âuôt duât Très-long 

Ben kit kit Très-noir « nuage » 

î)ài doc dac Très-long 

Chat khàng khàng Très-solide 

Lan g /?Aé^c joMc Très-calme 

Bày /çJ /d Mettre au grand jour 

Cao /<:^n^ long Très-élevé 

Long long khoan nhorn Très-clément 

TrAnglôplop Très-blanc 

Bây mâm mâm k pleins bords 

Béy map map Très-plein 

Ngay phâc phâc , cho chu Très-droit 

Trâng phau phau Très-blanc 

Nhe ph&i piton Très-léger 

Oiiàu van van Très-tortu. 

GH. F. A, ti 
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Il y a bien d'^autres superlatifs consacrés par /V- 
sage et qui ne powraient être classés , faute déno- 
tions su ffisontes sur la valeur des mots qui déter-- 

minent le svpet laiif. 

Dqu liin Très-noir Zhiû xhi Très-peu 

Cbùt kco Vn tant soit peu 

Yô'u &t , rrt Très- faible \\ oi Rien peu 

Beii sé Tics'Koir Vàng khé Très-jaune 

Chua /p Trèii-acifJe Tai lét^ Très-pâle 

L6njr xêch Très-lâche Boo ma m Très-y ras 

Méin nhnô'l, luu Très-tendre^ mou 

Th&^ xiht Très-bas S '^ànxihiychùn Très-cou* t 

Cao nghèa Très-hauf 

Nhô xiv^ xit, luu, ri, biu âinh , hody Très-petit. 



Exemples de Superlatif excessif. 

Ldrn ho-n hé't Le plus grand 

Cao licrn hèt Le plus haut 

NiririVi du* hfrn hé't Le plus méchant de tous les 

hommes 

Nhcrn dire {6i Ihnh ho-n hé't La plus belle des vertus 

Loiii vût hîiy nhjn hoTi kël Le plus patient des 

ajiimaux 

Thàiih 16*0 ho'n het La plus grande des cités 

Kè th<^rî^ Ihai // hœu hé't irong Icrp nây Le moins 

sfjvant de cette classe 

Ncôi sc'io tach xa it hcn hét Vé!oile la moins 

t'ioifjnée 

Nhà r;^r> ?/ h^rr^ hél f.a maison h mmns t'ier^ée 
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Locutions exprimant le svperlutif. 

(iiià do, mifc Outre mesure 

Qaâ sure Fortement^ excessivement 

Que chirng , dôi , b/) , pb&m Excessivement 

Quà le Plus que de raison 

Quâ bâu, bÇi Abondamment , largement 

0"â lâm, quât, tbori A P excès ^ infiniment 

Quà mâii Excessivement ; outre mesure 

Quâ hcrn 5*V/î plfis Qu^ mVH là iîtew plus que 

Ngàn trùng H^i phô'n Excessivement 

Muôn phân « fl^.r twiV/c parties » beaucoup 

Qu& nui non P///5 y'w/i^ montagne 

MCrng ç'wrf bôi introg Ne pas se posséder de joie 

liait mijrc En tout point ; tout à fait 



ADJECTIF DÉMONSTRATIF. 

ficVi nây Ce siècle-ci Dcri kia Ce siècle-là 

Ngirori ndy Cet homme 

Dirorng ây, thé ây De cette façon 

Ngàn ày À ce point ; à tel point 

Dé?a dôi dy À. ce point Dàng kia Ce chcmin-là 

Trân pbîén dôi ây Triste à ce point 

Lâo kia Ce vieux^là 

Thôi thé ây Une telle coutume 

Ltf i nây Ce chemin-ci; par ici 

Lura nây Cette fois-ci Luc d'y Ce mometit4à; alors 

Lirort wrfy Cette fois^ci Chue dy i4for.ç 

Con mOt nhà dy Enfant de cette même famille 

KA châng xitft dirô^ng d>/ Innomlyrahle à te jtoht 

NgtTcri nây Cet homme-ci 
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Don fuîy Ce groupe Long nây Ce tmmmt-ci 

Ngày, bfra no Tel jour 
Sir no déu kia Cette chose-ci cette chose-là 
Yiôc kia no Une affaire ou F autre 
Bà uà (( âty » Cette femme-là 
])ip rât hiém nghèo nây Cette occasion très-dan-- 
gereuse 

Tiô'ng rât xâ'u xa ây Cette très-mauvaise renommée 
Bàn chiôm bao ây Expliquer ce songe 
Dàng ni « 7}ây » Ce chemin 
Nmrori ni « nây » Cef/ homme 
Tliâng kia^ thâng âô Cet indicidu-là 
Dircrng ây De cette façon-là 
Dàng//^/y, no Ce côté-ci 
Bàng kia Ce côté-là Dori nây Ce siècle 
Khi ây Ce temps-là ; alors 
Khi nây Ce temps-là ; maintenant 
Mot khi (hj u Un ce temps-là » En même temps 
Dang khi ây Pendant ce temps-là 
Mire «// De cette façon; sorte 
Miïng kia mirng no D'une façon d'aune autre 
Phô on g ây Ces messieurs , personnes 
V\\à doàn ây^ loài ây Ces gcns-là , cette race-^à 
Ou an ây Ces gcns-là 
Cûng mot ngirài tfy Ze m^/we homme ' 
Cûng mot le ây Par la même raison 
Cûng mât nhà ây La même maison 
Cûng mot clàng ây Ce même chemin 
Toi chnc Moi-même Min h chue Sm-même 
lloàng i\S chàc L'^ernpcrew même 
Chi'ing ii() chm Eux-mêmes 
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r.hûiig ha y r/u/c Vou^-înemps 
Cung 7n{tt (\o ay Le tni-me hohit 
Cnng. mât ,eirfi)g De même espèce 
Cûng mot déu Une seule et même chose 
N'.éi mât hàn S^ asseoir à la même table 
r8ri«: mot thiîr nroru Boire le même vin 
Ihrfrng mât phirdc Jouir du même boiiheitr 
NhÛTDg linh thé â)/ De tek soldats 
JiVi thé ây Une telle parole 
Sir hôn hào dircirng ây Une telle confusion. 

En chinois les mois thiV , tw , bi désignent Tad- 
jectif démonstratif Ce^ cet y cette ^ ces, 

■ =((((()))))-= 

ADJECTIFS POSSESSIFS. 

Les pronoms personnels placés après le substantif 
tiennent lieu d^adjectifs possessifs . 

Cha toi Mon père « litt. Le père de moi » 

Me??iây Ta mère An h 7id Son frère 

Vna ta Notre roi Que bay Votre patrie 

Xir clmny no Le^tr contrre 

tUrng xa \l cAa //////// // ne fant dissiper son bien 

Nhà toi Ma maison <:na vh\ ôny Vos lùcltessps 

Nhà thor chûng toi Notre église 

kàanh Ton hnbii lUiùng ?io Son champ 

llhàng ta Notre indichlu 

Nhà cha toi La maison de mon père 

Vçr an h toi La femme de mon frère 

Mae dâu lirçrng ông A votre gré 

icb mmh Son avantage 
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Tai nlng etnh Votre hnbileîé 

Tri kl:6n mây Ton esprit 

(..ûa câi ii6 Sa fortune Tiéu bac ta Notre urgent 

Ouand on veut préciser la possession d'une ma- 
nière plus spéciale^ on se sert des expressions cûa 
toi, cùa mây etc. a lilt. la chose de moi^ de toi »• 

Ao cùa toi Mon habit Con ngira cûa nô Son cheval 

Nhà cùa cliiing nô Leur maison 

Séch cûa mây To?i livre 

Phâi cày ruông aïa minh 11 faut labourer son champ 

Céc ào cûa chùng nô Leurs habits • 

Expressions c/mioises . 

Chiu hluh pliat xiViig dàng thtlra U)i Subir un chd-> 
timent digne de son péché 

Les mots chinois thâ^a , ki répondent au mot 
mlnh en annamite • 
Thû'a toi; toi minh Son péché 
An thû'a phân Content de son sort 
Ai nây mac thûra y Chacun à sa guise 
Ich kl Son avantage. 

— ^^r=0000000= — 
ADJECTIFS NUMÉRAUX CARDINAUX. 



Annamite. 


Chinois , 


Fmnçaiji 


Al(.t 


Nhs'rt 


Un 


liai 


Nhi 

• 


Deux 


lu 


Tarn 


Trois 


VAtx 


Kr (( lu- )> 


Quatre 


^Jln 


Xgu 


Cinq 
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Bâv 
Ta m 
(Mn 
Mirai 
M«rôi mut 
Mii'cVi liai 
Mircri ba 
Ml roi brfn 
M^rciri làm 
Mirai sâu 
Mircri bây 
Mirôri tàm 
Mijrori chia 
liai mirofi 
liai iDircri mtfi 
liai niirori hai 
Mai mircri iâm 
Hai mircri cbin 
Ita mirai 
Ba mircri mât 
Ba mirori làm 
B<5q mircri 
Bon murori mât 
bÔQ mircri Iâm 
Nâm mircri 
Sâu mircri 
BAy mirori 
TAm mirori 
Chfn mircri 
Mot trftm 



le 



LU; 

ThSt 
BAt 
Côru 
ThAp 

ThAp nlji'rt 
Thilp iihi 

Thtlp <am 

Thâp lir 

Thâp ngû 

Thâp lue 

Thâp ih&l 

Thâp bât 

Thâp ciru 

Nhi Ihâp 

Nhi thâp nhirt 

Nhi thâp nhi 
Nhi thâp ngû 
Nhi Ihilp ciVu 
Tarn thâp 
Tarn thâp nhirt 
Tarn thâp ngu 
Tir thâp 
Tir thfip nhirt 
Tir thâp ngû 
Ngû thâp 
Luc thâp 

TÎiât thâp 

Bat thAp 

Ciiru tb^p 

Nhirl hâ 



Sh: 

Sej)t 

Huit 

Neuf 

Dix 

Onze 

Douze 

r?ri'ze 

Quatorze 

Quinze 

Seize 

DU'Scpt 

Dix-huit 

Dix-neuf 

Vingt 

Vingt et un 

Vingt'deux 

Vingt-cinq 

Vingt-neuf 

Trente 

Trente et un 

Trente-cinq 

Quarante 

Quarante et un 

Quarante-cinq 

Cinquante 

Soixante 

Soixante-^dix 

Quatre-vingt 

Quatre-vingt-dix 
Cent 
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Moi tràm mrft Nhirt h& nhi'rt Cent un 

Mot frâm mu'ài Nbiït bâ thâp Cent dix 

Mot trâm bai mircri Nhirl bà nhi thâp Cent-vingt 

Mot Iràm chin mirai Nhiït ba cfru tbâp Cent^quaire^ 

vingt-dix 

Nhi bâ 

Tambà 

Ciru bâ 

Nburt thiôn 

Nbi tbiên 

Cù-u tbiên 

Nburt van 

• 

Nbi van 

• • 

Bât van 

• 

Nbirt lïc 

Nbi iî*c 

Nbirt triéu 

Kinh 

Tï 

Cai 

Nhircmg 

filu 

Nhàu 

Chfnh 

T4i 

Expressions équivalentes. 

= Mot chue 

= Mot cbuc rurô^i 

= Hai chue 



liai tram 
Da tram 
Cbin tràm 
Mot ngàn 
liai ugàn 
Chin ngàn 
Mot muôn 

• 

Hai muôn 
Tâm muôn 
Mot veo 
Hai veo 
Mot Iriêu 



Deux cents 
Trois cents 
Neuf cents 
Mille 

Deux mille 
Neuf mille 
Dix mille 
Vingt mille 
Quatre-vingt mille 
Cent mille 
Deux cent mille 
Un million 
Dix millions 
Cent millions 
Billion 
Dix billions 
Cent billions 
Trillion 
Dix trillions 
Cent trillions^ 



Mirori 
Mirori lâm 
liai mu*6i 



Hai mvrcri lâm 



= Hai chijc rural 
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Ba mircri = fta chue 

Bda mircri lâni = Brfn chue rirôi 

Clîin luirofi = Cbin chue 

Mot tram mircri = Mdt trâm mÔt 

liai tràm rairofi = Hai trâm mrft 

Ba trâm mirai = Ba trâm m6i 

Btfn tràm h6n mirai = Bdn tram tir. 
Kâm tràm bÔn mirai = Nàm tràm tir 
Sâu tràm nàm mircri = Sâu fràm rir<Vi 
Bây trâm nàm mirai = Bây Iràm ririïi 
Chin tràm mircri = Chin tràm mot 

Mot Dgàû mot trâm = Mot ngàn mât 
Bai ngàn bdn tràm = Ffai ngàn tur 
Ba ngàn nâm trâm = Ba ngàn rurà'i 
Sàu ngàn mot tràm = Sàu ngàn mtft 
Tém ngàn bÔn tràm = Tàm ngàn tu* 
Bày ngàn nàm tràm =:= Bày ngàn rir^i 
Mot muôn mot ngàn = Mot muôn mtft 
Hai muôn btfn ngàn = Hai muôn tu* 
Bày muôn mot ngàn = Bây muôn m6t 
Sâu muôn Mn ngàn = Sàu muôn tir 
Ba muôn nàm ngàn == Ba muôn rinVi 
l\6ti muôn nàm ngàn = hân muôn ruùi 
Mot veo mot muôn = Mot veo mô't 

• • • • • 

Hai veo btfn muôn ^= Hai veo tir 

• • 

Ba veo nàm muôn = Ba veo rirôri 

N. B, Môï désigne une unité de Tordre immédia- 
tement inférieur. 

Tw désigne quatre unités de Tordre immédia- 
tement inférieur. 



/h^>« désigne cinq nnitës de l'ordr<» îmmëdia 
kment ioférieur. 



ADJKCTIF9 NVMÉRAUX ORDINAUX . 



Aiiiuimile. 

Thir nhirt 
Thir hai 
Tbir ba 
Thù- bon , tir 
Thir nàra 
Thùr sâii 
Thir bây 
Thirlàm 
Thirchin 
Thù' mirori 
Thir mircri mot 
Thir mirorî bfln 
Thur mircri lâm 



Chîïîbî». 

BO nhurt 

»ô hhi 

• • . 

Bé tam 
Bé lir 
BôngQ. 

Bé lue 

• « 

Bô thtft 
Bô bàfc 
Bê cûru 
Bè thâp 
Bè thâp nhi'rt 
Bô thâp tir 
Bô thâp ngû 
Bô nbi thâp 



Thir hai mirai 

Thir nâm mirai Bô ngû thâp 

Thir mot tràm Bô nhirt bd 



Français. 

Preinier 

Deuxième 

Troisième 

Quatrième 

Cinquième 

Sixième 

Septième 

Huitième 

Neuvième 

Dixième 

Onzième 

Quatorzième 

Qinzième 

Vingtième 

. Cinquantième 

Centième 



Thir mot n^àu Bô nhirt thiôn 



GHTthÛ-tW 

Ngày thUr tir 
li^ng nkttt 



Millième 
On dit communément : 
Quatre heures 
Mercredi 
(Première classe 
Tkuxième classa 



=00000=^— 
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AWkCTIKS NUMÊflAVX MftTltîFS. 

Sa a La moitié; à moitié Utrâi Demi 

Nita gior Une demi-heure 

Ntta ngày Une demi-journée 

Nita dêm Au milieu de la nuit 

Ntta cân Une demi-^livre 

Nita tbùng Une demi-corbeille 

lie ntta gicr thi Toutes les demi-heures 

Ntta chéa Une demi-tasse 

Mot gicr rtt&i Une heure et demie 

Mot ly rtrâi Un verre et demi 

Mot tô rurâi Un bolet demi 

Mot ngày ric&i Une journée et demie 

Sâu cân rtc&i Six livres et demie 

Gicr thtr lir ricoi Quatre heures et demie 

Nû*a lori En un mot 

Ntta chirng , Itrng, sac A moitié ; à moitié temps 

Ntta dàng k moitié chemin 

Ntta ter nû'a vàng Moitié soie moitié or] or mi-fin 

Nita mu6n nita kbông Ne vouloir qu*à moitié 

Nita thôc nita gao Moitié riz moitié paddy 

Trâ phâif nita Rendre la moitié 

Nû'a son g nita chéft A demi-mort 

Nita stfng nita chin Moitié vert moitié mûr 

Dw De reste 

M^t tpâm nàin ce du* Pltts de cent anjf 

San ih&xïg eo dtt Plus de s^ix moi^ 

liai phân Irong ba Deux tiers 
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Ra phin trong btfo Trois quarts 
Bon phân irong «àni Quatre ciiiquièmes 
ChiQ |ihân trong mirori A>w/ dixièmes 

Nâm jr Je lir Cmy quarts Sàu ytfc tir Sîx quarts 
Ta m yJ(? nàiu /7^«7 cinquièmes 

— 000 — 

Qtielf/ufs Idiùtismes. 

Mât chût //// /î^î/ Afôt liai khi Quelquefois 

Con mfJ/ FîTs unique Mot mây f/h tantinet 

Mât min h 5e?^/ ifd/ mirofi Une dizaine 

Ba mico'i dcri Trente siècles. Depuis longtemps 

h horn mî/^72 phân /)ij!r mtV/ie /bts moins. Bien moins 

Mât lirort À /a /ois . 

A^«/» ôa, n«m bdy , 7iàm sàu Quelques . 

^^w nàm Quatre ou cinq . Quelques 

Ngàn dâm A/i/& /tet^e^ . Très4oin 

Ngàn trùng Énormément; de toute faqon 

Nhvrt daali Un homme Nhû't Ibi f/w femme 

Htft nhén ôa chut Prendi*e trois pincées 

Noi nhÔQ. Aa déq Dire /rots ma/$ 

Nhttt là Surtout^ principalement 

hhû*t an r//iw'/ thua A yawi on à perte 

NInrt té Ensemble 

Làm TîAîW khâc Faire promptement 

Nûc wf^/ nghln mJ/ chai Boire une bouteille d^un trait 

Mdt châm mât phk^khùn'g^&i Parfaitement cof^^ect. 

Mot dôi phen Qnelquefois 

Bfnj ta* phfa Des quatre côtés ^ de tous côtés ; partout 

Quét Idng mot Idng A«r Mal balayer. 
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liai &y Ces deux là Muôn dân Tous les peuples 
Muôn nirdc thêf giau Tous les royaumes de la terre 
Bang mot tbttfu mic&i Avoir une chose et manquer 
de dix autres 

Biéft mât châng biéft mic&i Ne pas savoir compter 
jusqu'à dix 

Tram miru ngàn chirdc De nombreuses embûches 
Mât màu D^un même sang; parent 
Hai ta Nous deux fia ta Nous trois 

Hong mot, hai , ba, bôn, nàm , mirai Leprmni^'^ 
second^ troisième , quatrième , cinquième , dixième 
jour du mois 

Mot mai Bientôt Ba loi Nous trois 

Mot chôe, giày, phût, idt Un instant; un moment 
Mot lâu Une fois 

Long mô't Tissu simple Long hai Tissu double 
\\6\ mât Batterie à un coup ( tambour ) 
llôi hai Batterie à deux coups 
Lua sa vài ba mien g Avaler quelques bouchées 
Mât lâu mât pham toi Peu à peu commettre des péchas 
Mât ngày mât horn De jour en jour davantage 
Mât làu mât thèm Augmenter avec le temps 
Mât nhà mât phdn Une part à chaque famille 
N6i mât khi mât ngirài Pailler chacun à part 
Mât lâu mât nang Aller en s^aggravant 
Mât xir mât thôi Chaque pays a sa coutume 
ilë hai ngày Ihi... Tous les deux jours.,. 
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ADJECTIFS IXDÉFIXIS . 

aa [I^d] Toui, toHU. 

Phâ kéï gia nghiÇp Dissiper tout le patrimoine 
Bét sirç [ fân hfo ] De toutes ses forces 
Béi lèng, da [ tàn fâm ] /?e tout cœur 
BÛ thé De toute façon 

Bé't thày; Mt moi Tous, toutes 

Ta hé't thày Nous tous 

Ngircri ta héft thày Tous les hommes 

Thièn Ihân hét thày Tous les auges 

Bé't thày moi vât Tous les êtres 

Bët thày moi ntrdc Tous les royaumes 

Mât hé't moi côa Perdre tous les biens 

Béi moi cây Tous les arbres . 

Moi Tous y toutes, 
Moiy&l Tous les êtres 

Moi nori Toits les liux; partout ; en tous lieux 
Aloixèj câch, dàng, nSi Tous les modes; toutes les 
façons; tous les motifs; tout à fait ; de toute façon; 
en tout point; en tout sens; sous tout rapport 
Moi Dgtrài Tous les hommes 
lie moi ngirori déu phâi chéft Tout homme est sujet 
à la mort 

Moi loki s&ag cik Toutes les plantes 
Moi diïn Toutes les nations 
Moi ngày Tous les jours 

Moi nôi r>e tout point Moi hê De toutes parts 
Moi déu moi dfr Chm/if^ rh^sc c^t mmHHtise 
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Moi Chaque 
Moi D&iu; môiniài iiÂm Chaque année; tous les ans 
Mai nAm mai cô Cela arrive tous les ans , chaque 
année Mât ngày Chaque jour 

Mai nirdrc hiTâc ra mai gin cbétt k chaque pas oh 
se rapproche de la mort 
Moi mât ngiroi Chaque homme , chaam 
Mai phen Chaque fois 

Moi ngày moi à&n Venir tous les jours, chaque jour 
Mai phen \6\ dâ té Toutes les fois que je suis tombé 
Mât ngirori mai chin Chacun cotisent 
Mai nhà mai dôi Chaque famille souffre de la faim 
Mai giâr mai cô A toute heure 
Mh\ ngày ngirài dâ qim if dàri nây Tous les jours 
quHl a passés sur cette terre 

Mai xur cô Ihôi rien g Chaque pays a ses coutumes 
particulières 

J/Jidéû màixéi Examiner chaque chose 
Moi déiî mal mâu nhiÇin Chaque chose est un 
mystère 

Moi nu orc mai cô vua Chaque royaume a son roi 
Moi nirc/c mai cô y chi Tous les coups {jeu ) sont 
prémédités 

Khâp Tout, toute. 

Khàp llié nây Toute la terre 

Khâp moi nai Partout; en tous lieux 

Khâp hè't ncri Partout; en tous lieux 

Chûnrf tïrdng Tous les chefs 
Chûng quân Toutes les troupes 
(■hun</ d\T&\ Tous les inff^riem-s^ 
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Héfig Chaque. 

Bàfvsf i^y Cha^fue jof^r Hàvg nâm Tous l^ ans 
Tfaftin Tiéfn^ kâhg ngAy Visiter tous les jours 
Hâng ngày kâng xèm On voit tous les jours 
Bâng ngày xeni le Tous les jours entendre la messe 
Bâng nâm Chaque année 
Hâng lïgky.hâng giâm Tous ks jours diminuer 

iMà dcrt Toute la vie Lun nâm Toute une année 

m • 

Nhitng trâi loi dà an Tous les fruits que fai 

mangés 

Nhthig kè lành Tous les bons 

Nhû'ng sir vui vè Toutes les joies 

NhûTig déu con mdt chufa (hây Toutes choses que 

les yeux vHont pas encore vues 

Thày thày qui ma Tous ks démo7is 

Cà vày cà: Tout^ toute, ( entier ) 

Câ va A&i Toute la terre. Cà va minh Tout le corps 

Cà vd nhà Toute la maison 

Cà long De tout cœur C^ sure De toutes ses forces 

Cà va xir Toute la contré^; 

Cà va thiên ha Tout ce monde; le monde entier 

Câ va dân Tout le peuple Cà ba Tous ks trois 

Cà va hai; cà haï; va haï Tous deux 

Câ ngày Tout le jour 
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Cdc Tout, toute; tous^ toutes, 
Càc cAy Tous les arbres Cdc dao binh Toutes les 
armées 

Xirng cho hiït cdc toi Confesser tous les péchés 
Càc làng Tous les villages 
Càc thiên thdn Tous les anges 
Càc con Irè Tous les jeunes gens 
Cdc loài cdc vât Tous les êtres 
Cdc qui trong dia «guc Tous les démons de l'enfer 

Mây Dgirofi dcri Irirdrc... Tous les hommes des siècles 

passés. . . 

Mâ'j/ kbi ngircri dâ déii... Toutes les fois qu'il est 

venu... 

Mdy nhà di sûp... Toutes les maisons qui sont 

tombées 

Mày chim toi dâ thtfy... Tous les oiseaux que 

j\iivus 

Mày ké toi â& chào... Tous ceux que f ai salués. 

Expressions chinoises . 
Chu* tirdrng Tous les chefs 
Chw quâii Toutes les troupes 
Chung nhirt Tout le jour 
Chung thân Toute la vie. 

Nào Quel^ quelle 
Mât mûi nào Quel front; de quel front 
Thé nào De quelle manière ; combien 
f 16i là thé 7iào Combien c'est beau; très-bcan 

CH. r. A. 7 
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N- f5n 7//7.'> Jffsrfu'^à quoi point*, rnmH**n 

Nuirrri vào Qf/f/ hojiiwe 

T' (^ ?/<^/^. ncân ?/^o, fl'Tr^'rn'j /?'7/>, dSi nào , n5i 7?rfo,. 

c-iiViiL' i)ào De qiiofh' ntan'^crc; pi^q^î^à qiipl point; 

^Ci îfào (Il qiia ù'ày Que/le est cette canaille qui 

passe par ici 

K6 nào ai biét Qui est-ce qui connaît quels sont ces 

manants 

C6 le nào ma châng mutfn Quelle raison y a-t-il de 

ne pas vouloir 

Phen nào Quand ( quelle fois ) 

Phép nào De quel droit ; comment 

Khi nào Quand; en quel ternps 

Châng hao ttfn chût nào Non détérioré quelque peu 

que ce soit; nullement détérioré 

Chd r6i khi 7xào A^ pa^ cesser en quelque temps 

que ce soit; sa^is cesse 

Dâu anh c6 y thé 7iào niâc long Quelle que soit 

votre intention 

Ddu anh cù bàn le nào mue long Quelles que soient 

vos vues 

Long 7iào hù Quel cœur supporterait; qui pourrait 

supporter 

Không bit?t chiVng nào Ne pas savoir jusqu'à 

quel point 

Biô'tchirng 7Uio ma ké Savoir jusqu'où quel point 

évaluer 

Ngirori nào mac làng Un homme quelconque 

Le nào châng khoc Quetk raison de fie pas pkurei\ 

Com?nent ne pas pleurer 
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Trâi 7iào mac long Un fntit quelconque 
Anh c6 biéft ngirài nào trong càc tw^ ndy Con-* 
naisseZ'Vovs quelqxCvn de ces messieurs 
Cdch nâo cach nào Dhme façon de Pmitre ; de 
quelque façon que ce soif 

Dùng câcli îiào User de quelle manière^ quel moy^n 
prendre 

Châng h\îi\ dôi nth) ()ii ne sait pas jasqu''à qufi 
point 

Dai là diràng nào Fou de t/uelh manicro; quelle folie 
1 An g nào; y nào Quelle inteiition 
Rôt (Wn chiVng nào Verser jnsqif'à quelle limite 
Dau cî<T^n \h ngâii nào Souffrant jif^qn^à quel point i 
quelle souffi ance 
MiVng nào rung lliao llahik eu quoi que ce soit. 

Nào Quel,, nâf] à'ii Tl 

Ngirr/i 7iào y ntÏ!/ \ char un son seufimvU 

Kliôe h\n\ nào cl\')\ ])\\'n uâ''/ Ijs 'aurs oii il ic 

porte bien , il s^rntuse 

Dai nào nlnr (Lii âjj Qur/le <tjtti^r par('i^lo à cellr-!à 

lÀm n^îiv nào an !^i>Av nà'u Virre au jour A» io^'r 

TlîAn thô nào <hi chny(>n vi^V* df/ Chaque nvmhre 

a sa fonction 

Cha nào con nny Tel père tel fils 

Thây thé nào Is {\\b. mj Tel maître tel disciple 

Chi, qi Qufil , quelle ; quelque'^ quolconque 

Can cor cA/ nià chnj vé làm \ày Quellr raisnu y 
aurait^il d'avoir une telk tcndonc. 
Kbdng lo tdri vi^c qi Ne s'occuper de rien 



Kliông làai déii gi vô y Ne rien faire sans motif 

Khôn^ h\ë\ dèw gi Ne rien savoir 

Khônp oô le gï II n^y n niinme raison 

rhiîcfiig- chi; huô'ng chi kplus forte raison 

Phiro'ng- ^^2 ngirài b'et, *inà châng lo thi sao 

A plus forte ruison s^il le sait et 7ie s^en occupe pas 

Il.i vi()c gi le gl Qiielqve soit Fouvrage^ la raison 

Cô ngai chi? Quel obstacle y a-t-il? 

C6 le gl ? Quelle raison y a-i-il ? 

ÇjSS chi^ gi ? Pour quelle cause ? 

Béu gi Quoi Bau gi Quelle douleur 

(iâcb gi cho dan g... Quelle ynanière pour.,. 

Châng khâc ( déu ) gi [ Non différent en chose quel-* 

leconque ]; pareil 

Châng ra khi gi N^'aboutir à rien 

Châng cô sir gi II n'y a rien 

Không c6 gian nan chi II nhj a nul malheur, 

Ida Autre, certain, 
Vua kia Un certain roi 
Nàm kia Vautre année ; il y a deux ans 
Nrim kia II y a trois ans 
Nâm Ida II y a quatre ans 
Ngày Jàa II y a trois jours 
Ngùy kia Vautre jour; un certain jour 
Vi le no 1^ kia Pour telle raison, pour telle autre 

lihdc Autre, 
Qua k\ëp khdc Passer à une autre vie 

Mac cûng mât ao d'y // a inis le même habit 
Chùng no là ngircri mât xir lU sont du même pays 
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tûng mot ngirori ây Le même homme 
N^oi wifJ/ bàn an Manger à la même table 
Mot mire De la même fanon 
Mot lùng D\in même sentiment 
Coiî mM nhà Enfant de la même famille 
Mot khi ây En ce même temps 
Mot lirort du A la môme fois 
M()t lirort, mot khi En même temps 
M(U mon De la même secte; du même bord 

Expressions chinoises . 
hdng tiuh DUin même senti?nent 
\Séng loâi De lu même race ' 
\)(Sng hàng Du même rang 

Chue Même 
Toi chùc Moi-même 
Cûng vi nhirng 16 â[y chùc Pour ces mêmes raisons 
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Ul^GIME DE UADJECTIK. 

Le régime de Vadjectif peut être un substantif 
ou un verbe. 

/** Adjectif qui a pour régime un substantif, 

I^ông tinh Chaud de caractère 

Nông mûi [ Chaud du nez ] Fougueux 

Quàn quît ruôt iàm P*'ofondément ému 

liâo lui ( Sec quant au sac ); pauvre , dénué 

Bac ràu bac I6c Blanc de la barbe, blanc des cheviux 
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hdï Irl , I6ng Troublé ^âng sure De même forte 
Nhe loi Léyer de péchés; peu de péchés 
Cao c(> IJabile au jeu d^échecs 
Shô ni^u'ù'i Petit de corps 
Mat li'ui Frni> de température^ temps frais 
Tôt ngirài Beau de coi'ps; bel homme 
Mil trài Sombre de température ; temps fiomhre 
Xhô coa Petit de brin^ de pli ; fil de premier brin 
tiienu fil; petit pli 

Khoc lia A'itre de temps ; d^un autre temps 
Khdc miéii Autre de contrée ; d'aune autre contrée 
Nhô tien g Petit de v(^ix 

To cou niât Grand des yeux ; qui a de grajuls yeux 
Nhœ d«inli S oui lié de réputation 
J\/tuc lïiàn, \dc Fatigué de corps 
Nhoc licri Fatigué de souffle; épuisé ; essoufflé 
jShoc tri Fatigué de l'esprit 

^hon liiiéiig nhon inâai Pointu de la bouche, poin^ 
tu ne la gueule ; qui parle à tout propos 
JS'h&p kiè'p, dù'i Sale de siècle ; d^une vie souillée; 
nia/'oufie, cuistre 

Diiiili ( clio ) 7fhât hrng Abîmer , rouer de coups 
Làm biën^ nhé't xu'ong Fainéanter 
>\'i dà nhoH iïi*u;iig En acoir assez dit 
Tjp cho nhuân miçiig S"" exercer à bien prononcer 
}io nifu ( Repu de viaages ) Tous 
Su moi no'i Partout 
iVou gun ( Tendre du foie ) Pusillanime 
Kon lô.ig [ Tendre du cœur ] Faible [caractère ] 
Jînii dj j^ Frêle de mérnoiic, de ventre ] de peu d^es- 
pfii^ léger; inconi>tc:nt 
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Kà'nff mai Lourdde m^nf//*; mernnfpnt 

Nrhif/ frt i Lfin/ >/ .. • */ ^v 7e.'^ ; qui a ror*'iU^ ^z 

X'huj cl du Lour • 'le la tHc; quia la the posante 

Nàiuj ta y Lourl de la main ; qui a la mnin lourde 

Nqaij lirng, xircag Droit du dos ; fainéant 

Nqaij da Droit du ventre; sincère 

Ngon miông Savoureur à la houchc 

Ngot miông Doux à la bouche, de la bouche 

Nqpt giong Doux de la voix; d^une voix douce 

She già Léger de prix; à bon marché 

She kboi Léger de fumée [ tabac ] 

She dan h Léger de nom [ mauvais renojn . ] 

j\he chcrn Léger du pied\ agile . 

Trâi le Contraire à la coutume 

m 

Tiâi le Contre le bon sens 
Nghich lij Contre le bon sens 
Trô'ng bon g [ Ouvert du gosier ] ; braillard 
Méo miông [ Irrégulier de la bouche ] qui a la bou- 
che de travers 
Mon tuAi Frêle d^àge; jeune d^àge 

î?" Adjectif qui a pour régime un verbe . 

Bàng kinh Digne d'hêtre vénéré 

\sdng yôu Digne d^êfre aimé 

Nhe chèo Léger à ramer [ barque ] 

(ilie nhe chèo Barque légère 

Tôt, giôi^ khéo lu'u Habile à ^'esquiver 

Mê di San Passimné pour la chasse 
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\)(inff gîa hlnh Dir/ne d^être supplicié 
\)âng thirô'ng' tir Digne (Vètre récompensé 
Mê an uô'ng Adonné à la bonne chère 
Vôi dfinh Prompt à frapper 
Siic g\\\\\ Prompt à se fàc/icr 

tV Adjectifs pris substantivement. 

lîiêt lành biët dît Savoir le -bien et le mal 

Thjphi Le vrai le faux 

L&n nhô Grands et petits 

Ihàt dô'i Le vrai le faux 

Nhicçrc Ihâng cw&ng La faiblesse triomphe de 

la force 

llào ncat Le bien le mal 

Trirorng doân La longueur la brièveté 

Tliii^n ac Le bien le mal 

Sdng trfi La clarté les ténèbres. 



§ IX. 
DL PIIOSOM. 

i" DU PaONOM PERSONNEL. 

Première personne -— Singulier 
Je^ me y moi. 

IVi ; tni [Inférieur] Toi, qua [ Égal] 
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Tao, tati^ tig6à^ min, ta [ Supérieur] 
Trâin [Itui] 

Première personne — Pluriel 

Nous 
Cbùng loi [ Inférieurs , égaux ] 
M(> toi 

Mdri loi [ cy^/î^x ] 

Y 6- loi 
\ôi toi 
Mây toi 

Cbùng ta; la [ Supéiicurs ] 
Chûng qua; mdri qua; ma* qua [ Égaux ] 

Exemples : 
7^/ châng hièu Je ne co/nprends pas 
Tui châng dàni Je n'ose pas 
Qiiixn day Iroi ké tôt f.€ juge commande de m^' lùr 
les bras derrière le dos 
Tao se biéu J'^avertirai 
(y lat long cùng tao Être froid avec moi 
Tràm dâ tô J'^ai reconnu 

J/mlàChùaKbirixilô IhAt Je suis vrahnent le Christ 
Nôi thât ngat cùng mdy toi Nous parler avec se-- 
vérité 

Chûng toi xin phuc lùng Nous demandofis à nous 
soumettre 

Cât nhà cho ta Nous construire une maison 
Chûng ta s5 iuân xét Nous examinerons 
Cbing tbâo vdi chûng qu% Manquer d'égards 
envers nous 
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Les appelkiHfs sont d^un usage très ^^ fréquent 
tomme pronoms personnek. 

Exemples (Tappellatifs employés comme pronoms 
de la première personne. 

Con châng thtfy Je [fils] ne vois pas 

Cha châng duông llur Je [père] ne pardonne pas 

Làin cô trûu câ va m'inh di Me [ tante ] faire frémir 

Anhàdi mâag lin J^ai [frère aînée] appris 

Chi se vâng niàt Je [sœur aînée] m^absenterai 

Em chàng virng lài Je [frère cadet, sœur cadette] 

n obéis pas 

Trâm minh (rirdrc mat bà Se noyer devant moi 

[ grand^ mère ] 

Bà clidng cùn nôi nûra Je [grand' mère] ne par^ 

lerai plus 

Chu, bac dà châng quéu Jfi [oncle] n^aipas oublié 

2"* PKONOMS DE LA SECONDE PERSONNE . 

Singulier. Tu, te^ toi . 
Mây [ Inférieur ] Mi [ Inférieur ] 

Mil [Égal] Ngài [Supérieur] 

N^ircri , nhà ngircri [ Égal, inférieur ] 
Nhà nuôi , nhà gâ [ Inférieur ] 

Pluriel 
Chiing bay ; bay [ Inférieurs ] 
Chùng bâu [ Égaux ] 

Chùng ngirori; chùng nuôi; phô nuôi, phô ngirori; 
Paô gâ [ Égaux, inférieurs* 

Exemples : 
C4o gian miy Te calomnier 
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t.àm tlien hàu Te faire honte 

Thco sau buy Vous suivre 

Théo y nffài Se conformer à votre volonté [ à ta 

volonté de vous ] 

Mdy dàng chiu phat Tu es digne de châtiment 

Bàucô nha" chàng? Ten souviens-tu 

Ngài dâ kliâng viéfng thàm Vous avez daigné 

visiter 

liay là dira khtfn nan Vous êtes des malheureux. 

Exemples d^appellatifs employés comme protwms 
de la seconde personne. 

ùnj c6 thây chàng? [ Monsieur ] Voyez- vous ? 

Bà cbâog day sir gi [Madame] Vous n'hâtez rien 

commandé 

Rtrorc phô ông Vous recevoir 

Me vrac ao sir gi [ Mère ] Que désirez-vous"? 

Tranh canh cùng câu Se disputer avec vous [ oncle ] 

Tù* bô phâ nuôi Vous abandonner 

Cô di râler dàng sau [Tante] Vous marchez à la 

queue 

i'du c6 m^t sùugvào [ Oncle ] Vous avez un visa-^ 

ye défait 

Mçr dâ suy le ây chàng [ Tante ] Avez-voua pesé 

cette raison-là 

Di di ddu vé [ Tante ] d'où venez-vous, 

Càc ông dà sum hi<)p [ Messieurs ] Vous vous êtes 

réunis 

Phô ông se tAng suât Voui aurez lu haute sur-» 

veillance 
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Nhà châiig cluông thir nfra /e [ ma ^w/son ] né 
pardonne plus [ w/^ mayidxrin à ses administrés ]. 

Exemples de Pemploi des pronoms de la première 
et de la seconde personne dans une même phrase. 

Mây n6i suôn thl tao se thirârng cho Parle cou^ 
ramment et ic te récompenserai 
Tui châng biéft trâ Icfi gi cho ông Je ne sais que 
vous répondre 

Anh nghe noi em dâ mât c& stri/ng J'ai entendu 
dire que tu as eu honte 

Qua châng biêft cd sao bàu noi thôm làm vAy Je 
ne sais pas pourquoi tu exagères ainsi 
Toi ch&ng'bé làm bai cbo anh bao gior Je ne vous 
ai jamais causé du dommage 
Toi xïn càc ông cbo toi kiéfu \ôi Je vous prie de 
m'^excuser 

Chùng toi ddm thu'a cdc quan Nous osons nous 
(ilresser à vous 

Chùng toi bit)p lai cùng anh em Nous nous réunis- 
sons à vous 

Chûng con moi ngày moi nhà Mn cha Nous nous 
souvenons chaque jour de vous 
May toi sC di vitfng anh Nous irons vous visiter 
Bay nôi rire tai ta Vous nous assourdissez 
Tao biéu mi làm phirt di Je Vavertis de te presser 
Ngài khâfng lo défn chûng toi Vous daignez pren- 
dre soin de nous 

Em cir nôi dai làm vày thl anh bô em ma di 
K frère aîné à son cadet » Si tu continues à jaser 
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ainsi sans fin je ie quitte 

Km dâ trai miông pbâng cô y làm mâEt long anh 

dàu « Cadet à son aîné » Cela ni^est échappé^ je 

n'^aipas eu Pintention de Voffenser 

Chdu sâ'p càt cùng câu làm chi v<\y? m Onde à 

son neveu w Pourquoi me tournes-tu le dos ? 

Sao c/iàu châng vinig Icri bà a Grand' mère à son 

neveu » Pourquoi 7ie ni^obéis-tu pas ? 

Phô ông thAty toi c(f nghèo Vous « messieurs )> me 

voyez pauvre . 

5** PRONOM DE L\ TROISIÈME PERSO^i^E 

Singulier. 11^ elle, lui, le, la. 
N.6, cbàng, va, ngbî, gâ, nhà gâ « Inférieur » 
Ngài « Supérieur)^ Ngircri « Ordinaire » 

Pluriel. Ils, elles, eux, les, leurs. 
Chûngj chûng no, phô doàn ây « Inférieurs » 
Phô ông; phô M ây; phô di'rng âiy « Supérieurs » 
Min h « kl » Soi, se 

Exemples : 
Nô Ihua héft (roi di lia tout perdu 
Ngài d'I khâng phé chuân // a daigné accorder 
Ngu*&i nin uhin II supporte en silence 
Chùng ddnh toi dttt troc noc Ils m^ont battu rude- 
ment « à faire sauter les pieux d'^atfache » 
Chû'a lây nd Le guérir 
Ta dâ phinh gat n6 Nous l'avons dupé 
Ngw&i ràn day II a ordonné 
Dieu ngit&i dâ ràn dçy Le précepte qu'il a donné 



Toi dâ kluîvên bào ngwd^i. Je Vai exhorté 

Mât ngxr&i a Le visage d^. lui » Son visage 

(.ho nôchktïg à^ng nôi Afiîi gu'ilne puisse pas parkt 

Ma qui Ldt linh hôn phô ké d'y Le démons empare 

de leurs âmes 

Phô dtrng ay dl lui di héft Ihây Ils se sont tous 

retirés . 
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L« pronom mhth sert à former parmi les verbes 
réfléchis ceux doul le sujet indique une personne. 
« V. le paragraphe X » Il tient lieu aussi de pro- 
nom de la première et de la seconde personne. 

Afrnh dâ phông tran chay mày cho m&y dang khôi 

nan Je me suis donné mille peines pour te préserver 

de la misère 

Xu*ng minh là on g lorn làm chi Pourquoi vous fai-* 

re passer pour un mandarin 

Sir vêu minh Vamour de soi 

Làm vîée cho minh Travailler pour soi 

Pour tenir lieu de pronoms de la troisième per^ 
sonne un bon nombre d^appellotifs prennent Finto^ 
nation du ton a hôi » 

Phép nào ành nôi làm ^ây? De quel droit parle 
t'il ainsi"} 

knh, \h\ phài phép lâm « Lui » il est très-poli 
Thày da trà lui // « maître » s^en est retourné 
Sao bà nhâng viAc ra? Pourquoi reniet-elk Pou-- 
vragc 
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Ow.7 loi nîém II ne remplit pas son devoir 

ùnç pià nna lu Ai tdc II est très-âgé 

Làm cire hd Lui « à elle » faire de la peine 

Cdn (la thuôc clàn^ Elle connait la route 

Thâng Ihô* nhât lia la respiration précipitée 

Le mol chue ajouté aux pronoms forme ce qu*on 
appelle des pronoms composés. 

Toi chue Moi-même Mdy chue Toi-même 
Né chiic Lui-même Chûng toi chue Nous-mêmes 
r.bÛDg bay chue Vous-mêmes 
Chùng né chùc Eux-mêmes 
Mlnh chûc Soi-même 

Vappellatif est quelquefois accompagné du pro* 
nom c^est une redondance consacrée par V usage. 

Chù ngh{à\ nhtfp nhir II « notre homme » marche 

avec précaution 

Chu chàng , chu nghi « Voncle lui » // , notre 

homme 

Chù chàng néi nhàng nhén Ilparle avec confusion. 

Sont encore à noter les expressions suivantes 
Chàng ta ; chàng va ; anh ta; chu ta etc.... qui 
répondent aux expressions françaises; notre hom- 
me; noire individu. 

Le pronom qui suit immédiatement le substantif 
qi/il représente, rend la pensée avec plus d^énergie. 
Khéo kéo cop né ncr di Prenez garde qiie le tigre 
i( lui » ne vous emporte 



Ma quî, nu ghél la Idin Le démon a //» nom hait 
Qu'àn (la cirdp^ m/dâ sâmsîra dtin Mi nây L^5 on- 
gands « zTj » 5« sorit préparés à venir ce soir . 

On pourrait encore prendre le pronom pour un 
aJjectif démonstratif . 

Le pronom détermine encore quel(juefois la prO" 
position principale avec phis de précision D.C.T. 
công hlnh vô cùng, ngir&i se bao thù ké dû* Dieu 
« est )) infiniment juste y « il » exercera sa vengeance 
contre les méchants . 

On a vu au paragraphe précédent que les pronoms 
qui accompagnent les substantifs^ tietment lieu d^ad- 
Jec/ifs possessifs. 

==iiiiiiiiiiiiii= 

PltONOIilS DÉMONSTRATllS . 

i" Voici les différentes locutions eynployées pour 
exprimer ces pronoms quand ils désignent les per- 
sonnes, 

Ngicôi toi dâ tbâ'y hôm qua Celui que f ai vu hier 
Xhitng 7igw&i dà stfng thuà" xira Ceux qui ont 
vécu autrefois 

Kênào lieu minb chô'l Celui qui s^expose au dan-^ 
ger de périr 

ïôi biÔt ké dfx n6i dtfi Je C07inais « celui » ceux 
qui ont menti. 

Nhitng ké Ikm yày thi maug cbir bât biôu Ceux 
qui agissent ainsi sont marqués au coin de Pingra-* 
tttude 
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Mdy ké buôu ban Ceux qui font le commerce 

Kê dft défn Celui qui est venu 

Ké (la dé?n Ceux qui sont venus 

Nhitng ké dâ nôi Ceux qui ont parlé 

Ké if trong dia nguo Cetfx qui sont en enfer 

Nhitng ké dcl Itfy rh6ng Celles qui se sont mariées 

Ké dft cho bu Celle qui a donné le sein 

Phàn xét ké srfng va ké cluït Juger les vivants et 

les morts 

Ng»rài da phal ké trong con aii da nhao circri ôo^ 

Il a châtié celui y ceux de sf's nifants qui s^ étaient 

moqués de vous 

Ké np Celui-ci^ celle-ci 

Ké kia Celui-là , celle-là 

Ngw&i no Celui-ci , celk-ci 

figurai fihâc C* lui-là , celle-là 

Nhûng ké no Ceux-ci^ celles-là 

Nhfrng kéki'dy khac Ceux-là^ celles-là 

Gâno Celui-ci G a kia Celui-là 

Nhithg aï Ceux qui No Celui-là 
AVchùc Celui-là même 

j?* Le pronom démonstratif désignant des ani^ 
maux ou choses s'exprime par les mots génériques^ 
con, câi, cùa, sir etc. qui affectent les noms^ ou par 
la répétition de Vantécédcnt . 

Trong nhiéu câi nhâ loi du liiâ'y tbi câi nây \ài\ 
born hA't Des nombreuses mai<ions que fat vues, 

GR. F. A. ^ 
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celle-ci est la plus grande 

Dâu cûa an nào Ihi cflng dàng an béf, song cûa 
ndy thi cbâug khà goi là cùa an dâu Tous les 
mets sont tnangeables mais celui-ci ne mérite pas 
le nom de mrt^ 

Trong cac loi dâ pbani tlii lâi 7iây trong hcrn De 
toutes les fautes que vous avez commises ceUe-^i est 
la plus grande 

Trong câc nhà tbi c6 mot câi ndy sach hcrn hê't 
De toutes les maisons c^est celle-^i gui est la plus 
propre. 

Str foi n6i Ce dont je parle 

Str la fhrfy Ce que nous voyons 

Sir dep âê Ce qui plaît 

Trong ckc, con ngira toi dâ thtfy thi con nây rao 

Idn ho'n hët De tous les chevaux que foi vus 

celui-ci est le plus grand 

ly là C'est 
ky là kè on g dan g th^y C^est celui que vous voyez 
ky là ïvàÂ toi \(Ly làm ira born hëi De tons les fruits 
c^est celui que je pré f ère 

ky\k lié i von s; c&c con cài ngmVi hay thAo kfnh 
hcn C^est celui d'entre ses enfants qui est le plus 
pieux 

ky là déa tô C*est une chose claire 
Rai ây Ces deux choses là ; ces deux là 
Trôn nây Sur celui-ci; ci-dessus 
Trong ay Dans celui-là; là dedans 
Dirai ày Sous celui-là; là dessous • 
Trôn â'y Sur cebii-là ; là dessus N9 là C^est là^ 
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PRONOMS POSSESSIFS. 

Pour exprimer les pronoms possessifs, on répète 
Pantécédent, quand il désigne les personnes, eny a^ 
joutant un pronom personnel, qui tient lieu d^adjec* 
tif possessif . 

Toi biê't cha anli ma anh chira biè't cha toi Je connais 
votre père, mais vous ne connaissez p<is encore le mien 
Con toi thi dâu nià con anh thi rdt Mon fils ai é^ 
ussi à Vexamen mais le vôtre a échoué 

Quand le pronom pos^^ssif désign-e les animaux 
ou les choses on emploie les expressions cûa^ an 
cùa, cài cita auxquelles ori njoute le pronom qui 
sert d'adjectif possessif. 

Ton bô cùa anh tb\ c(5 sira nhi^u, ma con cùa toi 

tbl c6 ft Voire vaHic a beaucoup de lait, la mienne 

en a peu 

Céi bira cûa on g thi hrn, mk cài cûa toi thi nhô 

Votre herse est grande, la mienîie est petite. 

Ma nhà anh thi l^i cao Icrn ho'n cûa toi nûra Mais 

voire maison est encore plus grande que la mietine 

Sàch cùa anh thi mAt IiSlw , mk cfia tôt thi rè. 

Votre Uvre est très-cher mais le mien est à bon 

marché. 




PRONOM RELATIF. 



A part le mot chi, gi quoj il p'y a 4e t^*(|ce df 
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pronom relatif en annnamite que si Ton veut bien 
en voir dans le motJt^qui veut dire celui el qu'on 
fradnit aussi couramment \>ht celui qui, 

Kd nào mudn thl clâng Celui qui veuf, peut 

C6 hê m<Vî tlldy ma châng cho chân mach // y a 

de geiis qui font venir le médechi mais ne lui lais^ 

sent pas tâter le pouls 

Bâ nên ké B.C. T. chon Être {devenu) celui que 

Dif*u choisit 

Ké dâ nôi cùng toi , thi châng c6 n6i à6ï dàu 

Ceux qui me Font dit^ n^ont pas menti 

Anh là fié hôm qua tôî noî chuyên vdi C^est vous 

à qui j^ai adressé la parole hier . 

C6 hai ngu'ô'i linh là ké fhàm dû't &y ma vé II y 
eit {a) deux soldats qui i^evenaient [ reviennent ] 
(Pexplorer cette contréc-là. 

Exemples de proposition!; relatives où Pon peut 
se rendre compte de la manière de rendre en anna-* 
mite le pronom relatif français. 
Chùa là ââng phép Ulc vô cùng, ngu'ori se ciru 
My chùng toi Dieu qui est tont-puissçmt nous 
sauvera. 

Anh là nç/icài khi nay kh«i khân hèu ha, fhl 
thodt chue dâ bu'd'c lên phâm Irai cao câ hcra hê'l 
Lui qui naguère était poutre et méprisable est tout 
à. coup monté au faîte des grandeurs. 
Ay là ngir&i dâ làm hai cho toi Vof^i celui qui 
rn^a causé du dom*mnge 
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ky fà sir dep long toi Voici qui me plaît 
ôog âfy là ngw&i dS làm crn cho chùng toi Ce 
monsieur-là est celui qui nous a fait du bien 
Ay là s^c toi muftn hôi anh Voilà de quoi je voulais 
vous parler. 

Nhfrng sir, ông dâ nôi , tbi vAt khô lin lâm Les 
choses j que vous avez dites ^ sont très-difficiles à 
croire 

Ntifrng toi, nô dâ phani Les péchés, quHl a commis 
Càa le, anh dâ cho toi mot phdn , thi nào b dAu ? 
Oà sont les présents , dont vous mouvez donné une 
partie . 

Sijr, toi nôi cùng anh La chose dont je vous ai 
pai'lé 

Nhà, toi md'i ra khôi La maison d^oùje sors 
Corn hiém nghèo, ngircri dà thodt khôi Le péril 
dmt il s^i'St dégagé 

Girorm, dâ dùng, ma chém nô Le sabre dont on 
s'^ert servi pour le décapiter 

Ghe, toi dâ xiidng La barque dam laquelle je suis 
descendu 

Bo-n bà, loi dâ giûp chdng , thi moi sinh thi La 
femme dont j^ai aidé le mari , vient de mourir 
Ngirori, ông dâ thây Celui que vous avez vu 
Nhûrng sàch ngircri dâ xem Les livres qu^ilalus, 
Chùa bâo hô nhirng vât, np;irôi dâ dirng non 
Dieu conserve les êtres qu'ail a crées 
Bcrn bà , toi Ihây kbi này La femme que je 
voyais tout à t heure 

Nhà, cô trur quân an (rom , thi khd rông La mai^ 
son, qui a recelé les voliurs, est assez vaste 
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Nhûng ugixài, toi dà nôi vdi 1^5 gens , <i y«î /ai 
parlé. 

Gly chi Quoi; quelque chose. 
Nô châng côn biéft phâi nôi gi bay là làm gi nijra. 
li ne sait plus que dire ni que faire 
IJhông sçf ehi Ne rien craindre 
Toi châng biéft nô tirifng gi Jf ne sais à pas à gy^oi 
il pense 

Cil an g biët gî Ne rien savoir 
ông cbâng cUo toi gi tnà viéft Vous ne me donnez 
rien à écrire 

Tii cbâng 00 ai gi ma an Nous n^avons rien à 
manger 

Châng hcrn gi loi Pas plus que moi 
C^âng kéni gi hcra kè fiy Pas moins qu^eux. 
U5 loi chéoi diït gi Chaque fois que je coupe quel- 
qiçe chose 

Anh làm tàm bây thl cbâng gi Quand vous faites 
d^ travers, on «'y fait pas attention . 

Expressions chinoises. 
S& tu* Ce que Von pense 
Sa* nguy^n Ce que l'on désire 
SJ* ngàii Ce que ton dit 
Sa bành Ce que Von fait . 
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PRONO^Î INTERROGATIF . 

Ai Qui . Chiy gï , ai gï . Quoi , que . 

Ai Aï ^6 Qui va là Ai â&, à&n Qui est venu 

Con nhà ai FikdS qui 

\A\ cùa ai Ihi trâ cho nây Rendre à celui qu^on a 
dépoisédé . 

Cor d^n tay ai nây phât Celui qui tient l^étendard^ 
celui-là P agite. Le porte-étendard use seul du droit 
de l^ agiter . Nhfrng ai Quels sont ceux qui 

Ai làm cât làm dâu Qui est ce qui est à la tête 
Ai nôi cho an h ? Qui vous Va dit 
i4i*dém Qui oserait 
ông dôi ail Qui demandez-vous 
dng nôi vé ail De qui qui parlez-vous 
Aoh làm gl dô Que faites-vous là 
lié chi; c6 h§ chi QuHmporte 
Xîn yi ? 0«e demandez^ous 
Nôi yi ? Çi/e rft/^e; ywe dites-vous 
Làm ^i ? Qi^e /aiVe 

Lo chi? De quoi vous inquiétez-vous; pourquoi vous 
inquiéter. 

Làm di gi ? Que faites-vous ? que faire 
('an chi ? Qu^ importe 

Hèn chil Qu^g a-t-il d^ étonnant a c^est pourquoi » 
Thiéfu chi En quoi manque-t-'On . « // ne man- 
que pas » 

fluô'ng chi^ phircrng chi A plus forte raison 
Quân chi S^occuper de quoi ? ne faire nul cas de 
Lii gi Extraordinaire en quo'\ Qu^y a-t4l d'extra^ 
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ordinaire ? Chi nilta Quoi de plus? 

Khde chi, gï Autre en quoi? Pareil 
SicA? Estimer quoi? Ne pas estimer 
Mdc chi mdy Que tHfnporte 
Chîlo De quoi sHnquié ter 
Chi bàng En quoi est ce pareil^ comparable 
Chi kéo « E7i quoi de peur que » En effet ; jus-» 
tentent . Màng chi A'e /aiVe wm/ cas 

CtSchimh nhçc nhân Çt/e/Ze raison y a-t-il d^étre 
fatigué 

C6 ^i ma nliàm o?>i Quelle raison de prendre en dé^ 
goût sa dignité (Ihâug côn chi Plus rien 



PRONOMS INDÉFINIS . 

Voici quelques expressions qui répondent aux 
pronoms indéfinis français . 

Hë ai ma chàng cir giû* luât niy Quiconque n^ob-- 

serve pas cette loi 

Hë ai là ngircri giàu cô Quiconque est riche 

Hf} ngw&i nào dâ xiôii lac Quiconque s^est égaré 

Ngit&i ta nôi; ho noi; chûng nôi On dit 

Ho là m gl dày Que fait-on ici ? 

Ce ké tirôrng Cn pense 

N»?5U suy lai Si Pon réfléchit 

TAi châng cbiu ai là ru cire cho nô Je ne veux pas 

quon le tourmente 

K'ii dâ dôi bçn PÔi Quand on est marié 
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Ai ai tùy ctirng bic minb Chacun selon sa condition 

Cô ngxt&i dft noi cbo loi Qiielqu^un m'a dit 

N6i mdt khi mât ngirori Parler chacun à son tour 

Chûng no dam cûalë moi ngircri moi c6 lisant 

apporté chacun leurs offrandes 

Nào c6 ai trong chving bay Y a-t^-il quelqxjùun 

Nhir c<i ai chdog bâng long S'il y a queqii*un de 

mécontent 

AiaiAéxx kfnh thor Tous adorent 

Mu ai nào m$G long Qui que ce soit 

Câch nhau Distant Pun de Pautre 

Cà hai dâ d^n vi^ng toi Lhm et Pautre sont venus 

me voir. Câi nây Ceci 

Céi dô Cela Hé?t thây Tous 

Hét thày côn stfng Ils sont tous vivants 

Hé't thày déu lâiy làm la Ils f tirent tous étonnés 

Nô mutfn lây hét cà II veut tout prendre 

LIo già thor iu déu phài chém di thây thây Viel-- 

lirdsy enfants, tout fut passé au fil de Pépée 

Ai ai déu trôn di Tous fuyaient 

Hét thây déu d^n Tous vinrent 

Ai nào mac làng Qui que ce soit 

Ai nây^ ni Quiconque 

Cb&ng ai « Aon quelqu'^un « Personne 

Hé ai Quiconque Hëké Quiconque 

Cô ngw&i nôi cùng toi Quefqu^un m^a dit 

Cii ngu:&i se d^n II viendra quelqu'un 

Ce it nhiéu kè câi îë tfy Quelques uns assurent le 

contraire 

Anh cô biéft ngw&i nào Irong càc ông ndy Con^ 

n0i$$ez^vous quelqu'un de ce$ messieurs 
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Ké tfai, kê thl Vun, Pautre 

Ké thi Vun Ngu'&i thi L'awM 

N6i kia nç Parler de choses et d^autres 

Bao nhiêu kê â& sdng 7ot^5 ceuo: qui ont vécu 

Châng s6t mât ai II ne reste personne 

Ta phâi chÔl Aéï Nous devons tous mourir 

Châng ce ai d&a Personne n^est venu 

Y\o ày Entrer' là; y entrer 

Cihâng mutfn vào ây Ne pas vouloir y entrer 

Nào trong cliûag bay eô mât ai sS irng chiu sao ? 

JS/i fi/-// M/i seul parmi vous qui consentirait 

D4u vây màc lôag Çw/ quHl en soit. 



@^ 




§ X- 
Dt; VERBE. 

L EC VERBE E5 QÙithiL . 

Temps -Modes. 

JLe t>er6ê en annamite est aussi invariable que les 
outres parties du discours . // n'a des temps et des 
modes que ce quHl lui faut rigoureusement pour ne 
'pas induire ai erreur . Même ks temps du passé et 
du futur ne sont désignés par les particules Ai, et se 
qu^autant que le sens de la phrase le requiert impé^ 
rieusement . 

Toi <Ii mua né a Je vais, j'irai , je suis allé acheter 
tn ehipeau . La cit(.QnUim:e où Pon parle désigna 
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tun où l^ autre de ces trois temps principaux ^ 

5 V/ est 7iécessaire de marquer le temps pas^é on 
se sert des partricu!es dft , do^o, rôi . 
Toi dâ mudi J'ai acheté . 
Mua doan Après avoir acheté. 
Khi toi mua râi Quand feus acheté . ) 

Le futur est désigné par la particule s5, le futht 
passé par les deux particules sS dS. 

Les temps personnels ne se distinguent de Pinfi* 
nitif qu*en ce quHk sont accompagnés du pronom 
personnel; encore ne sojtt^ls pas rares les cas où Pon 
se dispense de faire usage de ce pronom. 

L'impératif est ma?'quépur la particule hi)\ 

Pour le conditionnel oh se sert de la particule se. 
Ce sont là les remarques importantes à faire au 5W- 
jet des temps et modes dans les verbes annamites. 

Les verbes passifs se forment au moyen dtauxi-- 
liaires dont il sera paillé plus loin . 

Les verbes pronominaux se forment avec le p^o^ 
nom minh ce tir n et le mot nhau quand il y a ré" 
procité faction entre deux personnes ou deux choses^ 



De la manière d^exprimer en annamite les diffé- 
rents temps et modes de la langue française • 

Il faut se souvenir que les particules se, dâ, doaPj 
rôi ne sont de rigueur que quand le seîis de la phrase 
Vexige. 

La particule dang , dirorng s'emploie dans les cas 
où Von veut parler dhme chose qui a lieu simultC" 
nément avec une autre. ^= La parficule nbfrng indi-- 
que^ que l'action est soutenue pendant quelque temps^ 
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Voici (Pabùrdla traduction lithérale (Pun verbe 
frtmçtns pris à ses différents temps et modes: 

INWCATIF 

PRÉSENT. Je vois Toi thây 

IMPARFAIT. Je voyais Khi d'y toi tliây 

PASSÉ DÉF. Je vis Tôî dâ thâv 
PASSÉ INDÉ. J^ai vu « 

PASSÉ ANT. Teus vu « 

PLUS Q, PARF. J'avais vu Khi ây toi dâ thây 

FriTUR PRÉS. Je verrai Toi se thfiy 

FUTUR PAS. 'J^ aurai vu Toi se dâ thtfy . 

CONDITIONNEL 

CONDIT..PR. Je verrais loi se thAy 
coND. PAS. Taurais vu Toi se dâ thtfy 

MPÉRATiF. Vois Bây ih&y. 

SUBJONCTIF . ( désir ) 
PRÉS. Que je voie Ch& chi\ù\ tbây 

n». Que je visse Ch& chi khi ây toi thtfy 

PARF. Que j* aie vu Ch& chi toi dâ thtfy 

PLUS Q. p. Qu^ j^ eusse vu Ch& chi khi ây toi dâ thtfy. 

PRÉS. Voir thây 

PASSÉ. Avoir vu Ba tbâfy. 

PARTICIPE 

PRÉS. Voyant tiang tbâiy 

PA>!SÉ. Vu ï)â th/lfy 

Ayant vu Tiiây doan 

Aytint été vu hâ thây doan. 



Ext npks r> verbes annamites exprim^ant les dif* 
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fértnU temps et modes de la langue française . 

INDIC.VTIP PRÉSENT. 

Nào phâi ngirô*! ta cô phép chon Ihdy dac dure 
dâng dâu ? Est ce que les hommes ont le pouvoir 
de choisir les prêtres ? 

Chûng loi côn dmff chiu dông iô Noîis sommes 
encore au mileu de la tourme7ite 
Chûng toi dang (x chrfn chien trirà*ng Notts som- 
mes sur le champ de bataille 
Toi dôi lârn J^ai bien fcim 

Toi hôm nay doi htm J^ai bien faim aujourd'hui 
Bay mwÔn fao làm lành cùng bay Vous voul^ 
que je fasse la paix avec vous 
Ai ntfy phâi don mlnh Chacun doit se préparer 
Néfu dé toi thâ'l dir<>ng Si vous me laissez manquer 
de nourriture . 

IMPARFAIT . 

Khi toi vào thi an h diro^ng coi sâch Quand j'en- 

trais vous lisiez 

Vua Gia lon^ quen bàn bac cùng Dire Cha d'Adrao 

Le roi Gia-long avait coutume de conférer avec 

mofiseigneur d\idran 

Phâi ma (ôi ehâng dau thi toi s^. dën Si je n'étais 

malade j'irais 

Khi &y ngiroi ngù II dormait alors 

lîr sommai Mn frira nhwng mot hia ïl glanait 

du matin jusqu'à 7nidi 

Ngtrori ngor là ihiy eâ goi II crut que le prêtre 

Pappelait 

Khi iy dâ hông vé II était sur le point de revenir 



f 
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Khi âîy \ài dang qai gdi imitais alors à genoux 
Bang khi chùng n6 hfty con làiti hai phe Pendant 
quHk étaient encore divises en dcux^ partis . 

PASSÉ DÉFIM • 

B.C. T. dijrng nên Irori dâ't Dieu créa le ciel et la 

tsrre 

Dmg mùa hè thi foi if nhà qnê Je passai Pété à 

la campagne 

Hai trâm ngtrcri trâr I6ng nguy Deiiùr cents hommes 

se révoltèrent 

ônff Moisen khuvên n6 ràns:: Moïse les exhorta 

en ces termes 

Khi â&u quân ây nôi nhrrng làri dé ngirrri Z)'a- 

6(?rG? ils se moquèrent 

()n^ kôn càc tircrng den II fit appeler tous les chefs 

fii ba ngày dàng mdi qna khôi Ce n'^est qu*après 

trois journées de marche qu'ils le franchirent « le 

défilé J) 

Ncircri ââ f oan otf t bînh // songea à lever une armée 

PASSÉ INDÉFLM . 

Toi dâng câi Hicf ^ai reçu la lettre 

Phô ôDg trô" long nguy cùng B'C'T. Vous votis 

êtes révoltés Contre Dieu 

Ta dâ phông sang sông Idn Nous yious sommes 

préparés à passer le grand fleuve 

Tàu ââ vào cura Le navire est entré au po^t 

Nôifôbât dâng « ââ dâng bât n lia pu prendre 

Ngirài ââ châng châ'p <ôi // ne m'en a pas voulu^ 
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PASSÉ AKTÉRTErR . 

Vifa khi nô nôi Icri â'y do9,n Dès qiiHls eurent pro- 
féré ces paroles 

Mot khi &^ c6 nhirt Ihijro En ce même temps là il 
y eut une éclipse de soleil. 

Khi loi nhin bitft luinh dâ !din Quand feus recon- 
nu mon erreur 

Khi ghe loi dâ bô doan , Ihl loi kêu ngirori ta tif'p 
curu Quand ma barque eut échoué ^ f appelai au 
secours . 

PLtS qm PARFAIT . 

Ngirài dâkn mal II s'était caché 

Khi toi thâ'y ghe n6 dâ bê vào bcr Ihi loi dam 16ng 

tbircrng bçi Quand je vis que sa barque avait ^- 

chouf^, je fus touché de compassion . 

Lûra dtft h^t nhfrn^ kè \& pbe dâng â'y Le fu 

consuma tous ceux qui avaient suivi ce parti . 

Khi ngirâri dën thi dâ xong viôc rôi Quand itar'^ 

riva.^ f avais terminé mon ouvrage 

Ngày tf y dâ dên xù* khàc C« jour là on était arri^ 

vé à une autre province. 



FUTUR SIMPLE. 

Béfn mai se biô'fc tô tircrng Demain on saura ckirc" 

ment 

Khi fiy câ va dâa se biéît Alors tout le peuple 

connaîtra 

Bay 5^ biéft fô tircrng Vo7iS saurez clairement 

N6 se Ihâu thuéf II percevra les impôts 

Boçn fao moi làm lành cùng bay i4/?rAç çr^ot y^ 

^-prcff /<7 ;>â^w: at'fc vofis 
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Toi c^y on g se déîn T espère que vous viendret. 

FUTUR ANTÉRIEIU • 

Khi toi se «dâ » thâ'y rôi, thi se cho anh dâng hay 
Quand f aurai vu, je vous en ferai part • 

CONDITIONNEL PRESENT . 

Nô Dgof làD'C'T* se ciru Id'y Ik croyaient que 

Dieu les délivrerait 

Ngà là minh châng côn phâi thua nûa Ils s^ifna- 

ginaient qu^ils ne subiraiefit plus de défaite 

Ho$,c là ta dén cùng ngirori, thi ngiràfi 5^chl dàng 

bâo nèo Peut-être que si nous {dlions le trouver ^ 

il nous indiquerait le chemin 

Nêo ngirori dâng Ihi se Mxx S'il pouvait il viendrait 

CONDITIONNEL PASSÉ . 

Néfu ngiràri «dâ» dang thi «se» dâ don rôi. S'il 
avait pu il serait venu 

N<ïu trcri «dâ» thanh thi ngirèî se «dâ» dÔn 
SHl avait fait beau temps , il serait venu . 

A'. /?. D* conditionnel exprimant quhine chose 
aurait lieu ou aurait eu lieu postérieurement à une 
condition donnée^ on ne sera pas étoiiné de voir enn- 
ployer la particule « s6 » signe du futur pour dést-^ 
gner le conditionnel. 

IMPÉRATIF . 

Vimpératif pour être désigné d/Hne manière ;7- 
gouretm est accompagné de h particule bây • 




■ 
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Ilây làm Failes Hây nôi Diles Hdy lîi Alk. 
Ta hây lành loi Fuyons le péché 
Bay hây virng Icri Obéissez 
Phô ông ^ay gâm Çi/e ces messieurs méditent. 
Hây chôn no di Ensevelissez-k 
Hây di ngliî Allez-vous 7'eposer 
Hây vào ma nghi Entrez pour vous reposer 
Hây dé cho chùng no den Laissez les venir. 

On pe?it aussi supprimer la particule liay etiHte 
nôi dites, Di Allez. Làm /'«//6'5 e/^... 

Les particules suffixes di, dtf n ajoutées à Fimpé^ 
ratif indiquent un ordre, une invitation pressante et 
suffisent quelquefois pour déterminer Vimpératif 
an di Mangez donc\ an d^n Mangez donc* 

Le mot phâi veut dire devoir, il faut . Il impli- 
que souvent le sens de l'impératif. 
Phài iréinh cho xa câch hai ngàn thirdrc Éloignez-' 
vous à la distance de deux milles mètres . 

Le moi xin veut dire prier, il est employé quand 
on s'adresse à des supérieurs. 
Xin thircng xôt Ayez pitié 
Xin doai dên sir ca nglico toi Jetez les yeux sur 
ma misère 

Xin à cùng toi Restez avec moi 
Xin ông phài vé cho kip Revenez vite, je vous prie. 

L'expression ^Wm xm veut dire oseï* vous prier 

GR. r. A. 0. 
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elle défermine aussi rimpéralif. 
Dam xinîSxi'^ thircrng Wy toi cùng Ayez pitié de 
moi, je vous en supplie . 

IMPÉRATIF PROHIBITIF . 

î.es expressions chô* ; ch& cô ; ditng ; âirng ed; 
chârtg khâ ; ch& khâ marquent l'impéralif pra- 
Inbiif. 

Anh em rh& c6 sinh lonu kieu nsïao làm chi Ke 
soyez pas orfjvcilkux 

Ch& fïtié lai ^ân lô lura Is' approche?, pas dxi four 
Ch& (toâi fMn pban hèn toi Ne regardez pas à mon 
hvmhle condition 

Ch& dé clio vâè gl neân Iro* Ne laissez pas les 
créatures former un obstacle 
Ch& dé toi \& khong Ne me laissez pas ni^en re- 
tourner les mains vides 

Ch& c6 h6 nghi làm chi Ne doutez pas ; ne soup 
eonnez pas , 

C/fô h& t ch ivôc N'^itnifez pas 
Chfh cd khinh dé ai N'e méprisez personne 
Cho* ngai Ne vous inquiétez pas 
Ta ch& sçr làm chi Ne craignons pas 
Bay ch& \v6x\ làm chi Ne fuyez pa^ 
Ch& khâ bât ngâi Ne soyez pas ingrat 
Ta ch& khâ biro'c ra Ne soldions pas 
Mdy ch& khâ bâît pbép Ne sois pas impoli 
Bù'ng noi Ne parlez pas 
Mây dirng xem Ne regard'^, pas 
Ta dirng cil Nations pas. 
Chânr/ khâ loi li!»h û'y Ne transgressez pas cet 
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ordre 

Birnff làm Ne faites pas 

Dirng xem Ne regardez pas 

ï^itng cô làm bitfng Ne faites pas le paresseux. 

SUBJONCTIF PRÉSENT. 

Anh c6 firôrng nô se di châng? Croyez - vous 

qu^il parte 

N6 ph.^i défn II faut quHl vienne 

Toi châng tin nô là thân tliich cùng toi Je ne crois 

pas quHl soit mon parent 

Cô mot minh anh châng muOfn viéfng toi Vous 

êtes le seul qui ne veuilUez pas me voir 

Dâu anh nôi déu gi mac long Quoi que vous disiez 

Dé cho toi Ibor ph irçrng Thua Afin que je serve 

Dieu 

Tu y là ngirtri hién tir Quoiqu'il soit un homme 

Clément 

Làm cho linh hôn toi da tât , dang hôi diro^ng 

Faire que mon âme malade puisse se rétablir 

Mutfn cho cô viia Vouloir quHly ait un roi 

Ngàn trà* kéo Chùa giùp nô Empêcher que Dieu 

7ie Paide 

Kéo toi xièu ngâ De peur que je ne tombe . 

Quand le subjonctif exprime un désir on em- 
ploie les mots cho* , dirng , pour équivalents de 
l'expression française A Dieu ne plaise que . 
Dieu me « te » garde de..., et ch& chi pour ren- 
dre l'expression Plaise à Dieu . 
Toi chôr theo nô À. Dieu ne plaise que je le suive 
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No ch& lai dày Qu'il nUipproche pas 
Chdr chi ta cht!?t Plaise à Dieu que nous motmoiis. 

ISFINiTIF PBÉSENT, 

Châng biéft là m déu gi Ne savoir que faire 

Làni sao clio nên viéc Comment faire pour réussir 

Dé nuôi \àc Pour nourrir le corps. 

INFINITIF PA8SIÎ. 

l-es mois Joan, rôï, ihôi plarcVs à la lin de la pro- 
position marquent bien le passé do l'infinitif. 

Thâm khîîp moi nci domi Après avoir visité tous 

les endroits 

Thrft roi, doitn^ thoi Après avoir parlé 

^'6i donn Après avoir parlé, 

PARTICIPE . 

Chûngnô {dang) nghe W\ A'y thi càng s(/ ho'n nfra 
En entendant ces paroles ils craignirent de plus en p/us 
('hâng ai \è doi Personne ne se retira ayant faim 
Danq soi bouillant Dang UCni la Criant 

PAUTII.IPE 1>AS:>K. 

NgiTo'i dâ chCft Homme mirt 

Clifr dà gac Caractère harré 

Tên dâ kôu I^om appelé 

Ngirài dà sai Homme envoyé 

Voi dâ ép Eléphant dressé 

Tàu dâ chim Vaisseau sombré 

l)rt//7itn Mets mnnyé Varmi dà utfng Vin (m 

ft^y drr ^àj Piig42 drc$sé B6 drr g<^p Qhjets trotn:és 
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CMrù dd ga\ Aviron dispose 
Vice dd gây Œuvre coimnencée 
Kiin âd gàm Vaiguilk enfoncée 
Ddii dâ gâm La tête baissée 
Cl) a bârîg ^0(yn ie père étant mort 
Kljfm ^^bô Le mouchoir abandonné 
(]he ^^' bô Barque échouée 
Con trè dà li/n lôii /(??/n^ homme grandi 
Ngoi f/^7 h^ Tw/fe cassée Tr«u ^</ c^m /.^ fruit dé- 
fendu 

M diit Achevé 
h à bé ^0(7n Ayant été brisé 
Ao r/r/ bô doan V habit ayant été abandonné 
D<? di'rt c?o<7;« Ayant été achevé , 

— — — — o — 

//. DU VEI^BE EN PARTirUÎJER . 

1 ^ Du verlje Co Avoir 

Le mot c6 signifie proprement /tvoir . 
tu fién l)ac Avoir de l'argent 
C6 nhà cfra Avoir une maisoii 
Cd nghê Avoir un métier 
Cô ngira Avoir un cheval 
Ce loi moi Avoir des esclaves 
Ce con cài Avoir des enfants 
Ce mtfy luôi Avoir quel âge 
Nhà toi c6 dû an Ma maison a assez pour vivre 
Ce vçr Avoir une femme 
Céà&w Avoir une Uesnac 
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Cd ich .1 voir une ulilité ; être utile 
C6 sâu tuôi Avoir six ans 
Cd tinh Itf t // a un bon caractère 
Tù ndy thi cd hai hoc Cette armoire a deux tiroirs 
ChAng cd ban h ma an N^avoir pas de pain à manger 
Cd y muÔn Avoir tintetition 
Crf long sor Craindre 
Châng co sirc N"^ avoir pas de forces 
Cd y nào ? Çwe//e intention avez-vovs ? 

Le verbe CV auxiliaire de verbes dans les cas où 
la proposition est interrogative . 
No cd défn cliàng ? Est-il arrivé 
ïôi cd biéft dàu ? Comment le saurais-je 
Mdy c'o thû'y không ? Foi5- m 
Anh rJ muôn ccri ngira châng ? Voulez-vous aller 
à cheval 

Ong cd nghi chàng? 5c repose-t4l? 
Cd giân ? Être-vous fâché 
Cd tham ? Désires-tu ardemment 
Cd vui ? JS's-Zm jotjeux^ content 
Cd khâl? AveZ'-vous soif 
Cd dôi ? /lî?ez-t;ow5 /(3r2m 
Cd sa ?^ Craignez-vous 
Cd sçr dàu ? « Oei craindre » y> w'ûî /)a5 peur 
Sac cJ mot minh toi bi phat Pourquoi n'y a-t-il 
que moi à être puni 

Toi cd làm viôc gi lành ? Qu'ai je fait de bien ? 
Cd hay cbàng ? Savez-vous 

La réponse affirmative à la phrase interrogative 
s'evpriii^e par le mot Cd et la réponse négalivc 
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par 1 expression không, khon g cd . 

Le verbe Cd 
em[)loyé comme auxiliaire des verbes, 

Loài ngirôi la chàng cô lieu minh thé â'y Le genre 

humain ne s'expose pas ainsi 

No châng c6 làm vùy // ne fait pas ainsi 

fi'O'T. châng c6 thiên Ut Dieu ne fait acception 

de personne 

Ông cJ di dành giac cùng chûng toi, thi chung 

toi mo'i vûrng thé Si vous venez faille la guerre 

avec nous^ alors nous serons forts 

Nê'u phen ndy ông c6 th«^'y Si cette fois-ci vous 

voyez 

Ngirorj châng cd toan tinh làm sac cho khôi Une 

chercha pas de moyen pour s'^y soustraire. 

Le verbe Cd 

pris passivement w haberi » a la signification du 

verbe être et répond à l'expression «il y a» 

Cd le nào ma chiu dang? Quelle liaison y a-t-ilde 

pouvoir supporter^ endurer 

Cd nhiéa nguori 11 y a beaucoup de gens 

Cd kè noi rang; // y en a qui disent ainsi 

TroTig nbà toi Ibi cd du an Dans ma maison il y 

a assez pour vivre 

Dang khi ây cd hai linb II y eut alors deux soldats 

( hâng cd ai // n''y a personne 

Cd thành lu y cao \ài\ Il y a des remparts élevés 

Cd kè la II y a des et rang rs 
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Clulng cd ngùy nào h\u hrrn Ihi^y a pas de jottr 
plus long 

C6 mù su'o'ng sa xuung La rosée tombe; il y a de 
la rosée 

Châng cô It; ma h (5 nghi //n'y «5/7^/5 é?^ raison de 
soupçoiiner 

Co dàu ma Clnia dé (ôi cloi khât Comment Dieu 
me laisserait-il souffrir de la faim et de la soif. 

Le verbe C6 précédant les adjectifs. 
C6 manh Être vigonre^^x , bien portant 
Cd mot Être fatigué 
Cd loc mach Etre curieux 
Cd dur Être méchant 

Nào crf khô gl ? Ce nV5/ /?j75 difficile « Comment 
être difficile en quoi » . 

2 ? Du Verbe là être, 

Ây là déu hèn mat C'V^/ là une chose vile 

ICix là ké c6 toi /e suis un pécheur 

Mây /« ké là m bit^ng 7>/ /^,s un paresseux 

No /« dira khrfn nan « Il est » Cest un misérable 

Chùng toi là ngirài kho khan Nous sommes pauvres 

Chùng bay là ké tbân tbich Vous êtes parents 

Chùng nô là quân an circVp Ce sont des brigands 

Ai goi là châng xirng dan g Qui est-ce qui dit que 

cela n'est pas digne 

Ai ngcf làck bai trtr long nguy cùng chùng toi 

Qui croirait que tous deux se sont tournés contre nous 

liai ngirori ây là chi em ruÇt Ce sont deux soeurs 
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f/ormaines 

Thf^nh Inv n^ xAv là da cao l<ïn Les /orkressfs 
qu^i/s contrtnsent W7it formés d'^énormes blocs de 
pierre 

Pâ't tfy là ôÂ\ xAîxxi hAo Cette contrée-là ai tint 
contrée magnifique 

Pat tên là 1^^»î1o JSomm.iv Pavl; donner le nom 
de Paul 

Bà rfy là ai Quelle est cette femme-là ? 
Nhirt là (( Un être » Premièrement^ surtout 
Toi viii mtrng là the nào u 1/^ réjouir être manière 
quelle » Combien je me réjouis , y?/e//<? ^.ç/ m« joie 
Cûng ^/ rât nho'n dù'c II est aussi trè^-vertueux 
Au là C^est sûrement 

Ngcr /rJ thây goi Croire que c'^est le maître qui 
appelle 

Con ngircri là vài (U gi Qu^est ce que P/tomme 
M^y là diVa rô't hèn 7i^ es un vil persoiinage 

Verbe être là, cô soiis-eu fendu . 
Nir<rc uâng klii thl « là )) man khi Jln a là » dic 
AV?/w à boire est tantôt safnnàtre^ tantôt trouble 
Nô'u không « c6 » rhùa 5<5r/?5 0?>2/; S*il n'y avait 
pas de Dieu 

Ngyori khi dâu tbi k c6 )) khièu) idnrorwg If abord 
il fut humble 

Thuô" xira klii « co » dai ban Autrefois quamlily 
avait une famine 

Tbi toi (( /^i » nhœ ngircri cô d()c Alors je suis 
comme un orphelin . 
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L'a(lje3lif sépiré de s^n substanlif par la parti- 
cule thi devient attribut. 

Nirdrc Ihi « là » lauli IJeau est froide 
Trofi thi « là » cao Le ciel est élevé 
Nhà tiii « là )) rông La maison est spacieuse 
Thoi thi « là n xâu La coutume est mauvaise. 

On use de cette manière de parler quand (m veut 
appuyer sur la qualité d'une chose ou bien quand on 
veut faire ?*essoriir le contraste entre deux objets. 

Mat thi lành, long thi dur L3 visage est bénin^ le 
cœur est méchant, 

3^ Des verbes qui prennent la signification du 
verbe être et servent à former le passif . 

« a » Le mot dâ « avoir » auxiliaire'des temps 
passés dans les verbes, tienlJkaussi lieu du verbe être. 

ï)â không ai vi kip // n'est personne qui lui soit 

comparable 

Y^â không déu gi vi kip lln'^est rien de comparable 

D« rât dôi liién vang 11 est très-distingué 

Da r<ït nên huu dai // est devejiu très-généreux 

ï)â ktïông qurrn cao nào vi kip // ?i^est pas d^ 

dignité quelque grande qu'acné soit qui puisse être 

comparée 

bd l&n iwh'x Etre dhm g^^and âge 

\)à no Etre rassasié ^ soûl de^ blasé 

hd vâv Être ainsi; s'il en est ainsi. 
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<( i » Phâi ((devoir, falloir» auxiliaire don- 
nant une signification passive. 

Pliai phat Êti^e puni 

Phâi toi làn Ét9'e dispersé 

Phâi trâin luàn Être précipité dans Vubime 

Phâi dirt phép thông công Être excommunié 

Phâi gi^t Être tué 

Phâi thua Être vaincu 

Phâi mât cô" Être honteux 

Phâi auxiliaire du verbe là 

Con câi châng phâi là cûa cha me sao Les enfants 

ne sont-ils pas y n'^oppartiennent-ils pas à leurs 

parents ? 

Toi chdng phâi là ké du'ng Je ne suis pas un 

étranger 

Cliâng phâi (( là » sir chiêm bao Ce n"* est pas vn 

songe 

C6 phâi là anh em ta sao Sont-ce nos frères ? 

do phâi là sir that cliàiig Est-ce la vérité? 

Phâi ayant la siguification de tomber aux mains; 
être la victime de; être eii buiieà; être réduit ci ; 
avoir le malheur de» 

Phâi tay ké ngliich Tomber aux mains des en-^ 

nvmis 

Phâi qui àm Être possédé du démoi 

Phâi dây to* iihà khao danh Être battu par les 

domestiques cCune autre înaison 

Gitfng no phâi gitfng kia Tc/le espace devient la 
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p^me. de telle autre 
Phôi lùng Être ép/is 
Phâi Chirac 7s/re joué 
Pliai dai han Être pris par la famine 
Phài à&w Être blessé 
Phâi stf m sét dânli Être frappé de la foudre 
Phài mûi (en bân Être frappé par une flèche 
Kèo phài tinh lir duc De peur que Je ne devienne 
la victime de mes passions 
Phài dô luo'i Être pris au filet 
Phâi doa Tomber da)is un malheur 
Phài dû a Être frappé 
Phài hôn de Uïy Être écrasé sous la pierre 
Phài hiy Et te envelopé dans tin désastre 
Phâi chô't Périr 
Phâi xiêu lac S^ér/arer 
Phài sa Tomber, 

<( c )) Verbe auxiliaire Chiu « tho )> 
Le verbe ch/u signifie subir supporter, être sou- 
mis à; endurer, li exprime l'idée du passif. 

Chiu Ihièu dot Être brûlé 

m 

Chiu haoii Subir un examen « êlre examiné » 

Chiu oan Être victime d^une injustice 

Chiu troi Être lié 

Chiu nhûng Subir la honte 

Chiu cdm tù Être retenu en prison 

Chiu m&ng Être insulté. 

En chinois 
Le mot tho estréquivalent du mol chiu. 



— 113 — 
Thu tao Être créé 
Vât tho tao Créatvre. 

Le verbe chiu suivi d'un substantif. 
Chiu khô'n nan « Tho khô nan » 

• • • • 

Chm.sông giô bao bùng Être à la merci des /tots 

et- de la tempête 

(hju don Être frappé 

Phâi chki ha m hii^p ^V/'c npprbm 

Chiu kho Endurer 

Chiu moi nhoc Supporter la fatigue 

Chiu lao phién Supporter les peines . 

r^/w Cbùa boa sinh Être créé par Dieu 

Chiu vua lôni kbâfl)' Supporter les vexations du roi, 

(c rf» Le mot fuâc II la signification passive de 
ôlre pris, atteint. 

Mac Ihani Ulin £7/6? (U'^</<? 

Ghe mac can sil /.« barque est échouée 

Mac mitfngj mo*!) Être dupé 

Mac sir gian nan Être atteint dhni malheur 

Mac bon h Être atteint d^une maladie 

Mac bây £/r« pris au piège 

Mac lurdi , lor j^'/re ^/75 «w filet 

Mac viôe, tay ^É'/rc occupé 

Mac ly Être pris par les raisons 

Mac toi É7;c coupable 

Mac \6\ Éf*e en déffxul 



_ 144 — 
Mac nor Êlre endetté 

m 

Dày mac nliùng nhàng nai chan La corde s'est 

€71 tortillée autour de la j arabe 

il/tfc nhûng Subir la honte 

Mac on mac dicli Être prvi de la peste 

Mac qui àm Êtie possédé du démon • 

Mac phài Être pris , 

Mac phài f (if phnn^ Être pris de la lèpre 

Mac phài tay ké circrp Tomber entre les mains des 

brif/ands 

Mac phài hiém nglièo Être en danger 

Mac phài k\\6n n^,n Devenir être malheureux. 

(c c » Le mot bi particule désignant le passif 
en chinois a conservé son rôle en annamite . 

Bi don Être battu 

-ff/ nçr niu Être pressé par son créancier 

Bi ne Être endetté 

Bi bât nçr, nçr bât Être arrêté pour dettes 

Bi phong hàn Prendre froid 

Bi qui am litre possédé du démon 

Bi quô' Être réprimandé 

Bi phong ba Être pris par une tempête 

Bi trân Être vaincu 

Bi an f rôm Être volé 

^/phcat Être puni 

Toi dâ bi fy ai été pris. 

«/)) Ra (( sortir devenir > auxiliaire passif. 

Tro^ ra l6ng kiAu ngao Devorir mètre tourné)'' 
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orgueilleux 

Aem ra li/n oao Sembler « être vu » grand 

Iloa r^j Devenir a c/re creV » . 

Ra devant les adjectifs . 

lia dai Devenir sof^ fou ; êfre pris de rage 
Ra tron Se perfeetionner^ deveiiir parfait 
Ra \àï\ Devenir grand; grandir. 

(( g )) Dfm, bât : Verbes auxiliaires du passif. 
Thây \Hy âim hàt ba A cette vue je fus' saisi de 
crainte 
Bât SOT Être saisi de crainte 

m 

Tbây vAy d(m bât no k cette vue je fus pris de degout 
Bât lîôn Être énui 
Rat an Être dégoûté 

iNâni nay toi dem nghèo ritft Depuis Pannée der- 
nière je ne cesse d'hêtre plongé dans la misère. 

<( h » Verbe dan g, dirçrc [dâc) Recevoir, prend 
la signilication du verbe êlre . 

]]ay sedang da Vous serez guéris 

Bang kliAn ngoan Devenir sage 

J)ang Ihông Ihài Devenir ^ être savant 

\)ang danh vong Etre honoré 

Datig manh më Etre fort 

Yl\\\ &y dfïng nxm ^\ïin lôn phiic ngirori lùn\ vua 

// y eut alors la moitié qui le proclama roi 

Vày nliirng ké Chùn chon, âang mot it ngirài b&t 

vi\ Ainsi ceux que Dieu choisit , se trouvaient être 
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quelques pécheurs 
Xa âang ra^t Irâm Ihui/c Éloùjjié de iOO mètres. 

« / )) Le verbe & demeurer^ èlre . 

rf* dàu ma dôQ « où être pour venir » D^où venez- 
vous 

])ay é nai riêng Commander de rester à part 
d' do Ètî^e là ; là 
& dA't â'v fUre dans cette contrée là 
Phàî & nhirn dire II faut être vertueux 
& xir nâv 7i7/e dans, de celte contrée. 

(JT auxiliaire. 
& hdu h^, Assister; être de garde . 

«y )) Non Devenir y être ; être permis 

Sir bà này ^^^;^ gircrng V action, de cette femme est 

est un exemple . 

Mdi nên le chinh Alors seulement c^est ^raisonnable 

Nên rnwàx bai tu<Si Avoir douze ans ; être âgé de 

douze ans 

(]hâng nên ngiln tr6' // n'est pas permis d^empêcher. 

4 ^ Des veri>es neuU'CSj réfléchis , impersonnels. 

(( A » // ;/'y a pas lieu de faire des remarques 
spéciales sur les verbes neutres. Ils gouvernent leur 
régime comme en français au moyen d'une préposi- 
tion exprimée ou sous-entendue . 

(T trên (roi Deniexrrer au ciel 

i)\ « fron:? » dàne plnr<>o dtVc Aller dans le chc- 
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min de Ui vertu • 

( B ) Verbes réfléchis . 

Le mot minh qui veut dire soi est le pronom qui 
sert de particule suffixe pour former les verbes ré- 
fléchis où le sujet indique une personne. 

Yêu minh S^aimer Nôp minh Se livrer 

Phù minh Se confier Lieu minh S^exposer 
fifi* minh Se sustenter An minh Se cacher 
T)àch minh Se soustraire Sâp minh Se prosterner 
Chîra minh S^excuser Bô minh Se soigner 
(j'ieo minh Se précipiter GQ minh Se tirer d^ affaire 
llâm minh Se faire violence 
Phat minh Se punir. 

Si Taction du verbe réfléchi indique réciprocité 
eutre deux personnes ou deux choses on emploie 
le mot nhau. 

Kéî nhau Se toucher [juxtaposé) 
Choi nhau Se quereller Gap nhau Se rencontrer 
Cham nhau Se heurter Bung nhau Se choquer 
IIop nhau Se réunir Cào nhau S^entr ^accuser 
GiùpnAaw S^entr^aider \'èunhau S^entr^aimer 
Kêu 7ihau S^entr ^appeller Bâo nhau S'entr ^avertir 
Bung nhau S^entre-choquer 
Ganh nhau Se jalouser 
Lia 7ihau Se séparer, 

GR. F, A. 10 
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Le pronom réfléchi mmh s^emploîe à toU<e§le^ 
personnes. 

Nô yèu minh // s^aime 

Çhiiug t)a,y yêu uunh Voiis vous aimez y^^ 

Il va sans ^ir^. que le jpot nha\i n^ § emploie 
qu'aux personnes du pluriel. 

Chûng^ta giiip nhau Nous nom entf aidons 
Chûng^nàgSLjfïhnhaii ils se jalousent. ^. 

En chinois on se sert du mot /?/• (mi/^A j pour 
former les verbes réfléchis. 

Tw vân Se suicider Tu* kiêu Se vanter 

• • • • . ■ 

Tw (à Se pendre T/r trach S'amender 

ZV* chuyên Sepiouvoir Tir iù,n Se renouveler 
Tic* tùc Se suffire Tw hiru Exister de part 

Tw Idiiêm S'* humilier, soi-même, 

( C ) Verbes impersonnels accidentels. 

Phàiï^ài II faut parler 

Tua hia^y // faut savoir 

TuQ, kf p // fo;ut se presser 

Té ra // airive que; il est arrivé que 

Nôi giac [Il s'élève une guerre) La guerre éclate 

Nôi giô {Il se lève un vent) Le vent se lève 

Kài tfc Avoir la chair de poule 

Lén tréi II s* élève des pustules 

Loixixcng ra {Il ressort des os) Les os sont mis à nu 
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hânh loi gidng // tontie 

Nài corn dông tô // 5^e7e?ye i/?ie tempête 

Chây nhà /!«« maison brûle 

Chây dông La campagne brûle 

Chày âo />e /i?i« a pris à V habit, 

5£ Régime du verbe. 

Le régime du verbe se place après le verbe, sauf 

quelques inversions. 

Exemples de verbes qui régissent directement sans 
le secours d\ine préposition. 

Câm an Rendre grâces 
Cdm dô ngirori ta Tenter les hommes 
Câm binh Contracter une maladie 
Se cânh Déployer les ailes 
X(ïp cành Replier les ailes 
Uun Ctinh Trémousser les ailes 
Cao dâu Raser la tête 
Cào cô Râteler les herbes 
ChÔi dao Renier la foi 
Wôi chép Nouer les cheveux 
Nâm chop Prendre aux cheveux 

Verbe suivi d^m autre verbe. 

Mcri ngôi Inviter à s^asseoir, 
Mcriàn, Inciter à manger^ 
Mori dén Inviter à venir 
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Ngc^t giân {Diminuer se fâcher) S^apaiser, 
îig&t mira Diminuer de pleuvoir 
Chdi làm Refuser de faire 
Bichon Aller enterrer Di dao Aller se promener » 

Régime indirect. 

Bàng chùng toi sành lai cimg no Si nous sommes 

comparés à eux. 

Châng nôi khô cùng ai stft Ne converser avec per^ 

sonne, 

Cho an cam cùng dây Id Donner à manger avec les 

domestiques. 

Béfn cùng thdy Aller trouver le ^naître. 

Dânh cwig ké khâc Se battre avec d^autres. 

Công luân cùng nhau Délibérer entre eux. 

Tu hiêp cwig nhau 5e 7*éunir. 

Trcr long cwn^ nô Lewr devenir hostile. 

Kêt ngâi c^i?^</ nô Faire amitié avec hn^ eux. 

Vé cùng Chùa Retourner à Dieu, 

Xin tfw/z^ cha Demander au père, 

fi^n rwn^ me Aller à la mère 

Nguyên cùng Chùa Demander à Dieu, 

Ù* (trong) thé? gian Demeurer sur la terre. 

Kêu (cùng) Chùa S^adresser à Dieu, 

Bôi khàt (dang) lâu ngày Souffrir de la faim peu-- 

dant de longs jours, 

Sinh trong hang dà Être né dans un antre, 

Nàm t7'ong mâng cô Être couché dans une crèche, 

or cùng nhûrng ké que mua Demeurer avec des gcfis 

rustiques. 
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h6 Ihi c/to ké kl 10 khâii Donner' P aumône aux 

pauvres. 

Giao cho anh Remettre au frère. 

Gài cho câu Envoyer à Ponde. 

Dimg cho Chùa Oyfnr à Dieu . 

Bé cAo loi nhây Laissez - moi sauter. 

fié Mo kè khàc Laissez aux autres. 

Bat cAo nô Lui imputer. 

Nhiêu thir cho con Pardonner au fils. 

Tha toi cho n6 Zewr pardonner. 

fiam vé cAo me Apporter à la mère. 

rhùc cdu cho cha Adresser des souhaits au père. 

Nên gircmg oAo (îhùng toi Devenir un exemple 

pour nous. 

ï^hù cho ngirôi nuôi Lui donner à nowrir^ élever. 

Laah khôi tay ké nghich S'^ échapper des mains des 

ennemis. 

Ldrp (bâng) tranh Couvrir en chaume. 

L(îrp [bâng) ngôi Couvrir en tuiles. 

Sânh cwny trcri Comparer au ciel. 

Nôi v/f ngfr gi De quelle affaire s'^ agit-il. 

Niromg dira vào vâch S'^appuyer contre le mur. 

Régime indirect [préposition sous -entendue.) 

Bi (dën) chçr Aller au marché. 
Chay (bâng) ngira AlUr à cheval. 
Th ira (bâng) dan Présenter un placet. 
Thira (bâng) miông Dire de bouche. 
fiua (vé) tài Rivaliser de talent, 
Bua (vé) sijrc RivaKser de farces^i 
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Ngura (nori) miông Démangera la bouche . 
Ngura (nori) Itrng Démanger dans le dos. 

Inversions . 
Le régime indirect précède lô verbe. 

Bô'i dâu ma défn? Z^ow venez-vous? 
Bô'i toi 77ià sinh ra Provenir du péché. 
Bâi dâl ma ra Sortir dé terre . 
5(5^2 trori m<i \\x&ng Descendre du ciel. 

Les verbes actifs prennent 

quelquefois une signification neutre ou vice versa 

les verbes neutres une signification active. 

Ex\ Giàng Étendre. 

Giàng dây Étendre la corde. 

Cho'p giàng Uéclair s^étend\ il éclairé. 

Xuông.^, Descendre. 

Xuông an Accorder ime grâce. 

Lên N. Monter, 

Un gihng Monter Farc;encochfir. 

Lên iiëng Élever la voix, 

Lên an Prononcer* une se^itence , 

Xuông lônh Proclamer un édit, 

Ba Sortir, n. .: 

jffa lênh Émettre un édit. 

Giàng Descend)^ ^. >■ ■ 

Giângthéî Venir en ce monde . : . ■ \ 

Gidngchl Émettre un édit ^^ ^ - 

Gidng phu-d^c -4cconffer t/w/(âwee<^. 'i 
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65 Quelques, verbes des plus usitée et qu^i, 
servent à former une foule d'idiotismôs. : 

s* 

AN, Manger, gagner. 

— lirfi — hâ Manger vite. 

— cành hông Se bo\irrei\ , 

— hûng Opprimei\ , 

— yen Cheixher des nids d^hirondelle . 

— hùng Manger des friandises. 

— khin Manger la part d' autrui, 

— nhin — nhuc Mander Jrd^r^obneme^U. > .. 

— nhin — nhùc Vivre chichement.. , . 

— nhin nhin User modérément d^un aliment^y 

— ôc ôc Manger avec avidité, 

— thàm pliàm Manger du bout des dents, ; ;. 

— phênh ruôl Se bowyer de mets. 

— phù phi Se rassasier. . 

— rap Se hâter de manger. 

— tu* làm riêi\g Faire ménage à part. \. 

— lan ra S^ étendre {plaie). 

— à Demeurer, être^ se comporter, 

— hi^ng, l(^c Avoir une solde. 

— r^p Êt7^e en accord; s^accorder. 

— têt Célébrer le premier de Pan. 

— biép Forcer. 

— cam Manger] preîidre son repas, 

— xd Soustraire. , 

— bdt Pistraire. ^, .,. ? ^ 

— tr^m Voler^ dérober. 
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— circrp Voler à main armée. 

— câp Dérober^ soustraire^ gripper. 

— tiéc Faire festin, 

— mày, xin Mendier, 

— chay Jeûner. 

— cirdri Célébrer des noces, 

— nàn Se repentir. 

— cuôc Gagner r enjeu. 

— ^\i&o!l[Avoir sa part\ partager; avoir part; par- 
ticiper. 

— thtra; — ccrm thira câ cao Manger les restes du 
repas. 

— giô Célébrer un anniversaire de défunte 

— tap Goûter à tous les plats. 

— gian Frauder, gruger, 

— nhin Faire maigre chère. 

— vung Manger en cachette. 

— chcri Manger un morceau] goûter. 

— tâp Manger de la chair crue. 

— lcri;lori Gagner; retirer un bénéfice. 

— 16t; <îùa hôi lô Se laisser suborner. 

— thép Manger la pai^t <P autrui. 

— dâi Remporter le prix. 

— mâc trang diém Avoir une mise recherchée. 

— mem Manger de la nourriture mâchée. [enfant), 

— nôi Se conduire; avoir une conduite. 

— via Célébrer le jour de naissance. 

— Iftn Tromper. 

— tien 6" tan g Mener une vie sobre • 

— trÔ. Se diriger^ prendre {chemin.) 



% 
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Ii,\T l'readpo. 

nât phe Suivre un parti. 

— 15i Incriminer. 

— tay làm Mettre la main «. 

— tay Prendre la main. 

hoa — bông Composer des dessins [tissage. } 

— \&\ Censurer. 

— net tù- cbùt Éplucher les actions. 

— nién Cercler. 

— DOC DÔ lai Allachez-te aux pieux [de (ortttre.) 

— phuc Soumettre. 

— néi Reprendre^ corriger. 

— xâp Mendier des services; scruter. 

— h& Persécuter. 

— câ Pécher. 

— trum Faire rafle. 

— thê Faire prêter serment. 

— làm Forcer à faire; faire faire. 

— Chirac Imiter. 

~- va Punir d'une amende. 

— vê Faire revenir. 

— If£y Saisir, 

— thâm Tirer au sort. 

— mach Tâter le pouls. 

— xâp Scruter avec habileté. 

— bô Pêcher à la main. 

— làm tûi Réduire en esclavage . 

— dao Persécuter la religion. 

— làm viêc. Forcer à travailler . 

— dén Forcer à restituer. 



— mâu Dévoiler une erreur. 

BAT Dans le sens passif ( être pris . ) 

Bât sor Être pris de peur. 

— chim cbim Être pris de mmwemenfs convùlsi/s, 

BlÊT Savoie'. 

— crn Être reconnaissant^ Savoir reconnaîtii^è les 
bienfaits, 

— dâu Comment savoir, comment, ' * 

— dâu ma làrn Comment puis- je faire. * - 

— dâu ma nirorng cay Ou trouver un appui. 

— là mâ'y Combien! 

— là mây ngiroi se chô Combien de gens mépri'^ 
seront. 

— là bao nhiêu Combien! 

— là bao nhiêu kè bât chu'o'c Cofnbién de gens 
mitent. 

— cdu cùng ai? A qtn s'^adresse)'? 

— mùi Sentir [odorat,) 

CAT Enlever. 

— ma, xac Enlever, ' 

— lây, di Emportera 

— n6n, khan Se découvrir^ saluer . 

— quorn, churc Retirer le pouvoir \ dégrader, 

— phép Retirer la permission^ 

— \oc Suppî'imer la pe72sion. 
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— phân Retire?* la part [échue, ) 

— xuÔQg Déposer. 

— lêii Élever. 

— dâu lay Se prosterner. 

— tîéfng Élever la voix, ^ 

— cô Se dresser [serpent,) 
- — minh ra di S'^en aller, 

— niià Bâtir une maison . 

— tay làm Mettre la main à. 

CHTJJlY Courir. 

— IhuÔc Courir aux médecines^ an médechi, •' -^ 

— giac Fuir la guerre. 

— mat Fuir la présence. 

— ngira Courir à cheval. , 

— an, mâc, tien Chercher dé quoi se novrr^^sè 
vêtir ^ gagner sa vie. o. 

— phat, va Chercher dé quoi payer son àmefide. 

— buôm Aller à la voile, ' 

— vdt Louvoyer. 

CHÊt Mourir. 



— yéu [Mourir courte vie), mourir jeune. 

— tiVcrî {Mourir frais) mourir subitement . 

— chém Mourir décapité. 

— dudi [Mourir immergé) mourir noyé ; 

— trôi [Mourir submergé) môitrir noyé. 

— bônh Mourir de maladie . 

^ tb^t bÔ, b6p (*ô Bfnifii'étï'aiïglé ' '^ 
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— ngot Mourir suffoqué, 

— gâtp Mourir promptement . 

— hut Mourir à F improviste . 

— nurdrc [Mourir eau) mourir noyé [plantes J) 

— thiôu [Mourir brûlé) mourir victime des flammes. 

— dâm [Mourir percé) mourir percé (Pun coup rfV- 
pée^ de lance. 

— (Î6i [Mourir avoir faim) mourir de faim . 

— diéfng [Mourir évanoui) tomber en syncope, 

CHO Donner. 

— don Donner la verge. 

— mir<Tn Prête?\ 

— mirân Louer. 

— hay Faire savoir. 

— toi i)irdc nhàr ghe Laissez-moi passer par votre 
barque. 

— c6 Itrcrng tâm Donner une conscience. 

— chçn dfr chçn lành Laisser choisir le bien ou 
le mal. 

KhÔQg — chéfl Ne pas laisser mourir. 

— thûy thong Itru Laisser Feau pénétrer . 
— ^ không Donner gratuitement . 

Cho devant un adjectif en fait un adverbe, 

r^ rô Clairement , 

— mau Promptement,. 

Cho suivi d^un adjectif ei d\m subs£antif. 
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— thcrm miông Pour parfumer la bouche. 

— thorm dan h Pour célébrer [parfumer) le nom. 
u — sach toi Demeurer pur de tout péché, 

C6 Avoir, êirc. 

— doan pAre avenant. 

— y Être attentif . 

— ich Être utile. 

— lô C^est la coutume. 

— lOc Avoir du bonheur, 

— mât Être présent. 

— ngfti Être reconnaissant. 

Nô — nghé trbng minh Ha du savoir faire, 

— ngori Miroiter^ briller. 

— nhân truyôn gi Qu'^avez^-vous à faire dire. 

— nhuân — nhuy Être avenant^ gracieux. 

— noi [Le mal) est contagieux. 

— à dâu? Oit serait-ce\ comment serait-^e vrai? 

— dâng thor Êf7'e digne convenable d^adorer. 

— mot lân // y eut une fois, 

— phép, phép tâc Avoir du savoiir vicro; être poH^ 
puissant. 

— ké noi rang // y des gens qui disent. 

— thijra viôc Avoir un but^ une œuvre propre. 
C6 mot dêu nfra, IPya encore une chose. 

Le mot C6 sert à marquer différents rapports de 
la préposilion de. 
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à comprendre, 

Nhâp vào hay là thâu qua cûng — . Pouvoir aussi 
sHntroduire ou traverser. 

yfrng Mn làm sao — . Comment pouvoir être solide. 
— danh. Avoir de la renommée. 
Cân — mot cân Peser une livre. 
Xa — hai dâm Éloigné à deux lieues. 

— kiôû Gagner un procès, 

— danhthcrm. Acquérir une brillantre renommée. 
Xin — Obtenir. 

Bô — Pouvoir rejeter. 

— nhiéu crn B.C.T. Recevoir de nombreuses grâces 
de Dieu, 

— bây ngày dâ \-ki. En sept jours. Dans Pespace de 
sept jours il fut guéti, 

Tîm lâu indi — . On le trouva après de longues rc- 
cherches. 

Le verbe dgng prend la signification du verbe 
• être et marque quelques rapports de la préposition 
de en français. 

Dàng di — ba ngày. Une route de troi^ journées. 
Sir giàc — sàu nàui. Une guerre de six ans. 

— bâng. titre égal, 

— vû'ng vàng. t,tre, devenir ferme. 

*— manh khoé. I^tre bien portant] se rétablir, 

DANH Frapper, 

— dât Réduire en lames. 
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- d4u . yposer le cachet. 
' do Tendre les filets. 

- dôi Joiter à face ou pile. 

• dâ'ra Frapper du poing. 
' giac Combattre. 

■ Ifra Battre le briquet, 

• khâo Mettre à la question. 
don, roi Fustiger. 

bây Dresser un piège. 

• dâp Fouler aux pieds. 
buâm Faufiler les voiles 
b6 cap Claquer des dents. 
thành S^ emparer d'aune ville, 
gid Estimer le prix. 

ba Tortiller des cordes. 

*rung i rapper le tumbour. 

lirdi Jeter le filet. 

cor Jouer aux échecs. 

thuêf Fixer le tribut . 

giày Cirer les souliers. 

sira Battre les castarmettes. 

cd Pêcher. 

Vu Briser. 

dao Confectionner des couteaux. 

Iranh Tresser le chaume. 

dây Fârire rfe5 cordes. 

du /ower à /a balançoire. 

hai Flairer. 

vây Ecailler. 

hiôu Donner un signal. 

GH. F, A. 11 
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^b6ng Polir. 

— tfng Bobiner, 

— giâp Broyer. 

— dorn Toucher de Forgue. 

— ghen Frapper par jalousie. 

— hôi mot Frapper la batterie à un coup. 

— hut Frapper en aveugle» 

— lân Jouer au billard. 

— li Frapper de toutes ses forces, 

— li^u Se dévouer à tous risques et périls. 

— 13 ddu Casser la tête. 

— Ion Mettre en pelote. 

— lôn Dhau Se battre. 

— lôn Mêler. 

— bâ minh Se suicider» 

— mô theo Suivre en observant. 

— mçng Faire des conjectures. 

— mông Sauter hors de Peau {poisson ). 

— nam dçp bâc Apaiser tous les troubles. 

— neo Resserrer en tordant. 

— nghé S^ exercer à Fart de la guerre. 

— nhàm Frapper juste. 

— nhçr Tordre^ conmettre des fils de caret. 

— nhù* tûr Rouer de coups. 

— nién Enlacer plusieurs cerceaux. 

— nfu theo S^attacher à. 

— phang ngang Frapper sans ménagement. 

— ph(/t phdrt Frapper légèrement. 

— râp Chasser au filet. 

BAT Placer. 
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tên Donner un nom. 
chirc Conférer une dignité. 
cac Donner des arrhes. 
riroru Distiller de Peau de vie. 
déu Faire des contes. 
nor an Icri Prêter à intérêt. 
tien Mettre un enjeu. 
àp viêc Préposer à un ouvrage, 
hôi don g Établir un conseil. 
Irm Ajouter. 
nep Border ( panier ). 
bôi nhi Doubler la mise ( jeu ) 
binh hcr Mettre des troupes en embuscade. 
lên Élever. 

lijra ma dtf t Mettre le feu à. 
thiSra Convenir d^ avance. 
nhiéu tien /o?i^r ^ro5 jeu. 
cho Imputer à. 
xa Éloigner. 
dcrm Ajouter 

DAU Souffnr^ avoir mal. 

ààn Souffrir, 

bung ^t;^er mû/ ai^ ventre. 

BE Laisser. 

Icrm Ajouter. 

long Retenir dam son esprit^ 
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^ bô, phÔ Répudier. 

— cho Laisser «, permettre de. 

— dành — dâp Mettre en réserve. 

— tlch Réserver. 

— cho, ma A fin de. 

— chÔ, tan g Porter le deuil, 

— lai Laisser. 

— tàm Élever des vers à soie. 

— lây Abandonner brusquement. 

BÉN Arriver. 

^ gâa Approcher. 

— • vdi toi Venir avec moi. 

— • cùng quan i4//er trouver le mandarin. 

— hut Venir trop tard. 

— ngày dâ dinh Arrivé le jour fixé\ au jour fixé. 

— ngày sau Arrivé ( le ) les jours diaprés. Le jour 
suivant] dans la suite. 

— kl hen Au terme fixé. 

-^- bûra thi phàt lirorng thifc A 1^ heure des repas, on 

distribue des vivres. 

' — khi Arrivé le momeîii] quand. 

Le mot âen marque le rapport de temps 
de lieu désigné par la préposition à. 

âen ngày Ihù* sdu Au sixième jour. 

âen khi nào A quel temps, quand. 

dén ngày mai, dch mai Au jour de demain] demain^ 
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Le mot dSn s'ajoute à une foule de verbes 

comme particule suffixe \, p. 42. 

BI. Aller. 

fii ghe Aller en barque. 
— bô, Aller à pied. 
— nggra Aller à cheval 
— c\ian\ih(^ng Aller pieds nus. ' 

— cài Aller ouvrir le jeu 
— cùi; — làm cùi . Aller faire du bois. 
— an ccrai» Aller aux noces 
— dao Aller se promener 
— dâu, Aller la tète nue 
— do Aller explorer. 
— dai Aller tout droit {sans crainte. ) 
— làm Aller faire 
— mât, biôt Disparaître. 
— xe Aller en voiture ' 

— khôi Être absent, 
^—ihkn g Aller tout droit. 
— tât Aller directement, au plus court. 
— di lai lai Faire de fréquentes allées et venues. 
— vê S^en retourner. 
— do Aller explorer 
— thdm Aller de nuit . 
— diéfm Aller se p?'ostituer, 
— dô Aller en barque {de louage,) 
— dû dôi Aller jmqu^au bout. 
— gao md^i Aller offrir du riz mouveàUt 
-— gieo Aller obliquement. 
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— liàî Alier en chaussure. 
— hô" khoàn S^absenter pour un instant. 
— hôi ba dông Aller emprunter un peu émargent. 
— hôi Aller pécher les poissons qui restent (après une 
pêche ). 

— câp kè Aller bras dessus bras dessous. 
— khût khù Aller en chanchelant. 
^— kîôn Aller plaider 
— kiôt. Avoir le ténesme. 
— -kiêH Aller en chaise à porteurs. 
— mâcMy- Patauger, 
— lom kbom. Aller le dos courbé^ 
—16m tbôm. Aller d^un pas lent {fatigue. ) 
— lôn hàng Aller à la débandade 
— lumg cirng. Marcher avec peine. 
— miéfng vdi nhau. S^observer réciproquement. 
— mîéft vê S^en revenir tout droit, 
— ninh nang. Se carrer. 
— ngang Passer outre. 
— mot nghlnh. Aller dhin trait. 
— ngirçrc. Aller à contre marée, à rebours. 
— nhat bird'c Aller précipitamment. Presser le pas. 
— nbidni tdi S^ approcher un peu. 
— nh6n gôt, chcrn. Marcher sur le bout des pieds, 
— nbôt. Clopiner^ 

— nhâp nhur. Avancer avec précaution. 
— nbùi iàï nhùi lui. Trébucher. 
— niéng niéng, Marcher le corps penché de côté. 
— nf nb nâng, Aller carrément, d^ùn air fier. 
— nor nor, A lier tout droit, sans gêne. 
^ntfi dày ntfi nhor, Aller à la file. 
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— no'i ra, Se retire?; se mettre de côté, 
— nu Dcr, Marcher d'un pas lourd. 
— nùc nich, Aller lourdement. 
— nung tf>i, Se presser vers. 
— nung ncr nùng nu'^ng, Se balancer en portant 
wie charge. 

— nùngnu'ô'ng, Aller comme les canai'ds: caneter. 
— nu'orp nirçrp, Aller en foule. 
— an on g, Aller recueillir le miel. 
— phâng phàng, Aller d*un trait. 
— ph6ng ngang qiia, Passer tout droit. 
— quèo, Tourner la jambe en marchant; faucher. 
— quêu, Marcher tout déhanché, 
— rdo, Disparaître. 
— râp, Aller au pas [ensemble) 
— riêft, Trimer^ 
— tiôp itfi, Suivre à temps. 
— tôt râo, Disparaître complètement. 

DO. Verser, répamïre. 



BA nu'ûTc mât ra. Verser des pleurs. 
— thira, Calomnier 
— giân, Épancher sa bile. 
— tàu cào, Jouer au^ dés. 
— mâu, Répandre le sang. 
— lôi^ va, Rejeter la faute ^ 
— ruôt, Éventrer. 
— lôn, Mêler, confondre. 

— trût, Vider. 

' . »^ . 

— qua. Transvaser. .'^^)^:: ^ 
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— thâo, Répandre^ 
— dïa, Rejeter sur; imputer à. 
— bâc, Se livrer au jeu. 
— vào long, Insinuer. 
— diên, Faire tourner la tête; rendre fou. 

DÔ*. Soutenir. 

BS* d6i. Apaiser la faim, 
— ngat, nghèo," Soulager la misère. 
An — Manger pour satisfaire la grosse faim, 
Làm — Faire provisoirement. 
— dây, lên. Elever, 
— khi cor khât, Faire face à la famine. 
— vdi ngtrcri ta, Aider les hommes. 

fiôl. Avoir faim. 

— long, bung. Avoir faim» 
— khdt. Avoir faim et soif. 
Chéft — . Mourir de faim. 

fiÔNG, Fermer, ajuster. 

— cura. Fermer la porte. 

— noc. Enfoncer un pieu. 

— dinh. Enfoncer un clou. 

— sâch. Relier, piquer un livre. 

— an tfn. Apposer le cachet. 
— • giày. Fai7'e des souliers. 
— -tàu. Construire un navire. 

— thu^. Payer le tribut. 
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— dorm. Surajouter. 

— hôm. Fermer^ faire un coffre. 

— trai. Établir un camp. 

— gong. Mettre la cangue. 

— bô. Affermir. 

' — binh. Bivouaquer. 

— bit. Fermer hermétiquement. 
— don. Élever une redoute. 

— Itrdri. Tendre le filet. 

— nién. Cercler. 

LAY. Prendre. 

Ây là bon lôc Chùa — ma thir^ng ngirài. C^est 
la rétribution que Dieu lui donna en récompense. 
Phâi — hai dông bac ma chuôc nô. Il faut le ra-^ 
cheter avec deux piastres. 

— Icri nôi ma day. Instruire de bouche. 

— minhcùngmâu ma nuôi thîèn ha. Nourrir les 
hommes de sa chair et de son sang. 

— dip. Saisir r occasion. 

— riroru. Prendre du vin: apporter du vin. 

— gircrm ma âânh* Frapper du glaive^ 

— tranb ma Içrp. Couvrir de chaume. 

— dâu gtfi ma di. Ramper sur les genoux, 

— yor — chông . Se marier. 

— làm. Prendre pour. . — ^ 
Bât — con trai mçinh làm quân Ifnb. Prendre tes 
jeunes gens forts pour en faire des soldats, 

— hurcrng. S^orienter. 

^ lâm. Prendre par erreur. - 
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— lôn. Prenrhe par erreur. 

— làm nhe làm thiràog. Regarder comme léger et 
ordinaire. 

— oai gia tbaoh n$. Manifester une grande indi- 
gnation, 

— oaî. Prendre un air hautain, sévère, majesteux. 
Miidn thoâng qua — cô. Vouloir tout court, sim^ 
plement . 

LAM Faire. 

— ddu. Présider. 

— dô. Simuler. 

— dfl^. Faire provisoirement. 

— dAng. Faire par vanter ie. 

— gan. Faire V audacieux. 

— cho Ici gan. Apaiser Pirritation. 

— giap. Réitérer. 

'^ gan sdl* Faire le crâne. 

— hirdanb. Faire perdre la renommée . 

— danh. Se faire un nom. 

— nhç dauh« Décréditer. 

— sdng danh. Rendre illustre. 

— dtfu. Faire un signe. 

— dor. Souiller. 

— ddi. Faire pour la forme. 

*— chijrng dtfi. Faire tm faux témoignage. 

— chodùrt. Terminer. 

— giàu — cô. S^enricMr. 

— giu gicr. Simuler. 

j*- gircrng. Donner Fexemple. 
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— g\raag. Faire tous ses efforts, 

— h^i. Faire tort. 

— hçah. Simuler. 

— liinh. Simuler. Faire semblant de. 

— lioàa tât. Consommer. 

• — hoàDg^. A</ir à contre bon sens. 

— y^Q. Préparer un festin. 

— kê. User de ruse. 

— kbÂch. Faire des façons. 

— kh&y. Faire le délicat. 

— kbë. Dresser un acte, 

— mât tif khiém. Prendre un air modeste. 

— khô sô'. Vexer , accabler. 

— nhu" khça. Singer. 

— khùng kliiu. Agir sottement. 

— kiét. Faire sans discontinuer. 

— kiâu. Donner un modèle. 

— phâi kiéu. Copier le modèle. 

— Wy. Faire avec énergie. 

— mât. Simuler. 

— mfit long. Offenser. 

— meo. Prendre des expédients. 

— câ mû. Faire en une fois. 

— miïi. Faire l'entremetteur. 

— mùa. Faire une culture. 

— mird'D. Travailler à la journée. 

— oêQ. Faire comme il faut, 

— ngdm. Faire en secret, 

— ngang. Faire de travers, brusquement, 

— ngbich. S^opposer à. 
^nghiét. Malmener, 
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— ngcr. Dissimuler. 

— Iffî ngci, Icri nhoi. Faire « 

— Dguy. Se révoiler, 

— ngirffc. Faire à rebours. 

— nhan. Froncer les sourcils. 

— Dh&Qg- Embrouiller. 

— nhàu. Chiffonner. 

— Wy c6, rdi. Faire par acquit, 

— Wy tiÔng. Faire pour P honneur , 

Ifty dÇng. taire tous ses efforts pour réussir, 

lây «. Faire de son prope gré, mouvement, 

— Uy. Faire avec emportement. 

— i4o. Faire le fier à bras, 

— Uolhâo. Faire à peu près. 

[gy Iç. l'aire pour se conformer à la coutume. 

lé. Célébrer la messe, 

— léo. Jouer de ruse. 

— léu. Négliger. 

— liadi. Faire promptemenl, 
•— la, Hissimuler. 

— loçn. Se révolter. 

— ï&a. Faire ^important. 

— l&p. Tromper, 

— lyt. Apaiser ( la douleur. ) 

— lùm lum. Brouiller. 

— lirang Iço. User de ruse. 

liroTJg ircng. Faù-e négligemment, 

— phân di. Faire avec animation. 

— ling phao. Gaspiller] dépenser follement, 

— phe cdoli. Faire une coterie, 
^phuipha. Dissiper, 
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^ qua bu6i, ngày. Faire pour passer k temps. 

— quây. Faire de travers. 

— quet lo. Faire sans soin, 

— quéu quào. Faire nonchalamment. 

— qucf quào. Faire vaille que vaille. 

— rap. Donner un modèle. 
— - rÔc héft. Achever. 

— ba chiJp ba sang. Faire vaille que vaille. 

— sat nài. Agir avec rigueur » 

— se lay. Faire doucement. 

— sém da pbông tràn. 5^ donner mille peines. 

— si. Faire honte. 

— scf scr. Faire à peu près^ négligemme^it . 

— soât. Faire à P entreprise. 

— leo teo. Contrarier. 

— Ihâng tdi. Faire au plus vite. 

— thét. Faire promptement. 

— î thi. Se prévaloir. 

— thôi an mày. Prendi^e un air de mendiant. 

— nhor danh. Noircir la réputation. 

— nhôQ. Faire du tapage. 

— bô nhông nhânh; Faire le précieux. 

— nhot — mù. Jouer la comédie ( mendiant ) . 

— nhû nhû*. Agir avec hésitation 

— nhûng. Faire honte. 

— nhirçrc. Molester. 

— nhirt da. Faire joure t nuit. 

— ninh. Jouer le rôle de courtisan. 

— nô bung. Faire brutalement. 

— bô ihanh nô. Simuler Vindignation, 

— v6\ nui. Embrouiller, 
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— nuDgBiu. Bouder^ rechûjner . 

— nOng. Rechigner. 

— nurti. Remuer ciel et terre. 

— rfgl. Tacher. 

— 6. Nicher, "| 

— oai. Se donner un air d'importance. 

— crn. Accorder un bienfait; faire le bien . 

— ong tai. Abasourdir . 

— ông thân thijr ngirori ta» Faire le monsieur^ le 
grand seigneur. 

— 61 Wy. Faire promptement. 

— phân làm phtrorc. Faire Paumône^ ta charité. 

— phfa phàl, Faire avec distinction. 

— kè Idn trong làng Être dignitaire d'un village. 

— ông Idn Être mandarin. 

Dirng mlnh — toi td Cliûa 5e consacrer au service 
de Dieu. 

— dây ià toi Être mon domestique 

— vua Être roi\ régner. 

— trây Avoir du front\ être effronté. 

— trây nhdt Faire négligemment 

— trây Faire imparfaitement. 

— khôngTa trô gi Ne rien faire qui vaille. 

— b6ng trtfi cliët Faire avec une ardeur extrême. 

— thoét Faire avec vigueur. 

— càch làm tliui Faire des façons. 

— lori tliori Faire tout doucement. 

— bông'^thùa Foire négligemment\ défaire. 

— lira thira Faire nonchalamment. 

— lia vè Faire brillamment ^ avec pompe. 
~ trân lîiînh Faire trembler] faire frémir. 
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— trân S^emporier. 

— trâl trcr Faire négligemment. 

— triéfn tay Faire promptèment, 

Làm cho est une expression très usitée et 
qui répond à la signification de rendre^ 
faire que pour former des verbes 
avec les adjectifs. 

Làm cho m lân h an Rendre plus grand. 
Làm cho ra buôn Attrister^ rendre triste. 
Làm cho My Remplir ^ retidre plein. 
Làm cho v6\ Troubler, 

KÔI Dire. 

— dém Flatter. 

— dô'i Mentir. 

— don Dire sommairement. 

— dong dân Parler longuement. 

— dôug dài Divaguer, 

— day, cà day Refuser opiniâtrement. 

— dông Se vanter, 

— dô Donner des raisons futiles. 

— ddl Zézayer, 

— ghé moi Parler mal, 

— ghço Contrarier^ chicaner. 

— di gl Que dites-vous, 

— gîèm Médire, 

— giëu Plaisanter, 

— bànb Médire. 
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hiëp Maltraiter en paroles. 
boàng Délirer. 
cbuyén hori Bavarder. 
htfng tô'ng Déblatérer. 
hira Se ranger à Vavis (Tun parti. 
huyéû Dire des paroles trompeuses, 
xën^ in Parler par détours. 
keo Parler longumnent. 
khdc uTig Plaider le faux pour avoir le vrai. 
khào Parler sottement. 
khât khù Parler d^une manière inconsidérée. 
khoét ( hoét ) Hâbler. 
khtfng khur Parler d^une manière générale. 
khuâCy Plaisanter, molester. 
khuân Parler par détours. 
khùng ngô Parler sans rime ni raison. 
ca ki Parler sans fin. 
lai Dhai Radoter. 
Idi Argoter. 

lây Parler avec animosité. 
lâm bàm Murmurer. 
lân 10 Radoter. 
lâa Radoter. 

lirçrc Exposer sommairement. 
lirçrc mï Incriîiiiner. 
gây liro^i Se tuer de dire. 
mâch Rapporter. 
mành lâi Sonder ^intention, 
mêfch thàm, dàp Parler sans retenue. 
met ( méc ) Rapporter, 
mi Dire des faussetés. 
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mia mai Parler par figures. 
moi mi^ng Se fatiguer de dire] se tuer de dire 
man, man Iran Flatter» 
mong Conjecturer. 
nàng nàng Rabâcher. 
ngay hàng, Mi Dire sans détours. 
ngdy 6c Fatiguer par des discours ennuyeux, 
ngâng ra Emettre un avis contraire. 
ngoa mi^ng Exagérer. 
chftn Dgâch Fermer la bouche ( à qqn. ) 
ngong Malprononcer. 
ngot Dire des paroles doutées. 
ngot lat Dire des paroles mielleuses. 
lao Charlataner. 

bà Idp bd Mu Parler à tort et à travers. 
lup bap Manger ses mots enparlatit. 
lâp bdp Parler précipitamment. 
lû'p dâp Manger ses mots. 
lat vàt DîVe 6^5 vétilles. 
Idt léo Z)/r^ de bons mots. 
\è Dire des riens. 

lèra dèm User de détours pour demander. 
Ico Parler avec suffisance. 
ly Discuter. 
Ij s\T Raisonner.. 
lieu xiêu Parler de travers. 
Iju miông Faire des lapsus linguœ. 
lodt Parler sans fin. 
lôn rông lôn rân Divaguer. 
long ngôn Rlasphémer. 

GR. F. A. 1? 



— 180 — 
•^ lua lua Avoir la langue grasse^ lourde. 

— lua Idu Parler d^une manière inconvenante. 

— lùa Flatter. 

— lôn lâû Avoir une langage de paysan, 

— lùng bùng Murmurer. 

— ddnh phàch. Faire sonner bien haut^ hâbler, 

— phtfn quâ. Parler avec distinction, 

— phang ngang. Parler d'un manière insolente. 

— phanh phui ra. Ébruiter. 

—phàch. Parler avec emphase, 

— phét — lâo. Hâbler, 

—phi pha. Chuchoter. 

— phinh. Amuser par de belles paroles. 

— phdrm. Parler d'une manière insidieuse. 

— phâng. Évaluer. 

— phdrt qua. Dire en passant. 

— qua. Dire en passant. 

— quâc thirdc. Parler avec hauteur j suffisance. 

— quây. Dire des absurdités. 

— qiiet lo. Parler à la légère. 

— rân rifc. Avoir un langage fleuri. 

— rào. Prévenir habilement. 

— ri m. Parler avec douceur. 

— sô mé. Lancer des mots hlessa?its. 

— soi, Di7*e des paroles pleines de sefis. 

— thâ't nây. Parler à la légère, 

— thép. Intervenir ( conversation, ) 

-^thêu dût. Parler avec emphase. 

— ngCra- Prévenir. 

— nguich ngoât. Parler avec effusion, 

— Dgirçrc, Prononcer à rebou s; parler contre la vérité. 
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— dal nhâch. Parler lo7iguement. 

— nhàin. Dire juste. 

— cân nhâa. Rabâcher, 

— nhâng. Parler longuement. 

— nhàng nh$n. Parler avec confusion. 

— kè nhè. Mendier^ quémander. 

— bèn nhôa. Mal prononcer. 

— déo nhço. Jaser comme une pie. 

— nhôc nhéch. Faire des confidences^ 

— nbông nhéo. Pair le câlin. 

— lôn nhông lôn hôt. Se contredire en parlant. 

— nhôp nhép. Jacasser. 

— nhû nhù*. Parler avec hésitation. 

— nhira. Parler avec nonchalance* 

•^khôngcô nhuftQ nhi^y. Être fade dans ce que fon 

dit. 
— nhir tâch nijra. Jacasser. 
^ âp 0*. Parler en termes ambigus. 
— on on . Murmurer. 
— pha trà pha trôn. Divaguer. 
— pha lûrng. Hasarder une opinion; amplifier. 
— thô thé, Dire en secret, 
— thira ira, Parler mal à propos. 
— thùra hira, Saisir avidement P occasion de parler. 
— thut 16, Taquiner; hésiter en parlant. 
— tich Ihirçrng, Parler d'une manière impertinente. 
— tifoi, Tromper, dire des faussetés. 
— tiôplë, Donner des raisons justes. 
- — tôt tét, Jaser, babiller. 
— lâo tôf. Mentir comme un arracheur de. dents. 
— -trâ <reo, frèu, Résister en face [aux supérieurs.) 
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— -trà (îi trâ lai, Répliquer. 

— Irai, Changer r accent d'un mot. 

— Iràm, Parler très-vite. 

— Irut tror, Parler à tort età travers» 

— tréft, Parler avec diffhmllé. 

— trêu. Contredire. 

— Irfiu, Dire des absurdités. 

— tréa Irào, Prendre des faux fuyants. 

— trdr IrêUj Tromper, 

— buông trôi, Ihâ Irôi, Dire au hasard. 

Toi— U'ora, Il )n' est échappé dédire. 

à). Être, demeurer. 

(y (lûii, Loger. 

— do*, Rester en gage, 
— hnri hçrt, Être libéral. 
— kê, A voisiner, 

— làn cr. Se taire. 

— lue mue, agir S'alternent. 
— lutfng, Être oisifs 

— min, Rester tronquille. 

— klïOng — né, \ 

— kliÔBg — nbu*ng, [ Être oisif. 

— nhung — né, \ 

— ninh, Éti^e infidèle. 

— nùm nâm, Loger en passant. 

— clAu, Où. 

— dîlu — do, Partout. 

— bên fay. En Europe. 

— nlui, JiV/v à la maison. 
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— lAn qiiÂn, S'ai tarder, 
— tir là m riông; (V riông, Demeurer a part, 
— htf b hang, Demeurer dans les cave7iies. 

PHÂI (Ch. cai) Falloir, il faut; èlre 

victime de. 

— naa Tomber dans un malheur . 
Châng — nao Sain et sauf , 

— nhap Essuyer un affront. 

— nao En danger, 

— phép Com^enahle^ poli, 

L^nh thl — làm Le bien il faut le faire • 
Dû* thl — lành Le mal il faut F éviter, 

— théf Convenable, 

— thÔ, kinh, dîông, Mn Très-convenable, 

C6 — qucrn de vtrang châng? Est<e en rapport a- 
vec la dignité royale. 

Phrases elliptiques ou le mot & 
être est sous-entendn . 

PhAi (b) siéng nàng {ma) doc kinh // faut être dili^ 

gentàprier. 

Phâi (âr) sfln sirdt ma lurcH Wy // faut être coura^ 

geux à surmonter. 

Le mol phâi devant un verbe peut encore ^i 
se traduire par là préposition à suivi de Finfiaitif, 
Nhirng sir phâi tin Les choses à croire. 
Nhfrng sir phâi nôi Les choses à dire , 
[En latin Res credendœ^ res dicendœ^) 
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Nhfi*ng sir phài bi^t Les c/toses à coimaître , 

RA Sortir N, produire, a. 

— dorî Venir au monde. 

— hiêu Publier un édiî. 

m 

— khci Aller en haute mer. 

— kièu Donner un modèle. 

— mât Se présenter. 

— miông Percer^ [abcès.) 

— mô hôi Suer, n. 

— nâm Au sortir de F année . 

— an Accorder un bienfait. 
r— giâi h an Mettre des limites . 

Le mot ra lient lieu du verbe être^ devenir. 

Ra bâng Devenir^ être égal. 
Ra già Vieillir^ devenir vieux . 

Placé après les verbes, il a une signification 
prépositive marquant la sortie, l'extraction Téloi- 
gnement(v. p. 39.) et sert aussi d'auxiliaire pour 
indiquer le passif. Pour le cas où le verbe est actif, 
le contexte de la phrase fera voir dans quel sens le 
mot est employé. 
B5 ra À. Répandre {effundere. ) 
Bô ra Être répandu {effundi.) 
Mâu ngurdri dô ra Son sang est répandu. 
Dô ra mâu ngœôi Répandre son sang. 
Bd^i... raà ra, cd Provenir^ naître de . 
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Bô'i ddu ma C(5 Provenir (Voù. 

TRA Rendre. 

— crn Rendre grâce . 

— thâo Se montrer pieux {envers ses parents.) 

— th^ Payera V acquit (Vun tiers. 

— nor Payer ses dettes • 

— thù, oàn Se venger. 

— nûa , miéfng Rendre la pareille] piyer de retour^ 

— lori Répondre. 

— công Payer le salaire • 

— th£p^ rè, mat qud Acheter à bas prix . 

— lên — xutfng Marchande^'. 

— trôi — sut Marchander. 

— l$n 5e tromper en payant. 

— lâm 5e tromper de personne en payant ^ 

— trum, sach Payer intégralement. 
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§. XI. 

Prépositions divisées en huit classes d'après les 
différents rapports qu'elles marquent. 

1* Prépositions qui marquent le but. 

Chf, chl nhîn, Jmqt/à. 
►' Cho dé?n, défn, Jusqu'à, 
Cho, Pour. 

Luân vé, Touchant, pour, 
Mac, mac dôi, Selon; (Taprês; au gré de, 
Mac, Suivant, diaprés, 
Phâi, Selon. 

Phân, phân vé. Touchant, pour ce qui est de, 
Théo, 4heo nhu*, Selon. 
Tôt, Jusqi^à. 
Tùy, Suivant. 
Vê, Concernant, touchant. 
Yi, Pour; eu égard à. 
y ai y Envers. 
VCra, D'après, suivant. 

Y nhur, Suivant, 

Y nguy. Diaprés; suivant, 

Y theo. Diaprés. 

Ai nôi cho cùng Qui dira jusqu' au bout, 
Bçc ngfii v&iV.^ làm orn, Ingrat envers le bien fui-' 
leur, 

Bi phat vi tôî, Être puni pour ses péchés. 
Chftng gi cho I)âng, fl/ew cfe comparable à. 
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Càii cho kè c6 toi, Prier pour les péchetirs , 
Cho âën, Jusque, 
Cho âén chét, Jusqu^à la mort. 
Cho âën khi dâ làm râî, Jusqu^à ce que ce soit fait. 
Cho âén rày, Jusqu^ ici, 
Cho dcn cùiig, Jusqu'au bout, 
Cho dên ncrî nào? Jusqu' où? 
Cho âèn khi nào, Jusqu'à quand. 
Cho dên cuô'i théng, Jusqu'à la fin du mois. 
Cho Mn dày, Jusqu'* au fond. 
Cho Mn dfii, nôi, Jusqii* au point, de telle $or te que, 
Cho kè kh6 kbân, Pour les pauvres. 
Cho r6i, Pour en finir. 

Bangphân ihxrbngtiiy viôcdâlàin, Être récom^ 
pensé selon ses œuvres. 
Dén cô, Jusqtû au cou. 
Bdh dâu, Jusqu'où, 
làén nay, Jusqu' à présent, jusqu^ ici. 
Gifr phép tdc y&i moi ngirài, Poli envers tout le 
monde. 

Làm vi Chùa, Faire pour Dieu. 
Luân vêùDg tbi dâ hân tiiât vî... Pour vous il est 
certain que,,. 

GiÔng luàn vê rang, Ressembler par les dents, 
Lên tôt ngon, Monter jusqvH à la cime. 
Mac ai, Au gré d*un chacun. 
Mac câDg nô, A son gré; comme il voudra. 
Mac dôi siïc; mac sure, Selon ses moyens, 
Mac kè k\ëp nô, A sa guise. 
Màckè. Comme on voudra. 
Mdc mav rûi, Selon la bonne ou la mauvaise chance 
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Mac may, Ah petit bonheur. 
Mac thê, Seloîi les circonstances * 
Mac y, lirorng, À volonté, 

Mac y, lirang: mac ddu, Selon sa volonté; à votofi'* 
té. 

Phâij Selon. 

Phài niêm, Selon le devoir; convenable, 
Phài ngâi, Selon ta justice. 
Phài le, Selon la raison. Raisonnable, 
Phâi thë, Convenable. 

Phân vé 6ng thl chira cô dinh sir gi, Touchant 
votre affaire il n^y a encore rien de décidé^ 
Théo nhtr y Chùa, Selon la volonté de Dieu. 
Théo thôi, Suivant Pusage, 
Théo f toi, Selon mon opinion. 
Ton cho vira cùa, Dépenser selon ses moyens. 
Tir âàn chi cu6ij Du commencement à la /in. 
Tir ây nhàn nay, Depuis lors jusqu^ à ce jour. 
Tiiy QiSy Suivant les circonstances. 
Vé sir phân r5i, Touchant le salut. 
Nhurng sir dâu duôi gdc ngon vê viôc fl[y, Tmis les 
détails concernant cette affaire. 
Tù* vi dao. Mourir pour la foi. 
Vi, Pour, eu égard à. 
* Vira 16 mîông n6, D'après son gotit. 
Vira f me Wi, Diaprés la volonté de ma mère. 
Vira f nô, Suivant son intention. 

22 Prépositions qui marquent l'opposition. 

Ngay, ng^ang Vis-^-vis. En face de. 
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Nghich cùng; nghich Contre, 
Trdi Co7itre, contrairement à. 

Ngang dây Vis-à-^vis , 

Ngaynhk Vis à vis de la maison. 

Nghich cùng dire tu* bi Contraire à la clémence. 

Nghich le chinh Contre la droite raison» 

Trâi chumg, le Contre la coutume. 

Trâi le chfnh Contre la droite raison . 

3* Prépositions de séparation. 

Birng Excepté; hormis. 

TrÎT ra Excepté^ hormis , sauf. 

Yô , bât Sans. 

Bât tri Sans esprit. 
Birng mot Excepté un seul. 
Tinh vô nhùi vàn Sans le sou. 

m 

Ti^ d6 trang nu* Ihi côn dang xe Outre les cadeaux 

de noce^ elle reçut encore une voiture. 

7>î!rranâm Excepté cinq, 

Vô y Sans intention. 

Vô lâm Sans cœur. 

Vô stf Sans nombre. 

Vô song Sans pareil. 

Vô soDg Sans égal. 

Va lirçrng vô bien Sans mesure sans limite. 

Vô gid Sans prix. 

Vô dao Sans principe. 

yô dço Sans religion. 
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Vô cùng; vu ehung Sans fin, 
Vô câ; vô can vô cô Saîis motif, 

4i Prépositions qui marquent 
la cause^ le moyen, 

BSi. Par, de par. 
Nhor, nhàcô. Par. 
Nhcrn. À caiise de y de par. 
Tai k cause de. 
Yi. À cause dé, 

Bài llnh cor. Par hasard.. 

Loi tai no'i mây chue. La faute en est à toi même, 

Nhœn danh Cha Au nom du Père . 

Nh(rn dip Ay ^^^* ^^ même occasion. 

Nhcrn khi Pendant le temps. 

Nhœn thé À la foisj en même temps . 

Nfià cô I6ng Chûa thu^crog x6t Par la, miséricorde 

de Dieu. 

Nh& lori ngircri bâo Grâce à son avis . 

Nh& on Chûa Par la grâce de Dieu, 

Sif ây b tai ta Cela dépend de nous • 

Tai long À cause de la volonté. 

Tai mây \é\x C^est de la faute. 

Tai nô làm biéng A cause de sa paresse. 

Tai sir nô làm biéfng A cause, de sa paresse^ 

Tai y nô À cause de son intention . 

Ô* tai {Être y à cause de) Dépendre. 

Vi sir ccr khât A cause de la famine. 

Bâ'iBJ. De par qui?. 
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O'* Prépositions d'union. 

Ban Pendant, 

Cùng Avec. 

Dang Durant^ pendant, 

Nhfrng Durant, 

Trong Pendant, durant, 

V(>i Avec, 

Ban dêm Pendant la nuit. 

Ban ngày Pendant le jour. 

Di cùng ngirài Aller avec lui. 

KÔt ban cùng S^allier avec. 

(y cùng ngirori Demeurer avec lui. 

S<inh l^jii ctmg, v&i Comparer avec. 

dang an Pendant le repas. 

dang dori Durant le règne. 

dang nién Pendant tannée. 

dang bfra an Pendant le repas. 

dang chori En jouant, 

dang cirori En riant, 

dang mira Par la pluie. 

dang an cam En mangeant. 

dang ccrn giân Durant la colère. 

dang khi ây, lue ây Pendant ce iempS'4à. 

dang làu tbàng Durant de longs mois. 

dang mùa dông Pendant r/iivffr. 

dang mùa hè Pendant Fêté. 

dang mircri nâm Durant dix a7ts, 

dang fh<inh Ircri Par k beau temps. 
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Nhûmg thuô* Autrefois. 
Nhû'ng côn Irai Pendant la jeunesse, 
Tro7îglha ngày fe?idant trois jours. 
Trong mùa dông Pendant Phiver. 
Anh toi v&i ban h(hi toi ^on /rèrc avec mon ami. 
Hdu toi biéft v&i Pour que je sache. 

65 Prépositions de spécification. 

Ban ày en ( temps ). 

Bàng De, avec ( matière ). 

BSi Z)tf ( cause ). 

Pflri mei. i)e ( cause ^ limite )• 

Cho à ( Donner ) ( rfa/// ). 

Cho khôi Z>e ( éloignement ) . 

Cùng ày avec, 

Chirng à ( temps, lieu ). 

Bàngfn . ( lieu ). 

Bâng Z)^ ( valeur, temps, quantité ). 

B&ng à ( distance ). 

Bén a ( 6r// ). 

Khôi De ( éloignement ). 

Ncri a, />ûr { endroit ), 

Qua « ( passage ). 

Thuôc vê ( appartenir ) génitif ). 

Tir De( limite , séparation ). 

Tir i)e. 

Vé Oe ( appartenir ) génitif ). 

fi«^i trira. À midi. 

Ban dâu; é^r^? sa. Au commencement. 
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Ban 16\. A la nuit. 
Ban sdm; ban mai. Au matin. 
Ban chiéu; ban hôm. Au soir. 
Ban khuya. En pleine nuit. 

Bàng ( égal ) De^ avec. 

Bàng Avee^ de. 

Bàng vàng. D^or. 

Bàng bac» D^ argent. 

Cfra bâng gô. Une porte de bois. 

Côt bâng dâ c4m thach. Une colonne de marbre . 

Blnb bàng vàng. Un vased^or. 

B&iDe, Bâ'i'*^ ma. De. 

Bâiâô. Delà. 

B&i àà cho non. De là, par conséguetit. 

f <^i trori 9a xudog dia ngijic. Tomber du ciel en en-' 

fer. 

B&l phirorog fày ma défn. Venir d^Europe. 

Bai dâu ma. D^oii vient que. 

B&i tara binh ma ra. Provenir du cœur malade. 

B&i không ma fao ra ( tùng vô nhi tao ) Créer de 

rien. 

B&i f rori ma d^n ( tùng thién nhi lai ). Descendre 

du ciel. 

B&i nui ma xutfng. Descendre de la montagne. 

B&i dàu ma Mn. D^où venez vous. 

B&i dâu ma ra. Sortir d*où. 

B&i thành ma défn. Venir de la ville. 

B&i toi ma ra. Provenir du péché. , [ tour. 

P&i tr^.q jji^p ma sa xuâfng. Tomber du haut de la 
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Ban cho mç. Vendre à la mère, 
Gài chf^ ban hûru. Envoyer à Pami. 
Noi cho ngtrài. Dire à F homme. 
Giao/Ao dân. Remettre au peuple. 
Trâ cho nliirng ban hiru. Retidre aiix amis. 
Phû cho nhirng me. Confier aux mères. 
Ban cho ngirori ta. Donner aiix hommes • 
Gàî cho vor. Envoyer à Pépouse. 
N6i cho nhirng vo*. Dire aux épouses. 
Dé cho chim mèo. Laisser au hibou. 
Bé cho nbûrng chim mèo. Laisser aux hiboux. 
Viéft thcr cho ban. tscrire à son ami. 

« 

Déîn cùng ngirori. Aller à lui. 

N6Î ciiny cha. Dire au père, 

Xin cùng me. Demander à /« m^/'tf. 

Xin cùny cha. Demander au père. 

Xin rw;i^ nhiïng dâng bê trên. Demander aux 

supérieurs. 

Xin cùng dijrc hoàng dé. Demander à Pemperèur. 

Chitng ngày. Au jour. 
Chirng thî. *4w temps. 
Chwng thucr. Autrefois. 
Chîtng lay. Z)a/is /^5 mains. 

Bàng dâu, trircre. £w avant. 
Ddng duôi. ^w arrière. 

hang ( (?Vr^ ) Oe. 

?ir tri </?^/?.5^ ba nam. t7î /ry/?^ rfc /r^'^/^ (nis. 
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Con thcr daiuj ba tuôi. Un enfant de trois ans^ 
Wiëtig dit dang ba, mâu. U71 motxeau de terre de 
trois arjyents* 

Dii dang ba lliirac. Long de trois mètres. 
Larn dang btfn mircri tuôi. Agé de quarante ans. 
Câch xa dang mirai birdc. Éloigné à dix pas. 

B/;i cudi bien. Au bout des mers. 

Tiring (f^W. Pe7iscr à. 

Nôi ^é'n, (^w/2^. Parler à, 

Khôog ai biô't dê)u Personne ne connaît. 

lihéij cho khài. ( sortir, pour sortir ) De. 

Di ra khài nhà. Sortir de la maison. 

Ile ra cho khôi. Séparer de. 

Lui cho khôl thành. S^ éloigner de la ville. 

No'ià r endroit^ à, 

iVo-Zmat. Au visage . 

No-i phàn mô. Dans le sépulcre. 

Ncri dâu à la tête. 

K60 nœi chorn . Tirer par les pieds. 

Câm ?iO'i cén. Tenir par le manche. 

Giflng noi 15 tai. Ressembler par les oreilles. 

Tùr /><? ; Dên ( arriver ) à] qua ( passer ) à. 

Tic sông dê'n nui. Z)w fleuve à la montagne. 

Tir dây déh do. 2>'êa /d. 

ri!r hôm nay qua tudn sau. D'ici à la semaine prO" 

chaine. 

Tic s(ym mai dén chiéu tô'i. Du fvalin au soir. 
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Bat ti c ngày nây. A partir de ce jour ^ 
Tir âÔngyPar monceaux. 
Tw bâc. Par degrés. 
Tw hôi, lit chap. Par intervalles. 
Tic doàn tic là. Par groupes. 
7>Irkhoân, Par intervalles. 
Tit ph6n. Par troupes, 
fit n g an . Par degrés . 
Tit mi^ng. Par morceaux. 
r^rphân. Par parties, 
Tit tir. Peu à peu. 

Tit ngàn. Par degrés] graduellement, 
Tit{ hr). De. 

Tit ây ( tif IhiV ). Depuis lors, 
Tit nhiôn ( (y* nhiôn ). Naturellement, 



Tw ké. De soi. 

Ttt y. Sciemment. 

Tw Ihi. De là. 

Tit y. De sa propre vofonfé^ de so)i propre mauve-* 

ment. 

Pi fitffg nlîà. Aller de maison en maison. 

Véj thuôc vê ( appartenir à ) De. 

Qno'n'churc vêdihg làm Ihây cà. Là dignité du 

prêtre. 

7! Prépositions de lieu. 



Prn Du rofr de, rers^ 
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Dirai Dessous, 
Gâa Près de, 
Kia Voici, voilà . 
Nâv Voicin 

Ngoài Hors de. '-'\ 

Nôi Da7is. 
Nori À, 

QuB, Par, à travers. 
Tai Chez, 
Trên Dessus; sur, 
Trong Dans; sur. 
Xa Zrom rf^. 
Xung quanh Autour. 
(T À, e«. 

U tai CA^z. 

• 

Bên Du côté de, vers. 

Bèn â'y 2>^ e?e côté-là. 

Bên kia Pc^r cfe/d. 

Bên kia /)<? l^autre côté. 

Bên ndy Dtf ce côié-ci. 

Bên thành Du café de la ville. 

Ctft trong ta Mettre dans une armoire. 

Dircri Sous, dessous. 

Dw&i bàn Sous la table. 

Dit&i nxràc Sous Peau. 

Dang mùa rfâi raiôt virom II y a bonne récolte dam 

les provinces du jardin. 

Bèn kia Par delà. 

Bèn hfrn A droite. 

Pên ta .4 qauche , 
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Bèn, phia Du côté de, 
Bên (riro*c Par devant. 
Bèn sau Par dennère, 
BA tronn Iv Verser dans un verre. 
Dôi fr(?n ddu Porter sur la tête . 
Bè /ro;i^ miông Mettre dans la bouche. 
BOng nrfi mîéa trên //y a </m trouble dans la pro^ 
vince supérieure . 
Kl tai Envoyer chez^ à. 
Ngoaiàao Hors d^ la religion . 
Ngoai quâc Hors du royaume . 
Ngoài nam non, ti (é, tâm tàm mù mù Bien loin- 
Nôi bdu th^ gîdi nây Dâfn^ ce inonde* 
Nôi trong câ va phircrng dông Dans tout Foneiit, 
Phia trôn Par en haut\ en haut. 
Phia dirai Par en bas; en bas* 
Phân nhiéu hcrn trong nhûrng kè ây La plupart 
d^entre eux^ 

Qaâng dtr&i giSng Jeter dans un puits. 
Tai Chez. 

Tai dày Ici. Tai th^ En ce monde, 
Tiru tai Parvenir chez^ à;se réunir chez, à, 
Trong Dans, entre. 
Trong nhà Dans la maison. 
Trong tay ngirôri Entre ses 77iains . 
Trong âfri Dans le monde . 
Trong mot khi Dans le même temps . 

Xung quanh Autour. 

Xung rpionh thành Autour de la ville, 

Yâo fmng nhà Entrer dans la maison . 



\ 
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&tin Demeure^/' chez. 



fiôi trên ddu Porter sur la tête, 
Dirng n(ri cû*a 5e tenir à la poi te, 

Giao tai câu loi Confier à mon omii . 

Gân vori Près du terme . 

G an; gân gui Près, 

Gân loi Près de moi . 

Gân dây Près dHci. 

Grf/ildm Fort près; très-près; tout près . 

Gân dën Près dWriver. 

Gân chfrng Près du terme. 

Gân héft Près de la fin . 

Hàng dën Près d'* arriver. 

Kê nhà Près de la maison. 

Ki tqi Envoyer à. 

Mac nôi an Condamné par la même sentence . 

Noi lay À la main. 
A>«chcm Au pied. 
No't dâu À fe /^/e, 
Ngoàî En dehors, hors . 
iVj'odî khém Au large. 
Ngoài thành Hors de la ville. 

Ngoài qutfc Hors du royaume^ 

NgÔi kê Être assis près de. 

No'i cung quân, quàn xd A P auberge. 

Ncfi son g béîn, xuât \b Aux lieux d^ aisance, 

Nàm no'i vân Coucher sv^ une planche. 

N'}i công ngoai kfch Guerre au dedans et au 
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dehors. 

Nôi trên mat nirdc Snnia(jer . 
Qua thành Par la ville, 
Qua cira sô Par la fenêtre. 
Qua dâu Par où? . 

Trài nôi cây ndy Les fruits de cet arbre. 
Tai Chez. 

Tai nôi En dedans, ou deda^is . 

Tai ngoài Au dehors^ en dehors. 
Trên 5wr, dessus. 

Trong béfp ^ro7iy nùc À /Isi cuisine . 
Tai ai CA^5 ywi; de par qui , 

Trên méi 5t//*, & /o// . 

Trên nui 5«r /a montai/ne, 

Trên bàn 5i/r /a /«i/e. 

Ô* ké Être près de. 

u tai nhà loi Demeurer chez moi. 

0* tai dâu Demeurer où. 

CT /ai tay minh Être dans ses mains . 

Ô* dori nây En ce monde. 

85 Prépos. d'ordre. 

Giûra, Au milieu. 
Hâu, Près de. 
Khôi, Au sortir y après. 
Théf cho. thay vl, À iâ place de, pour. 
Trong", Entre, parmi. 



Tru'oc, Decant, avant, 

Ù giûa hai ta, Entre nous deux. 

(T giù^a nguro*i la, Au milieu des hommes. 

(y giû'dy Entre, au milieu de. 

Hâu chef. Près de mourir. 

H au hët, Près de la fin, 

Hân r6i, Près d'hêtre terminé. 

Khôi btfn tuân, Après quatre semaines. 

Bi phat thaii vi ngiroi khdc, Être puni pour un 

autre. 

Canh gior thécho anh, Monter la garde pour vous» 

Trong ba ngirori tfy. Parmi ces trots hommes. 

Trong côn bu siSra me, Pendant qu'il était encore 

allaité, 

Tnrô'c mât thiôn ba, Devant tout le monde. 

Trw&c toi. Avant moi, 

Tit, Depuis. 

Tir ây vé sau. Dorénavant. 

Tic nây sSfp di, Dorénavant. 

Tïr ngày, Depuis le jour. 

Tic thufr ây, Depuis lors. 

Bât tir, k partir de. 

Tir g6c chî ngoo. Du tronc à la cime. Depuis le 

commeîicement jusqu^ à la fin. 

Tir &Ynhànïiay^ De là jusqu'ici. Depuis lors jusqu^d 

ce jour. 

Prépositions Françaises 
traduites en annamite. 



Aller à Paris Bi thành Paris. 



.«•:-■• r 
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Envoyer à Pécok Sai di nhà Irircrng. 
Retourner à la ville Ivb vé thàoh. 
Monter à cheval C&i 'ngira. 
Se prosterner aux genoux Sâp mînh dic&i chcrn. 
Aller à ///2 Bêfn cùng ngirâri. 
Lever les yeux au ciel Ngîra mat lên trài. 
5e rendre à Féglise Bi nhà thor. 
5<? rendre au marché Di cher. 
Monter au c/e/ Lên trori. 

La row/e ywi waène à /^e'A'm Dàng dîn ef/n Bâc kinh. 
Envoyer au /)^re Gcri cho cha. 
Inviter à rfin^r Mai an bû'a tru"a. 
Émre à son frère Y\è\ thcf cho anh ngiro'i. 
Obliger à fuir. Ép trdn. 
Demander à sortir. Xin di ra. 
Aviser à faire, Tfnh là m. 
/e/er à terre. Quàng dw&i dit. 
tjtre tourné au nord. Trô* hên bâc. 
Élever à un rang supérieur. Phong lên bâc cao hcfn 
Au ciel. Trén trêri. 
Lancer à la tête. Néin trûng dâu. 
A la porte. No'i ctra. 
A la campagne. Ngoài don g, 
A midi. Tru*a. 

A cinq heures Béh gior thiï nâm. 
A demain. Bê'n mai. 
Tabac à fumer. Thutfc hût, 
Pierre à aiguiser. BA mai. 
Exhorter à /2Ve. Bâo coi sdch. 
Mon opinion à mo/. t^ toi. 
Sa manière à /m. Càch th6i no. 
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Enclin au mah Chiu vê sir dfl*. 
Disposé k plaisanter, San sang nôi giëu. 
Prompt à étudier. Mau hoc. 
Lent à travailler. Châm ra tay làm. 
Donner à piUei\ Cho ctrdp lâfy. 
N^avoir rien à raconter. Không c6 sif gi ma thuât 
lai. 

Ce livre est à mon frère. Sâch nây là cûa anb toi. 
Demeurer à PâJm. 0* thành Paris. 
Ê/re au dessus y au dessous, u trèn^ dir&i. 
Être à droite, à gauche, (j i^n hiru, bên là. 
L2>r à t/ne colonne. Duôc vào côL 
Ê/rc blessé au ir<25. Cô dtfu Ifch ncri càuh tay. 

Fondeur à Paris. Thcr duc rf» tbành Paris. 
Dessiner à /a plume. Lày cây viéît /wà vS. 
Mesurer au mètre. Ldy thu'd'c m« do . 
Jeter à /a wier. Quàng àur&i bien. 

TbmAer à /rt mçr. Rdrt rftr6^/ bien. 

Donner Faumône aux pauvres. BÔ Ihî Ci^a kè kho 

kbân. 

Voiture à quatre roues. Xe btfn bânb. 

De Paris k Pékin. Tir tbànb Paris qua thànb Bâc 

kinb. 

A rriver à Bom^. Défn tbànb Rô ma . 

u4 rfewx lieues. Xa ^««5^ bai dam. 

A dix pas. Câcb xa dang mu*ori bu'cJc. 

i4 vinj'/ pas. Càcb bai mu'ai birdrc. 

Delà tête aux pieds. TOrMu cho cUn dirai chan. 

Mot à mot. Tu* tiéîng. 

^ la fin du mois, ^én cutfi tbâng. 

A Pheure de la mort. Béh gicr cbéft, 
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Arriver à dh heures. Bun 7ihàm gïà tliû* sau. 

Penser kmoi, Ttrô'ng âè'n loi. 

Facile à comprendre. De hiéu. 

Convenir à chacun. Xiriig hap cAo m5i mot ngirèi 

Lampe à huile. Bèn dâu. 

Au commencement. Ban ddu. 

i4/>rè5 & déluge. Sau lut câ. 

i4/>ré5 le dîner. Sau bû'a an trtra. 

Après avoir bu. UÔng cfoaw. 

Après avoir bu* Coi sâch âoan. 

Après s^être promené. Di dao âoan. 

Après cela^ quoi, ^oan^ rdïthi. 

Attendre après lui. Trông ngirori défn. 

Courir après les voleurs. Rirçrt theo qirâu trôm 

cirap. 

Marcher après lut. Di theo ngiro'i. 

Le jour d'auprès, Ngày sau. 

Diaprés cela. B<^/d6 cho nên . 

Diaprés ce que Von dit. Theo nhw \b\ ngirdi ta nôi. 

Après tout. Dâu câch nào, thé nào màc ling. 

Après coup. Muôn. 

Ci-après. Sau nây. 

Avant tout le monde, Trit&c moi ngu'ài. 

Avant le déluge, Trœ&c lut câ. 

Le jour d^avant. Ngày tru*(î*c. 

Aimer Dieu avant toutes choses. Yêu m^n Chûa 

trên héît moi s«r. 

Avant tout. Trtr&c hët^ tien vàn. 

Avant de] avant que de. Tnr&c khi. 

Conclure tin traité de paix avec. Giao hôa cùng. 

titre en guerre avec. 6&nh gîâc cùng. 
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Mêler avec. Trôn vûi. 

m 

Aller avec. Bïvén, 

Frapper avec une épée. Lâ'y gircm ma dàûh. 

Marcher avec un bâton, Lây gây ma di, 

Attacher avec une corde. Lây dây ma côt. 

Carreler avec de la brique. Lây gach ma lot; lot 

bâng gach. 

Couvrir avec du chaume. Lây tranh ma Inrp, Lorp 

bâng tranh. 

Chez. Tai. 

Chez mon père. Tâ^enhàcha loi. Trong nhà cha 

toi. 

Chez tous les peuples. Tai^ trong câc dftn. 

Contre ma volonté. Nghich y toi. 

Contre ?îature. Nghich tinh tir nhiên. 

Se révolter contre. Dâiy loan nghich ciing. 

Se battre contre. Bành giac ciing. 

Contre P usage. 7>ai thôi, le. 

Contre la raison. Nghich le chlnh. 

Être assis contre. Ng6i M. 

Dans. Trong, vào. 

Dans Veau. Dird'i nxrâc, trong n\iôc. 

Dans la mer. Dic&i bien. 

Descendre dans un puits. XuÔng dtc&i giéfng. 

Dans l'hiver, fiawymùadông. 

Dans Fenfance. Bang ihuff hé. 

Dans quelques jours. Qua mot ft ngày. 

Le livre de Paul. Sach cûa Phao 16. 

La bonté de Dieu. Long lành Chùa. 

Le roi de France. Vua niro'c Pha langsa. 

La lumière du soleil. Sir sang mat trài. 
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Poisson de mer. Ca bien. 
Poisson de lîvière. Cà ddng". 
Couleur d^or Sâc vàng. 
Le vent du nord Giô bdc. 
Les mœurs de F antiquité Thôi phép dori xura. 
Une route de trois journées Ba ngày dàng. 
Uue guerre de trente ans Giâc étang ba mirorî nSna, 
Un vase d*argent Binh bac, bâng bac. 
Une pièce de terre Mot dàm ruông. 
Un cœur de rocher Phôi d<S. 
La colonne du temple Côt nhà Ihà*. 
Uîie branche d*arbre Nhành câv. 
Un homme de haute taille Ngirdi to voc 
Un port de mer Cfra bien. 
Le mépris des richesses Sur chê bô cûa câi. 
Le désir d'entendre Sir xrâc ao nghe. 
La permission de sortir Phép di ra . 
Long de trois mètres Dài dang ba thircrc. 
Pleiti de vin dây riroru. 
Sortir de la maison Ra khdi nhà. 
Périr de faim Chtft doi* 
Du côté de la ville Bên phfa thành. 
De ce côté-ci Bên nay. 
k partir de ce jour Bdt tCr ngày mai. 
Partir de nuit Ra ban dôm. 
S^ efforcer de se lever Ra siSrc chôi dây. 
Se proposer de sortir DÔc long di ra. 
Mériter d^être châtié Bdng chîu phat. 
Depuis quand Tic khi nào, Bâ bao Iftu. 
Depuis longtemps Bâ lâu. 
Perrière la maison Phin sau nhà. 
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Derrière le dos Sau lirng. 
Dès son enfance Dâu tic thu^ bé. 
Dès hier Dâu tir hôm qua. 
Devers Bên^ bên phia. 
En France Trong nirdc Phalangsa. 
En haut, bas Trôn, dirdî. 
De fleur en fleur Tit hoa. 
Aller de maison en maison Bi ttrng nhà. 
En avant ^ arrière, Trirdc, sau. 
En dedans, dehors Trong, ngoai. 
En hiver Trong mùa don g, 
Dirriser'en deux Chîa ra liai. 
En partant Bang btrd'c ra dàng. 
En mourant Bang mông sînh tbi. 
Entre ces deux maisons. & giita bai nhà tfy. 
td plupart d^entre eux Phân nbiéu horn tfonff 
nhirng ké ây. 

Entre vivre et mourir M^t là stfng haï là chéft. 
Envers, V&ù 

Ingrat envers ses parents Bac ngâi vcft cha me. 
Étudier à Fenvie Bua nhau hoc hành. 
Hormis, Trit ra, frit. 
Hors, Trit ra, trù\ 

Malgré moi, Châng bâng long toi; dâu toi cbing 
bâng long. 

Malgré la pluie, Dâu trori mu'a mac long. 
Blalgré tout, Dâu làm Ihê nào, liôu câch nào. 
Nonobslant ( quoiqîie, ) Dâu ma, dâu. 
Outre cela, Va lai, lai. 
Outre h dot., Trit ra dô nîr trang thi. . 
Pa^sser par lîomCy h\ qua thành Rôma. 
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Par la fenêtre, Qua cira sô. 
Par toute la terre, Khâp thô' giâi nây. 
Tenir par le bras, Câm no'i cânh tey. 
Par crainte, B&i sor. 
Par charité, Vi long j eu méfn. 
Abel fut tué par son frère, Abel phâi anh ngirori 
giéft. 

Par hasard B&i tlnh cor. 
Par morceaux Tit miéfng. 
Par delà Bên kia. 
Par dehors Phia ngoài. 
Par devant Phia Irird'c. 
Par cette pluie Bang trori mira vây. 
Parmi eux. & gnra kè ây; /ro;iy ahirng kéây. 
Pendant Vhiver Bangf mùa dông. 
/*owr &5 pauvres Cho ké khô khan, 
/*owr chercher Ma tim. 
Powr mettre en prison Ma bô vào tu. 
Donner pour rien Cho không. 
/*owr s€5 crimes Vi toi nô. 
Powr Dieu Vi Chùa. 
Pt9wr ^ow/ le monde Cho moi ngu^ori. 
Pour ce qui est de... Luân vê, phân vê. 
Pour { à la place de ) Thé c\iO. 
Pour un moment Dang mot giây. 
Près de moi Gdn toi. 
Près de pleuvoir Hong mu'a. 
Prhs de mourir Gân chët. 
Sans pain Châng c6 bânh. 
Sans pareil Vô song. 
5^/^? se plaindra Châng ç6 phùq nàn» 
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Sans y penser Châng suy dêfn; vô y; bâtt y. 
Selon Théo, lu y theo, vira. 
Selon ses forces Vira sure ngirori. 
Selon moi Théo nhir f toi xét. 
Sous Dird^i. 
Sur Trôn. 
VersBèïï. 

Vis-à-vis Ngay, ngang. 
Voiei, Voilà Kia. 
Attenant Ké. 
Concernant Thuôc vê, vé. 
Duraiit Dang. 
Excepté Trtr ra. 
Supposé Giâ nhir. 
Touchant Luân vé. 
À côté de Gân . 
A cause de Vi. 
A r exception de Tr ùr ra . 
A travers Qua. 
Auprès de Gân, Ké. 
Autour de Xung qtianh. 
^e>/x;?Y Trirac. 
iF/i rfefrf rf^ Bon này. 
En faveur de Vi. 
Jusqu^à Cho d^n. 
/!,(9m e/^ Xa khôi, câch xa. 
Proche cfe Gân. 
Quant à ^uân vé. 



§. XII. 
Adverbes. 

De teints, d'interrogation et de doute, de néga- 
tion, d'affirmation, de quantité, de lieu, de qua- 
lité et de comparaison, 

1? Adverbes de temps. 

Bây gior, Mainlenaiit. 
Bông dâu, bông chue, Tout à coup. 
Cliâng khôi bao lâu. Bientôt. 
Châng khôi bao lâu, P^i après, 
Châng dù'ng; châng khi dirng, Toujours, 
Cliâng hcr, Sans cesse. 
Châng khi nào dirng, Sans cesse. 
Châng ki khi nào, E?i tout temps. 
Chây kip, Tôt ou tard. 
Châng kip tr& tay, E71 un clin (PœiL 
Chu'a, Pas encore. 
Chirng, De temps en temps. 
Dtln dân, Peu à peu, 
Dàn dàn, Peu à peu. 
fiéfn khi, Quand. 
Boan, doan thi, Ensuite. 
Dori lân, Souvent. 
fiôi khî, Quelquefois. 
fiirng khi nào hôr, Sans discontinuer. 
Gân, Près. 
Gân xa, Partout. 
IIhv con; con, Ejkokc, 



~ 211 — 

Hàng, Toujours. 

Hë, Quand, 

Hë khi nào, Quand» 

Hoài, hoài hùy, Toujours, continuellement. 

Hôm qua, Hier. 

Hôi hôm, Hier. 

Hôm nay, Aujourd'hui. 

Uoânh chùrng, Au loin, à peu près , 

Iltfi bât câp. Subitement. 

Hong, mong. Près de, incessamment, 

II ir không, A P improviste; sans motif. 

It lâu nfra, Tantôt; bientôt. 
/Khi, Quand. 

Khi nây; Naguères, tantôt. 

Khi nây, hôi nây, Il y a un instant; tout à l'heure. 
^ Shi nào. Quand, 

Shi...khi, Tantôt,.. tantôt. 

Lâp câp; lât bât, Précipitamment; tout à coup. 

lAn lixi^ Peu à peu. 

Lai, De nouveau. 

Làt nîra. Tout à Pheure, 

î^âi râi. Peu à peu; un peu à la fois. 

LAp lire. Aussitôt. 

L&u^ Longtemps. 

Liiôn, lien, Toujours, continuellanent , sans inter- 
ruption. 
'lâén. Aussitôt. 

Mai, Demain, 

Mai, Toujours, continuellement. 
Mcri, Alors. 

GR. F. A. H 
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Mai, Récemment. 

Muôn, Tard; trop tard* 

Nàng, Souvent. 

Nay, En ce moment; à présent, maintenant, 

Ngày mdf. Après demain. 

Nhirng nhirng, Toujours. 

Nhirng thuô*; thufr; xira. Autrefois. 

Nhû'ng, A^^ faire que; toujours. 

Rày, k présent. 

Thl, Alors. 

Tbî mcSri, Alors. 

Triro-chéft. D'abord. 

Trirdc sau, Avant, après. 

Tire thi, Tout de suite. 

Xa, Loin. 

Bây gi& cha tirfrng vê loi làm sao? Maintenant 
gue pensez-vous de moi? 
Bây lâu nay, Depuis tant de temps. 
Bao Idu, Combien de temps. 
Bâng ddu. Tout à coup, 
Châng khôi bao Idu toi se râuh viÇe nây^ 
J'en serai tantôt quitte. 

Châng khôi bao lâu^ Dans quelque temps; biéniâi. 
Coi chicng. Regarder de temps en temps. 
Nhd* chivng. Se rappeler de te?nps en temps. 
Chita Mn ky phâi ra tay làm, Il n'est pas encore 
temps d'agir. 

Ngày chwa sang ra, H n'est pas encore jour, 
Da sSn chwa? — Chxta. Est-ce prêt? — Pas encore, 
Ton, Corrélatif de hwon^- chi. 
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Ngirài dori cùn thiràng làm vây, huÔng chi là Chûa. 

Si déjà les hommes donnent une telle récompense, à 

plus forte raison Dieu. 

C<5 long nào càn tinh sir vui thé? gian. Comment 

peut-il encore songer aux joies de ce monde. 

Ngircri hây càn nàm nghi, // est encore au lit. 

Néîu càn mât cfl^, Si vous avez encore honte. 

Khi hây càn nhô, Tandis qu'il est encore jeune. 

Trird'c murori nàm nay thi ngirori hây càn stfng, 

Jl vivait encore il y a dix ans. 

Chdy kip, Tard tôt; tôt ou tard. 

Châng chdy thl kip. Tôt ou tard. 

Châng khi dirng, khi ngdt; ch&ng dtrng, Toujours. 

Dàn dà7i. Peu à peu^ 

Dôithù', lân, phen, khi, cây, Souvent [iwmbreux) 

fidikhiy Quelquefois. 

Hàng ngày hâug xem, Qu^on voit tous les jours. 

Hé cô phat, Quand on punit. 

Hé làm lành, Chaque fois qu*on agit bien. 

Hé làm viôc, Quand on travaille. 

Hdi âiu hôm, Hier soir à Vapproche de la nuit. 

Bâi chang vang, Hier soir à la tombée du jour. 

Hài nây, Il y a quelque temps. 

^rf/chiêu, Hier après midi. 

Hdi h A m , A vant-hier soir^ 

Hdi liôm y Hier soir. 

Bôm qua, Hier, 

Hôm nay, Aujourd'hui. 

Hom kia, Avant-hier. ^ 

Hôm kîa, Il y a deux jours. 

Hàm scrm. Soir et ma tin ^ 
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lW»i mai, Sou' et matin; chaque jour. 
Bôm trirac, Vautre jour; avant-hier, 
Hôm nay, Ce jourd*hui\ aujourd'hui. 
BAm trirdc. Vautre jour. 
Bdmnay, Depuis T autre jour, 
Bàng râi. Sur le point d'être terminé, 
Bong chê't, Sur le point de mourir, 
Bàng soi sang, Toujours briller, 
Boài, Toujours, 
An hoàiy Manger sans cesse, 
Boàihûy, Toujours, 
Coi hoài coi hùy, Regarder sans cesse, 
Bàng chêft, Tout près de mourir, 
Tao hàng phat, Je suis tout près de punir; 
\t Idu nwa foi se thàm ngirài, Je le verrai tantôt, 
\t lâu nûa se quét sach, Je balaierai tantôt, 
\t lâu nîta se toi ngày. Il est tantôt nuit. 
Khi toi s5 lan tuôi, Quand je serai vieux, 
D^n khi toi se dâng, Quand je pourrai. 
Khi uào oon tré lucM, Quand on est encore jeune, 
Anh se dêfn khi nào, Quand viendrez-vous , 
Tir khi nào n6 dâ dô'n, Depuis quand est-il venu^ 
Khi ma /i/^/ tô. Tantôt obscur tantôt clair. 
Lai y De nouveau, 
Lanh quanh^ \ 
Lânhquânh, \P<^r-cipar^là. 

Lâu, Longtemps, 

Lâu lâm, Très longtemps. 

Lâu ngày, nàm, thang, Longtemps, Pendant de 

longs jours y ?noiSj années. 

Lâu nàni, ^/cn des années. 
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Lien U, Sens resse. 
Lien mai, Continuellement , 

Ta thây vây lien biê't, Ce voyant, nous savons aus- 
sitôt. 

Vua lien thirc ddy, Le rot se lève aussitôt, 
Luôn ngày luôn dém, {Toujours de jour toujours 
de nuit, ) Jour et nuit sans discontinuer. 
Luôn thé, Tout o^une venue. 

Luôn nhiêp luôn dip, ( Toujours d'occasion. ) Par 
lu même occasion. 

Phài lo sçr luûn, Il faut toujours craindre. 
Mai, Demain. 
Môft, Après demain. 

Mot mai; chdy kip, Bientôt; tôt au tard. 
M&i, Récemment; tout à l'heure. 
Toi mâ'i hay , Je viens d^ apprendre. 
N6 moi tdi, // vient d'arriver. 
Ngirài m&i bi câch chirc II vient d^ètre destitué. 
Trâ Dor do^n m&i dang vui, L2 dette payée, alors 
on se réjouit, 

Ra sure, m&i le dang khôi, Faites des efforts et alors 
il est à croire que vous pourrez en sortir. 
Làm lành m&i dang an lûng, Faites le bien, alors 
seulement vous serez content, '- 

Thi 7n&i, Alors. 

Thi m&i cô nhiirng sir gian nan, Alors il y eut des 
misères. 

N<5 m&i ra, // viefit de sortir. 
Cha mç m&n khuyên bâo, Alors les parents avef*'» 
tirent. 
Mong, hdng, Incessamment^ 
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Afong làm, ^V^ pas tarder à faire. 
Hâu, mongy Tout à t heure; presque. 
Mong sinh thi, Sur le point de mourir^ Tout prés 
de mourir, 
Nàng Souvent. 

Nàng pham toi, Souvent pécher. 
Nàng lân, Plusieurs fois. 
JHàng chuyéfn, A plusieurs reprises. 
Nay, Maintenant. 
Nâm nay, Cette année. 
Kâm nay, Depuis P année deniiire. 
Nhitng cirori, Ne faire que rire, 
lihtrng lo défn, S'occuper uniquemetit de. 
Nhirng thu& chwa sinh, Autrefois avant sa nais- 
sance. Autrefois qu'il n*était pas encore né. 
Nhttng sor bâo dur, Toujours sous la crainte d'une 
vengeance. 

Nhû'ng irdc ao cho kbông c6, Désirant toujours 
gu^il n^y en ait point. 
Bày, S. présent. 
Rày mai Aujourd'hui. 
Hëardy, Jusqu^àce jour. 

Tnr&c sdiO sau vây. Sans changemejit; après comme 
avant. 

fiâu tnrd^c hët, Tout d^ abord. 
Khi trw&c, ( Temps avant, ) Autrefois. 
Xira, Autrefois. 
Khixwa, Autrefois, jadis. 
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2^ Adverbes d'ialerrogation, de doiile* 

Bao Combien^ 

Bao lâu {Combien longtemps) Combien de temps? 

Bao xa A quelle distance^ 

Mua bao nhiêu Combien avez-vous acheté. 

Trà bao nhiêu Combien avez-vous payé? 

Châng? Particule finale interrogative et dubitative. 

C6... chàng Est'Ce\ est-ce que?, 

Cô*., không, haykhông? EstH:equf,., oui on non? 

Cô.., chira Ou non? [ou pas encore.) 

Ch&ngpMi sao,... sao N^est<e pas. 

Cô dâu(lë) cô... dâu Comment? 

Chî, gl. Comment^ en quoi? 

Chd Est-ce que, 

Chdr.,. châng,.. sao. Nào... châng... sao Ne, ..pas? 

N^ est-ce pas que. 

Chà... làm sao Comment. 

Chi dàm Comment oserais- je, 

Chiâ^Dg Comment puis-je. 

Chi sârn Comment vous décourager. 

Çh& Est-ce que, 

Çh& toi châng thây Est-ce que je ne vois pas. 

Chff nô châng biéft sao Ne sait-il pas. 

Bdt làm chi Pourquoi diminuer. 

Ch& bây gicr nô tirÔTig làm sao Que pense-t-il 

maintenant? 

Châ mua du^c gitfng g), Quest--:e que vous avez 

pu acheter? 

Ché toh c6 quôn châng Avez-vous oublié! 

^h& sao thtfy dA hôi ngu'ori ta làm v^y Pourquoi 
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voit on nne foiik aussi nombreuse^ 
Chà anh di dâu Où allez-vous? 
Ch& thi sao châng trà* lai Alors pourquoi ne pm 
vous convertira 

Ngirori châng thirorng toi thi ch&^ côn ghét toi làm 
chi nûra II ne m^aime pas, soit, mais pourquoi mt 
haïr. Loin de m^aimer, il me hait, 
C6 mây Combien y a -t-il?, 
Cd sijra phat chàng? A-t4l corrigé? , 
Ce nghe change Entends-tu? 
Cd chiu không? A-t-il accepté oui ou non. 
Cd déîn chwa? Est-il grrivé? ' 

Cdlkm rôi chwa? A-t4l terminé? 
Châng phài viia giéît nô sao? N^ est-ce pas le roi qui 
Va tué? 

Cô diiî^ cha ghét con Comment le père pent-ilhalr 
son fils, ( pas. 

Châng mây khi Pas souvent, rarement. Cela n'eèt 
Cô & dâu Comment en sei^ait-il alnsit 
Dâu tay [Comment comparable) Incomparable. 
Dâu hét Sans fin. 

Dâu dâng {Comment digne) Indigne. 
Dâu toi \\\&Y Comment aurais -je vu, * 

flâu; ô* dàu Où, comment? 
lia, hà de Comment? 
Hoâc c6... chàng Peut-être. 
Bi^t cây ai En qui espérer . 

Dû* àc không [Est-ce crtielou non) N^est-cep^js cruel, 
Bâu phen O^i égaler. Comment égaler? \ 

Béh, cho ctên ààn Jusqu'où? > 

pé dâu [Facile où) Difficile, ) 
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hhdâtiqixèn Comment oublier. •' .♦ 

N6 dé nghe ddti [Lui comment icouiêr) Iin^éc0¥M^ 

nullement. 

Dé chiu ddu {Facile supporter où) Insupportabk. -, 

De \i [Facile comparer?) IncomparùUe. 

Biët dâu [Savoir où) Comment savoir, 

Bâu dam) ■ r 

D' îà \ ^^^ ^^^^) Comment oser. ^ 

C6 6ddu) . 

çy, *, I [Etre où) Du tmit\ point du tout. 

Bdîi tày [Où comparer) Incomparable, 

Bâu hê't, cùng [Où fin) Sans fin. 

Strdrng dâu [Plaisir où) Pas déplaisir . ' - .'-^ 

Thây ddu [Voir où) Voir nulle part; ne pas voir. " 

Bâu dâng [Où digne) Indigne^ ,• * * 

Iloa Peut-être. 

Jloàc là, hoâc cô Peut-être, 

Hà dâm? Comment ose?'. 

Ilèn chi C^est pourquoi . 

Boa sau Peut-être après, 

Hoa may Peut-être heureusement. 

Hoa là cô Peut-êtîy qu\U y a^y a-t-il, 

Iloàc, chàng Peut-être . ^ - 

Iloàc.., cbàng Peut-être. 

Boâc ngirài ta cô bô nghi châng Peut-être qùeU 

inonde concevra des soupçons , 

E scr phâi trâ cùa chàng Craindre quHl ne fqilk 

peut-être faire des restitutions . ■■■■■* 

E nô làm hai minh (toi) châng Craindre qu^'il^ne 

me cause peut-être du dornmaae. \*^ 
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tè» i^ {bepeur emiWkent) En tffet^ j^letiimt. 

Uiàe nàù [AiUre comment) Pareil] comme si. 

Kh&c ehi {Autre comment) Pareil; comme si, 

&bào nfira Nonautre^ pareiL 

Kbam bèn ehi CUst pourquoi v 

R& ehi ( Compter quoi) Faire p^i de cas. 

Thiéfu ehi {Afanquer quoi) Il y a beaucoup. Une 

manque pas^ 

Biém ehi [Rare quoi) Fréquent, nombreu:t. 

%h& gi bon toi Pas mieux portant que mot 

Le mot biéfm signifie aussi par hd^méme Bombreas 

{peut-être par ellipse ). 

làm sao cbâng nôi Pourquoi ne nfavez^ous pasdù 

lékmsao màtrtfn Comment o-tM fait poup /idr7 

Làm sao Pourquoi, comment^ 

MAy kbi Combien de fois? rarement. 

)Aij lém Combien? Peu. 

Mây Combien? (peu). 

liAj cb&Dg \Àiï sao? Ne sûis-îu pais? 

jl/dyngày? Combien de jour s ^ 

Mày dàri cbo â|lng th£y syr làm rÇy On voit tare-* 

fnent chose pareille^ 

Jjfày khi, tbudr, làn Combien de foù'f rarement. 

Jifây kbi ma cô g&p v^û làm ?$y Vo%ir n'avez pas 

cuvent fait une aussi heureuse rencofilre . 

Ifào Comment? {nuikment)^ 

tfào Comment. 

lîâ s£ dfo khi nào? Quand viendro^P-^? 

JHù nàô Comment ^pporter^ 

Jfàà 4| Qui est ce qui. 

ijifio tAy Comment emparer , 
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Jfào hè Cùmmmi jamais^ y aum^t-^i jmiêtk. 

ifàe hay Comment sanùtn ^ 

Nào nflr Comment supporter, 

Nào ta chàng bîéft vi phài chiu doâa xét sao ffe éa^ 

votis-nous pas quHl faudra subir le jugement? 

Ngirofi Mn mây Idn? Combien de fois estait venu.? 

Nhoc nhàn chi Comment fatiguée 

Nhe thé làm sao â6 Comment se rabaisserait^! là? 

Nào c6 khô gl Comment serait-^e difficile ? 

Nào phen Comment égaler? 

Sao...? Comment? 

Toi ce chiu dâu Comment supporterai Je? 

Toi cd biét à dâu Comment saurais"/^ 

3Î Adverbes de oégatio». 

Bât ( chinois ) Non, ne.,.pa». 

Cbâng côn nûra Ne plus 

Cbâng kbà; Chdr; m^'a khà Ne. 

Châ hé....bao gior Ne..».Jûmais. 

Chdr nSr, mira n* Ne. . . .pas. 

Dé ( Facile ? ) Ne, , . .pas, 

Bâu ( où ? ) Ne^*.4pas, . 

Khàc nào ( Autre comment ) Non autre. 

Kbôog, change chà, Non^ ne....pas* 

Mira hé Ne... .jamais. 

Nô Non^nepas. 

Phi {chinois) Non^ ne..,^€ts. 

j^dïkl NHmporte. 

3iéft chà^ig sai. Sanmr sûrement.. 
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làkug çJèâ»0 Sinan, 

ÇfSLta ahâng clx9 tào Défeti^ed^Mtf^r, 

Châ thèm Ne pçLS désirer^ 

Çhâng bay no. San^ se rasmsier; Sam cesse. 

— khi dvr^g Sans eesse^ 
~,vwchùt nào. bluilement. 

— eàn nû^a Nepli4S. ( ne encore ). 

— cèn an u6ng nfra Nepius manger ni boire, 
■=- càn nôi nûti Ne plus parler. 

— mtfch dure tu* bi Cbûa chut nàa. Nepo?'ter nutb 
atteinte à la clémence de Dieu. 

Châng pbâi dÂti NullemmU 

T^ pbâi là vna dâa Cen^estnnUémen^te f^i. 

— hé kbî nào Jamais, 

-^ bay dûrt kbi nào Inierminable^ 
-— dirt 5aw5 cesse, 
-^ A^ 9uy Aao gi& Ne Jamais réflécidr. 
-*- qaâ Tout au plus. 

— chiu;ebâ cbia Ne pas souffrir 

— pb&i dâu^ son g toi se tràno* cbp oé Non pm^ 
je lui paierai la dette, 

— phâi vO cd Non sans cause* 

-^ n bfim g là . . . ma lai Nofi seulement . , , mais encore^ 

— pbâi il ne convient pas. 
—pbâi; không Non, 

— ûgàr là Sans penser que. 
^— v4y tbi ?iinon. 

— f|ua là Si ce n^esi yi^u 
ki NHnïporte, 

nén 11 n*est pas permis, ^ 

cHut 1^1 vi kip NuUement comparable. 
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-*- khât fnâ}j N^ avoir guère soif. 

— chiu khô Ne point souffrir. 

•^ xiôt chi II est impossible de se faire «ne M4eàe. 

Ch& chffp; xin mien cbtfp tie nC en vùukipas, 

• — bât chir(>c NHmiterpcts. 

— mïtlôfig ^^âjfensefpias. - - ; 

— khà Une faut pas. 

— hé; — hê...ha.o g'}è' Ne..,.. fathms. -* 
-^ cô khinh d8 ai Ne mépriser personne . 

'*- ngçi N^ai/ez pas (f inquiétude. ' 

'— nài Sonffnr que. 

'^ c<S n|Dg lori Ne m^aeeables pas defeprêekes, 

^- cMng phâr là toi Wy lâm khô Ï6njf Ntm'qt/fi 

me soit pénible. 

-^ làm khtfn mînh lèm «ht iVi» vous rendes' pas 
malheureux. 

— câ lûng" gitfu t^î JVe soye^ pas si hardi que de 
eaeher un péché. 

Ckwa à\ri Inachevé. 

Cô hay khôngycô hay chànff Oui ou non. " '' '■ 

Cô phâi le cùoç chàng Est-ce raisonnable oui oh 
non. ..... 

Dé cô tri nào ma suy cho âén II n^est ptis i*espHt 
qui puisse approfondir. 

De hir không ma cô Ce n^èst pàà par hasard q\ie 
cela existe. . •' 

Dé dàu toi qùôn Je ne puis oubUer. ''" ■ "^'^ 

Dèphkidàu Inadmissible. i = . . . ' 

De vl Inco77iparable. ' ' 

Ddu cô ddu kkâny thl nô ciin^chân^ nài Une dit 
ni oui ni non . ' 
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Dàu ùng dàu toi thi cÛQg không â&Dg iW t^oti^ ni 

moi ne pouvons. 

9éu phi Dbcra je»^' ngfli CAo5e impie injuste. 

Bdu khi cirài nh^o kè tu6i t&o Comment serait*ii 

permis de se moquer des vieillards. 

Ép âitng ihif trcri dàt Forcer de ne pas adorer k 

eiel et la terre. 

Không phép nào ma cbôi dang Jln^y a pas moyen 

de pouvoir nieré 

Không c6 ai thày eà II n^y a absolument personne^ 

«— dftu Du tout. 

"^ gl dAu Rien du tout. 

"t— phài dàu Pas du tout; nullemenl^ 

'*- phâi chùl nào Point du tout. 

^^ chut gl khé Pas la moindre peine. 

♦-r chût gl vui Pas la moindre joie. 

«^ klii n&o ngdrt Sam jamais diminuer^ 

-*• ngàn S^ns limite. 

-^ ddu Nullement. [ pérer. 

£hân trôn^ ( Difficile espérer ) lln^y apas lieudes^ 

Không khi rôi rânh N'être jamais libre. 

Không pbiromg Pas de moyen^ 

Mifa^ mura khd^ ndr Ne...pas\ n'allez pas. 

Mtra hé Ne... jamais. 

Myra him Ne von^ fâchez pas, 

Myra dàm tù* nan A Dieu ne plaise que je veuille 

éviter la difficulté^ 

N6 dé nghe toi ddu II ne m^ écoute nullement. 

Nô Non. 

Nô thèm N avoir nulle envie. 

Xo không di ra // ne $ori pas^ 
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Nô chàng cô hàt // n*apm chanté. 

N6 châng thdi nôi // ne cesse de parkr. 

Nô châng dim ra m$t // n^ose se présenter. 

N6 défn châng diog // ne peut venir. 

N6 Mdn^ bî^t n6 néi sv gi // ^^ sait ce qu^U dit. 

N6 nhiîrDg cirori không ma tb6i // ne fait que rire. 

Phi 18 ImpoR. 

— * ngâi Ingrat. 

— Iv Déraisonnable. 

**- thaârng Extraordinaire. 

Sao M(:)9t(7 làm Pourquoi ne pas foire. 

Sao Mdn^^défo Pourquoi ne pas ^enir^ 

Tùi cô thtfy <^ ^ Oàu. ^àu toi c6 ibày Ôà m-je 

vu» 

Tdi âiciii dàng Comment serais-Je digne. 

Toi châng yôu méfo /e n*aime pas. 

Th^t ^A^nj^ bé kbi n&o iVi>fi jamais. 

Toi ^A^n^ cÔD DÔi m^ liéDg niina Je ne dirai phis 

un mot. 

Toi châng biéft iruyên dô Je ne savais pas eetie 

histoire. 

Toi châng hê in bû'a tÔi khi nào Je ne soupe Ja^ 

mais. 

Toi không mâc nor gl Je ne rfow rien. 

Toi châng nôi di gi /e ne dis mot. 

Xét eAef nj' ra Ne pas compendre ( excogitare ) 

Birng lân liéfng A^e criez pas. Ne parlez pas h fort. 

Ilôm qua toi châng g$p ngircfi nàQ /e ne visper* 

sbtme hier. 
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4^ Adverbes d* affirmatioa. 

4, 

Ât, Certainement. 

iyxàethit là giông hay htr, En effet k corps est 

tm chose pérismbk . 

Ma chd, Sûrement. 

Nô se hir mât di ma châ, Use perdra sûrement, 

6t, Certainement. 

wphâi, Comme il faut, 

Ô/thât, En effet. 

Phâi, da, ù*, Ow2. 

Sd là, Assurément, ♦ 

Thp thi) Certainement, certes, 

Wchirng, Ene/fet. 

S* Adverbes de quantité. 

My, Combien! 
My nhiéu, Autafit, 
Bao nhi ou , Combien . 
BaOi Combieîi. 
Bao làoi, Cotnbien, 
Bao, Combien. — Bdy, Tant, 
Bao già. Quand? 

Toi chàag kéu anh bao già. Je r^ vous ai jamais 
appelle;! ' .^j 

BoG giosnghe sir làm yây chàng? . A-t-^qn j,am<^s 
entendu pareille chose. 

Bao lâu, ( Combien longtemps ) Combien de temps ^ 
Bàij làu ( Tant longtemps ) tant de temps. 



I 
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Càng...horn, De plus en plus. 

Càng...càng, Plus,., plus. 

Châog Dhû'Dg: là. ..ma Ici, ^on seulement ., .mm 

encore. 

€hù'ng. Environ, 

Chût, Un peu, 

BÔiî,^ Bie7\, beaucoup, 

Bôi, ghe, Beaucoup, plusieurs, 

Bêu, Ensemble, en même temps. 

©à, i455e:?. 

Hudng chi, hudng lyra là, À/?/î/5 forte raison. 

it, jPew. 

Kh^} Assez; passablement. 

Lai, De plus, encore, 

Lçi, côD, nfra, Encore, 

Mtfy, Combien [nombre). 

Mot, Seulement. 

Nhiêu, Beaucoup. 

Nhau, Ensemble ( réciprocité). 

Nura, Davantage, plus, 

Nfra, Encore; de plus, 

<)ua, Tro/?. 

Quâ, quà là m, Excessivement, 

lM(t, 1dm, Tm. 

Thâm (cA, ) rrc5. 

Thav, Combien! 

Tân, Entièrement; foncièrement, 

"Va lai; lai. Déplus. 

Vù*a, Suffisamment, 

GR. F. A. !,S 
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Bao nhicUy Combien* 
Bây nhièuy Autant^ 

"Bàôlâm] Cornhien. ^ 

Bao %k, Combien eistimer? Faire peu de cas dé. 
J?ôO quân, ( Combieîi s'occuper de. ) Faire peu dé 
cas de. '•'■ 

Bao nài, ( Combien detnaiider instamment. ) Faite 
peu de cas de, 

Bao lâu, ( Combien longtemps. ) Combien de temps, 
Bao nài, Ne faire aucun cas. 
Bao lâm, Combien. 
Bao gior, ( Combien heure. ) Quand. 
Bao giô* thây sg* làm vây? Q^'ând t^it-on pareille 
chose. 

Bao sàu ( Combien profond ) De 'quelle' profondeur ^ 
Bây sâu ( Tant profond ) De telle profondeur. 
Bao nhiôu. Combie7i. 
Bây nhiêu, Tatit. 
Bao ûixib. Quand. 
Bây lâii nay. Depuis tant de temps^. 
Bây nhiPu déu mâii nhi^m. Tant de choses mysté- 
rieuses. Tant de mystères. 

Bây nhièu déu nidii nhiôm làm v^y. Tous ces mp's^ 
tères. 

Bây nhif^u déu mâu nhi<}ni dâ biéîf. Tous les miJS" 
tères que vous connaissez. 
Toi daî bây! Insensé qixéjè suis, 
Mây dui bây! Aveugle que vous êtes. 
Nbat bây! Que c*est sévère. 

Dfi phara sij* thanh câng fhêm bao nhiêu Ihi câng 
phni thf»n Ihuéng- lion bây rthicu. Plus on commet 
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de sacrilèges j plus on aura de honte à subir. 
Châng tMy bao gior, t^ avoir jamais vu. 
Châng hé thây bao gifr, N'avoir jamais vu, 
Châng cp bao nhièxx^ Iln^yenapas tant; il n'y en 
a pas beaucoup . 

An bao nhièu, thi trfn bây vkiêu, Dépenser autant 
qu'on gagne. 

Bi5î phin, En grande quantité'. 
Liïy bao nhiêu, Combie?i prenez-^vous. 
Mang bao, ( Faire cas combien. ) ne faire nul cas. 
Giân bao lâu thi nhin dôi bày lâuy Tant que dure 
sa colère il s'abstient de manger. 
Bao xa, Combien éloigné; à quelle distance. 
Bao sâu, Combien profond; à quelle profondeur. 
Châng biét là bao xa, On ne sait à quelle distance 
il se trouve. 

ROng Id^n là bao nhièu, ( Vaste être combien. ) De 
quelle étendue. 

Khàc xa la ^^(7 nà, [Différent entre eux itrecofn^' 
bien) Très-différent Vun de Vautre. 
Sao mot lâu mot dua nhau lâm bây, Pourquoi ri- 
valisèrent ils à ce point de jour en jour. 
Bao nhiêu, Combien. 

(]hâng biéft bao nhiêu ma ké, Le nombre en est in^ 
calculable. 

Kh6 bây! Que c^est difficile. 
Khô tha bây! QuHl est difficile de pardonner. 
Chdp loà bây! Quels éclairs! 

''' \ Que cest extraordinaire. 
La thay! ) 

rhua c6n giiï lâfy xac dircfng â'y huô'ng chi.,. 
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Si Dieu prend déjà un tel soin de notre corps, à 
plus forte raison.,. 

Sif khÔn kho càng Mm, thi tir tirirng càng hem, 
Plus les maux sont nombreux plus l'esprit s*en pré-* 
occupe^ 

Càng khotîi lac han nfra, Déplus en plus joyeux. 
Càng khtfn cire h(T7i 00*0, Déplus en plus malkeu^ 
veux. 

Chût, Un peu. 
Chût nura, Encore un peu. 
Chût xïu, xiu, t^w tantinet. 
Mot cAw/, t/w ;?ew; guetque peu. 
Mot c/i2^ nroru, Un peu de vin. 
Noi mot cA2i/, Z)i/es mof un peu. 
Mot c/i/î/ hèo, f/>i /a/i/ soit peu. 
Không sdnh bàng mot chût. N'être comparable en 
aucune façon. 

Chf^ . . • licfn. D'autant plus. 
Thi càng hay. Tant mieux. 
Càng bdu lier». D'^ autant plus précieux. 
Càng lâu càng thêm. S'accroître de jour en jour. 
Càng ngày m/iy hep. De jour en jour plus étroit, 
aiochûtlè. Il y a quelque motif. 
Chicng. Environ . 
Mot chut âlnh. Quelque peu. 
Con lori thém rang*: Il est encore dit: 
Dàn dàn, ddn dân, Peu à peu. 
Bêu, Ensetnble. 
Dau âén. Souffnr beaucoup. 
Moi ngu^ori dêu bi<^t, Tous les hommes savent. 
Ng-ircri ta déu biO't hé'f thay, Tous les hommes savent 
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Moi gi<ïng kl bdu cîêu dà, Il ne manque par iVolh- 
jets rares et précieux . 

Mtfy vàng ngoc âêu thuôc b tay ngircriMt, Tout 
Vor et les pierreries sont en sa possession. 
Moi ngircri déu lA'y làm la, Tous s^ émerveillèrent. 
Dâu nhiéu ôàw ii âêu châng sa ki, Peu ou beau^ 
coup, il 71* y fait pas attention, 
Bôt nhâi nhuyén âén, Pâle bien pétrie, 
Bâm cho nhtiyësa ban. Bien fouler . » 

Ddildn, thir, phen, khi. Souvent, 
Bài ngàn, nai, phu'ang, Partout; dam bien des 
€7idroifs, * / 

:fidiccm, De fréquents accès; fréquemmenL . 
Boi doan, De toute façon; à tout point de vue.^ 
Drf, Assez; c^ est assez; c^ en est a$s€z. < . 

Anh dâ làm dû rôi, Kûîi.ç avez assez fait, -i :t 
Không dû nirore, P^r^ ^.m(»5 d^eau. 
Vit a dû, Assez, suffisamment. 
È hé, Beaucoup. 

GAelân, phen, Beaucoup de fois. 
GAc dàng, nôi, Sous bien des rapports, 
GAechiu, De bien des maniérée , 
G/ic raat. Beaucoup d^ hommes. 
Sd^Y \n\ gia giét. Tout comblé de joie. 
Hoân boân, Pé>M ^i peu. 
Bé'i nvcac^ Plusd^eau. 
Hét sirc, A bout de forces. 
/7^/tién, k bout d'' argent. 
Bé'lxïhàiy En voilà assez. 
Bét sirc M/ long, /)« toutes forcf^s^ Je tout^œur. 
Bié'm mÇt, Peu de gens. 
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ft nguùi ta, Peu de gens, 
ii ké, Il y en a peu qui. 
I^Iâm, Très^peu. 
it piroru, Peu de vin. 
it ngày nfra, Dans peu de jours. 
it gâp ké, On trouve rarement» des gens qui. . . 
it quâ, lâm, Très-peu. 
it gSp, Rare. 

it lâu nfra, Sous peu; dans peu; avant peu. 
it fién bac. Peu d^argent. 
it pu'oru lâm, Très peu de vin. 
knit, Manger peu. 

Câch it bura k^, À quelques jours de là; quelques 
jours après. 

Cô it ké, Il y en a peu. qui... 
Hdi nhôn it trài. Cueilli?* qq. fiwts. 
Mot i/^ Un peu; quelque. 
Mot î/ frai, Quelques fruits^ 
Mot «^ lâu, Un peu de temps; quelque temps. 
Ttfn e/. Dépenser peu. 
Khâ Idiî, i4^ye>ï ( ô«>w ) grand. 
Khd manh, ^455^^ {bien) fort. 
Lai, Déplus. 

Ma lai. Et de plus; mais encore. 
Ma lai châng hay chéft nfra, Et de plus il est im-^ 
mortel. 

La héft bai hÔt tiéfng, CnVr <J tue-tête. 
Lira, Encore; de reste. 

Biéu nô tr(5r vé /at ép n6 phâi làm vîêc. Outre qi/on 
lui commanda de revenir^ on le força encore à tra^* 
Vdiller^ 
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Lai thôm rang: On ajoute encore: 
Ngirori lai xin. // demande en outre, ' 

No châng nhirng là làm biëag, no lai liàu an nû'a 
Il n^esi pas senlemeiit paresseux^ mais il est encore 
gourmand. 

Ma con ngira anh thi lai chay nhe chcrn h(Tn cùa 
toi nû^a. Mais votre cheval est encore plus léfjijer à la 
course que le mien. 

Toi an lori nhiéu, Icii muÔn àa lori thôm ho'n nfra. 
Je gagne beaucoup, mais je vouxhais encore gagner 
davantage. 

Sif nây thi lai thêm vui long hcrn nira. Ceci aug^ 
mente encore sa joie,. 
Uày làm, Combieri.. 
Mây toiroi, Combien de dizaines, 
Mây lân, thuô*, khi, phen Combien de fois^' 
Mây khi cô thây nhirt thirc. Combien ^e fois, avej^ 
vous vu des éclipses de soldL ... 
Méy tu^iy Quel âge. 

Mây mat, ngtrâri. Combien d'^hommes. . 

Mây khi, Chaque fois que} Toutes les fois que. 
Biéft là mây ngirôri, kè, Cotnbieny^a-t-il d'Mmmes 

Bàn mây, Combien vendez-vous, 

Chdng dirçrc cho mây, N'en avoir guère réussi. . 

Eêmâykèy Tous ceux qui. ,. . , 

châng mây khi, Rarement. 

Mât, Uniquement, seulement; mais 

Ch&ng mây khi. Pas souvent, . ■.■■■" 

Châng SOT mât vui ma Ihôi, Nepns^ craindre, m&k 

mi contraire être joyeux. 



y. 
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Mot phài boàn lai. Il faut uniquement r^mir^, 
Béu tfy chira nhftp tâm là mây. N'être pas encore 
bien pénétré de cette chose. 

KbÔDg Ihèm dô bay dir&ng mât thèm cûa ching 
nên an. // ne recherche pas les aliments qui forti-- 
fient, il désire uniquement les mets qiiHl n^est pas 
permis de manger. 

Mât lo vé sif phdn rôi, N^étre occupé que de son 
salut. 

Mât irdc ao cbo dang, Vunique désir c^est de pour- 
voir. 

Non non mot gior , À peu près une heure. 
Non mot tuân, k peu près une semaine. 
Dài non non hôn thirdrc, Long à peu près de quatre 
mètres. 

Nûra, Encore. 

NûraiïifAj Encore [ou) assez.. 
Çhxnûra, Quoi de plus. 
ChvXnita, Encore un peu. 
Cb&ng nura, Sinon. 

Thàr nhtêu yi, Adorer plusieurs [personnes) dieux. 
Yèu rûiau, S'entr^ aimer. 
Giûp nhau, S^entr^aider. 
In nhau. Se ressembler. 
Gblnh nhau, Se faire la mine. 
Nhiiu phirorng nhiéu ng5. De bien des manières^ 
Nhiéu toi. Beaucoup de péchés. 
\t\(^\. Peu de péchés. 
Nhiéu hem ^ Davantage. 
Nhiéu làij Beaucoup de paroles. 
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NhiéuMn, Beaucoup de fois. 

Nhiéu phirorng, De bien des manières. 

Nhiéu bé, Sous divers rapports* 

Nhemnhem, Uti peu, légèrement. 

Nhiéu lihij Souvent. 

Nhiéu ngirài, Beaucoup d* hommes. 

Nhiéu lâm, quâ, Excessivement; en très grand 

nombre, 

€6 nhiéu kè, Il y en a beaucoup qui. 

Rât dôi nhdr, Avoir un vif souvenir. 

Sor nhiéu bé; Craindre sous bien des rapports. 

Thâm. Très. 

Thâm dS. Très facile, Thdm hîôp. Ti^ès étroit: ' 

Thdm iihu.. Très petit. - 

Cho toi u6ng nita ( thôm ). Donnes^-mùi ^eorè â 

boire. * •' 

Toi muôn thù: nita. Je peux tneôYe essayer.' ' • 

Chue &Y ph&î ^^^ ^^ ^^ 1^ ^hé nào n&a. Cofti^ 
bien alors serez-vous encore plus honteux» 



$% Adverbes de lieu. 

Ay, — Là. 

Cho dén. Jusque* 

Du'dri. Sous. 

Bâu. Où. 

Bftudô. Çà et U\ partout. 

B6. Là. 

Bây. Ici. ' ^ 

Gân. />r«?srfe. : • M 
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Ngoài, ngoai. Dehors^ hors de» 
Nây. Icî^ ci. 

Ngang. En travers; vis à vis. 
Qua. En passant. 
Sau. Derrière^ 
Trên. Sur; dessus. 

.Tpvi;drc. . Devant. 
Trong. DanSj dedans, 
Xa. Loin, 
Xungquanh:. Autour de. 

hâu. pL. négation. V. p. 9Si. 
Bâu dé. Partout; càet là; ici là, 
B9iddu. D'où. 

fi&i Mu mk défa, Ifoù venez-vous? 
Hay dâu. ( Savoir ov ) Comment savoir, 
Bi qua d4uT Par où pmsi(r? , 
ÏOi.cfS cb|u ifi^ei. Cçr^nfé^ni ^pp^Ne^m^Je? 
Mo, dâu. Où, 
Bi mô, di ââu^ Où aller? 
& dâu ma défn. D'où venir? 
May ddu. Quel bonheur ^ [D'qù me ment ce bonheirr. 
Na di dâu. Où portez-vom? 
Bâu nk. Où donc? 
Bâu dâu. Partout. 
Bây uê. Ici. 

Sir tfy b^i dâu. If où vient cela. ^ 

Không "jf chî vào dâu, fi/^avoir ntille intention dér 
terminée. , \ 

Béfn dâu. Jusqu'où, 
^àu d\^ng bg*n nhor. Pur et sans tache^ \ 
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Lîïy ââu ïùk cdm crn. ( Prendre oh pour fêsnerder ) 
ne savoir comment remercier. 
Dën âô. Venez là. 
Bè dô. Laissez là. 
& lai dd. Demeurez là. 
Bâu dé. Çàet là. 
Trên do. ( Sy ) Là dessus. 
Trong do ( ây ) Là dedans. 
Str d(S. Cette chose^là. 
Ngirnri do. Cet homme^là. 
BSi dô ma foi pbâi lâm phâi nan, Ve là vient mon 
malheur. 

Trong ncri âd. Dans cet endroit^là 
Cho \à\ dô. Jusque-là, 
Ai qua dô. Qui passe par là. 
Kè nôi dô. Celui qui parle /rf; celui dont on a par-- 
lé là. ' - \ 

fifti dô cho nên. ( De là il arrive ) Parcoméqiiêni. 
Ltfy dô ma su y. Prendre de là occasion de- réfléckir. 
Nôi thiôt dô. Ce que je vous dis là estvtûi: * 

(rdô.Là. • = ^ ^ ' 

Midô. Delà. ' ^* 

Ngang dây. En face dHci; vis à vis. 
Bânh ngang lirng. > Frapper en travers du dog^, 
Ngang mat nhau. En fice Vun de Vautre. 
NgÔi ngang. S* asseoir en face ( sans gêné ) ' 
Xa gân. Partout. 

Toi nhûmg giâu t^i tfy. A c îe?A^ taujote^ ùepéthé. 
Nghe ^rt/a. Entendre en passant. ' 

Té 15 ra hcrn 100 quan ngoài. Perdtéplus'defÙO 
ligatures. 
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Bdu chtrc. Assister. 

L'a(}verbe en annamite précède aussi quelquefois 
le verbe soit par imitation du chinois, soit que le 
seosy la clarté de la phrase le réclament. 
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Wc lai dây . f>mV ici prompiemeni. 

Lan Iheo, Suivre peu à peu. 

Lan ]cudng. Baisser peu à peu. 

Lan tdri. S^ approcher peu à peu. 

Lé^ v{io. Entrer furtivement. 

Luông chiu. Souffrir en vain. 

JRd't yêu dttu ké lành, Bie?î aimer les bons. 

Dé biét. Connaître facilement. 

Mau quên. Oublier vite. 

Nàng nôi. Parler souvent. 

Ngonngik. Bien dormir. 

Nhàt thùc. Presser vivement, . 

Sàûnôi/ pire en passant. 

iS^.nhop. 5e rappeler tout à coup . 

iSirc nhin. Apercevoir tout à coup. 

L&n lên. Grandir. 

Adverbes de qualité formés 
de mots réitérés ou consonnants. 
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An qudy quây Manger quelque peu. 
Bu^âc ri rén. Avoir un démarche modeste 
Bô lô ba la. Étourdiment. 
Cu*ori lâa lûa. Bire d^une façon inconvenante. 
Cûi Aànratrai Se prostirmr tvvs le front dans 



la poussière, A * » 

Chây ri ?7 Gazouiller \)misseau.) 

Bà,YÎmim Couvrir soigneusement 

Bi 7r^ nfli m n(r. Aemrwie démarche hurck. 

Bii]} phûp phtip Tapoter. 

Béu rang rang En ordre] aligné . 

Kêu rên ht ht. Geindre. 

Khôc ré ré Pleurnicher . 

Khôc ni nani nâ. Pousser des sanglots . 

Kèo. rêng rang . Appeler ègranûk cris. 

Làng quàng. Précipitamment * 

fjdo thào. Sans soin\ négligemment . 

Lôa lue» Abondamment, 

Loi lân. Avec ordre ^ v\ . 

Lûa thàa. Sans soiA\ par acquit: 

Lituloàt. Abondamment. ' 

Lâng I4?ig Avec joie \joyememeni. 

luàu làu Tout à faii\'€n$ièrement, 

lÀm réng rang. Faire (Wec ostentation; 



IJo phèo.) Négligemment, 
PhéuphdoA' ^ ^ » • • 



lAm qudy quây Faire sans soin, 

Lo rank ranh Être très-inquiet, 

"hlbsëiê, Caiipèr avec prétaution. ' •• ' 

Mira phûnphun Pluviner. '' 

Ngôi ri rén , rén rén Se tenir assis très-modestemmt : 

Nàm rat rat S^ étendre tou^ de leur long, 

Nhd quan quît Garder un t>if soïivenir. 

Nôi rang rang Parler três^aut: ' ' 

Nhd quàn quan (jàrder le souvenir. ' 

^h(y qHm/f^ gua^qiitét^ qttân ^uit. G^riier un vt'f 
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Bùuvenir. . x 

Nâfu rùi riu lu-a. Cuire d petit f eu . 
N6i rén rang. Parler très haut, 
Nh& khan kkân^ cam câm, ngay ngay Garder un 
souvenir constant.^ { 

Phdyphày AllègrcYnent , 
Phdtphàt Promptement . 
Ph&iph&i Rapidement, 
Phû*ng phû'ng mùi thfrm Odeur parfumée, 
Quay quât, mangé Rapidement. 
Quày quà. Promptement* 
Rira, Satn cesse. 
Ri rit. Doucement. 
Rît rang, riê't rông. Strictement. 
Riu riu ngfl. Tomber lentement . 
Rang rang Clairement . 
Rat rat. Avec ensemble . 
On dng {rdn ràng.)Rrm/ammenU 
On en. Nonchalamment j avec lenteur. 

8? Adverbes de comparaison. 

Bâng vé; bâng. Quanta 

Bàng nhir; cûng bàng nhir. Autant que^ 

Càng; càng....càng. De plus en plus. 

Cûng. Aussi, 

Càng,.«.càQg« Plus..\,phiS,. 

Cûng vây, Pareillement. 

Gân, Presque, quaM. 

Kém; it hcrn; kém boin. Moins. 

Nhir; nhir thé. Comme] de n\éffie que . 
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Nhtr vây; vay; làtn vây. Ainsi. 
Hcrn, qud. Plus, 
Lâtn, v&X quâ. Très. 
Thà. Mietix vaut. 

CûDg ôdn^ nAtr ông. Autant que vous. 
Bao nhiêu ngirori thl bây nhiêu le. Autant de rai" 
sons que d^ hommes. 

Làm vây thl cà«^ ra giàu A^/'/i /itï*tf . Agissant ainsi^ 
vous deviendrez d^autant plus riche. 
Càng hcrn nûra, D^ autant plus\ ff autant mieux. 
Càng tt han nita. D'autant moins. 
Toi cûng vây. Moi aussi. 
Lai nôi cùng ngirori. Dites^lui aussi. 
Càng chay thî càng mot. Plus on coure plus on 
est fatigué. 

Càng pham tôî thl can^sçrchêft. Plus on pèche plus 
on craint la mort. 

Vây thi phài bî^t. Ainsi il faut savoir. 
Làm vây thl cir le công bloh. Quoi faisant vous 
suiviez la voie de la justice. 

LàQî vây thl nô sS khôi phat. En quoi faisant il 
échappera att^hdtiment. 

Sur làm vây thî ông lâm phài. En quoi vous vous 
trompez. 

Cûng làm nhw vây. Faire de même. 
Cûng tin làm vây. Croire de même. 
Bùrng cô nôi nhic vây ne. Ne parlez donc pas ainsi. 
Nhw thè\ nhtr. Comme. 
Pâng châng nhir vây. Sinon ( Si non ainsi. ) 
on. F. A, Iti 
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Nkir t\èn. Comme ci-devant, 
Nhw Ihir ( chinois ) Ainsi. 

Pliàn dinh làm vây^ bày bô' làm kia. Décider de 
celle façon ^ arranger de cette autre, 
Chàncj khâc chi, Comme\ non autrement que, 
Châng khâc chi nirdrc suô'i. Comme Veau du ruis^ 
seau. 

Sào cirori làm vây^ Pourquoi rire ainsi. 
Thé vày. Ainsi, 

Ay lài ngu'ài n6i thi làm vây, -Tel fut le discours 
quHl tint. 

No giSng nhit thây no. // est tel que son maîte, 
Nîifrng Liai nniông chim nhic cop sa* tir. Les bêtes 
féroces telles que le tigre It lion. 
iVA^r tlié sir lu* gam hot. Tel quhin lion rugissant , 
Già nhic. Supposez que, 

B^ dai cûng qua d5i quâ chirng. La longueur dé-- 
passe aussi toute mesure, 

Xa ôâng tir dâît d<ïn trcri. Éloigné comme de la ter- 
re au ciel, 

Cdni ùâng. Regarder comme, 
Uâng vé toi thi chdng di. Qimnt à moi je n^ij 
vais pas, 

Bâng bây gio" thi ch(> lo biiôn làm chi. Pour le 
moment ne vous en occupez pas. 
liàng vé nhirag kè dây loan.... Qua?it à ceux qui 
se sont révoltés, 

Nhw thè sir lu'. Comme un lion. 
N/iw tuong cop dû*. Comme un tigre féroce. 
Gâii ch^t. Près de mourir, 
G an rôi Presque fini; près d'hêtre achevé. 
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Grrfw v6L Presque le dernier, au bout\ près du 
bout de la fin,.. 

Bâng nhau. Autant Vun que Pautre; égaux. 
Lan bâng toi. Aussi grand que moi. 

Adverbes français traduits. 

Après-demain. Ngày mtft. 

A présent, Bây gio". 

À regret, Khô long, châng bâng long. 

Assez, Bû; vira dû. 

Au moins, It nura là. 

Aujourd'hui. Hôm nay. 

Auparavant. Kbi trirdc; trirdrc. 

Auparavant ( tout d'^abord ) Trirac hêft. 

Au reste. Yâ lai. 

Aussi. Cûng. 

Aussi.., que [comparaison) Cung bâng, cbâng kém, 

V. autant. 

Aussitôt. Turc thl â[y; lire tbi. 

Autant. Bâ[y nhiêu, chùrng ây, tbé ïy, ngân fiy, 

châng kém horn. 

Modeste autant que savant. Khiôm nbirorng châng 

kém horn thông tbdi. Thông thài chîrng nào tbi 

khiôm nhu*orng cbirng âiy. 

Autant Fan que Pautre. Ké no bao nhiêu thi kè 

kîa cQng bây nhiêu. Câ bai déu bâng nhau. 

Autant d^/iommes que de femmes. Born bà dang 

bao nhiêu thi dârn ông cûng dang bây nhiêu. 

Aussi ferme que prompt. Vôi va là thé nào ( ngàn 

nào ) thl cung cUâc châa là thé ây ( ngâa ây ). 
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Autrefois. Xtra^ Ihiicr xira. 
Autrement ( sinon ). Bàng không. 
Beaucoup. Nhiéu, nhiéu lâni. 
Bien. Hay, phâi, vây. 
Bien parler^ Noi hay^ xuôi . 
Bien juger, Xét cho trùng, cho nhàm phâî. 
Se bien porter, Bang sirc khôe* 
Être bien avec, (X hôa thuân cùng. 
Aimer bien ses parents , Yêu mên cha me /dm. 
Bien malade, Dau nang. 
Bien triste. Bu6n lâm. 
Bien du monde. Nhiéu ngirori. 
Bientôt, Chdng khôi bao !âu. 
Certes. Thât thi. 
Combien: Mâ[y, 

Comme! ( de quelle manière; combien ) , Btfyl le 
dircrng nào; là thé nào; 1dm. 
Comme il est cruel. N6 dôc dfrbâty. 
Comme il parle bien. Nô n6i xuôi lâm. 
Co^nme il est curieux-. ^6 toc mach là dircfng nào. 
Comme ( eîi quelle façon ). Nhir thé; nhtr. 
Comme ( autant que ). Cho bâng. 
Comment [pourquoi ), Làm sao; vl làm sao. 
Comment ( de quelle façon ) Nhir thé, nhir. 
Davantage [plus ). Han; nhiéu hcrn. 
Davantage ( plus longtemps )• Lâu horn nû:a. 
Dedans. Phia trong; trong. 
Dehors. Ngoài 
Déjà. Bâ. 

Demain, Béfn mai; neàv mai, 
Perrière. Sun; phia saq. 
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Désormais. TiVndyvésau. 
Dessous. Dirdri; phfa dirai. 
Dessus. Trôij; phia trôn. 
Devant. Trirdc; phia trirdc. 
Dorénavant, Tiruâyvésau. 
Encore. Côn;hâycôn. 
Pas encore. Chira. 

Encore ( déplus^ de nouveau ). Nfra, 
Enfin. San h^t. 
Ensemble, Cùng nhau. 

Ensemble ( simultanément ). Mot Jchi mol lirçrt. 
Ensuite. Doan Ihl. 
Environ, ITôc chirng'. 
Exprès. C6 y tu*. 

Fort { beaucoup^ très), lAiWy nhién. 
Fort ( vigoureusement), Manh. 
Gratis, Không. 

Ne.., guère, ft; châng mrfy; ohâng bao nhiôu. 
Hier, Hôm qua. 
Ici, fiây; ô* dây. 

Incessamment [sans cesse). Liiôn, lien. 
Incessamment ( sans délai ) Châng khôl bao lâu. 
Jadis. Xira. 

Jamais. ( en quelque temps que ce soit; unquam ). 
Bao gicr. 

Jamais. ( nunquam, ne jamais). Châng hé khi nào; 
châng hé bao gicr. 
Là. Bô, à do. 
Lom. Xa. 
Longtemps. Lâu, 
Lors, Khi tfy. ^,:v ; 
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Autrefois. Xtra^ Ihuô* xira. 
Autrement ( sinon ). Bàng không. 
Beaucoup. Nhiéu, nhiéu lâni. 
Bien. Hay, phâî, vây. 
Bien parler ^ N6i hay, xuôi . 
Bien juger, Xét cho triing, cho nliàm phâî. 
Se bien porter, Bang sirc khôe» 
ii7re 6/en ai^ec; (S hôa thuân cùng. 
^2An5r bien ses parents, Yêu mên cha me lâm. 
Bien malade. Dau nang. 
Bien triste, Bu6n /^m. 
Bien du monde. Nhiéu ngirori. 
Bientôt, Chdng khôi bao !âu. 
Certes. Thât thi. 
Combien, Mây. 

Comme! ( rfe Ç'Wi?//^ manière; combien ) , Btfyl là 
dircrng nào; là thé nào; 1dm. 
Comme il est cruel. N6 dôc dû* bâty. 
Comme il parle bien. No n6i xuôi lâm. 
Co^nme il est curieui-, N6 toc mach là dircfng nào. 
Comme ( eîi quelle façon ). Nhir thé; nhtr. 
Comme ( autant que ). Cho bâng. 
Comment [pourquoi ). Làm sao; vl làm sao. 
Comment ( de quelle façon ) Nhir thé, nhir. 
Davantage {plus ). Han; nhiéu hcrn. 
Davantage ( plus longtemps ). Lâu hcrn nû:a. 
Dedans. Phia trong; trong. 
Dehors. Ngoài 
Déjà. Bâ. 

Demain, Béfn mai; ngày n^aî, 
Oerrière, Sau; phia sau. 
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Désormais, TiVnâvvésau. 
Dessous, Dirdri; phfa dirai. 
Dessus. Trôîj; phia trôn. 
Devant. Trircrc; phia trird^c. 
Dorénavant. Tirnâyvêsau. 
Encore. Côn;hâycôn. 
Pas encore. Chira. 

Encore { déplus^ de nouveau )• Nfra, 
Enfin. San h^t. 
Ensemble. Cùng nhau. 

Ensemble ( simultanément ). Mot Jchi mol lirçrt. 
Ensuite, Doan Ihl. 
Environ. ITdc chirng'. 
Exprès. (\à y tu*. 

Fort{ beaucoup^ très). \Am, nhiéu. 
Fort ( vigoureusement). Manh. 
Gratis. Không. 

Ne... guère, ft; châng mrfy; ohâng bao nhiôu. 
Hier, Hôm qua. 
tci. fiây; ô* dây. 

Incessamment [sans cesse), Liiôn, lien. 
Incessamment ( sans délai ) Châng khôi bao lâu. 
Jadis. Xira. 

Jamais. ( en quelque temps que ce soit] unquam ). 
Bao gior. 

Jamais, ( nunquam, ne jamais). Châng hé khi nào; 
châng hé bao già*. 
Là. fiô, à do. 
Loi7î. Xa. 
Longtemps, Lâu, 
Lors. Khi tfy. yX:- 
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pour lors. Klii tfy. \ 

Dès lors. Tûrkhiây. J 

Maintenant. Bây gicr. 

Mal. Xàu; châog hay; vô phuro-c; châng nêfl* 
Être très-mal. Bau naog. 
Même. Ma lai; lai; dâu... thl cûng. 
// a même donné ses habits. Ddu ào m^c thi ngirdri 
cuDgthi cbo nîra. 
Mieux. Tôt horn; hay horn. 
Moins. It han; kém han. 
Naguère. Khi nây. 
Ne... pas. Xlhâng; không. 
Néanmoins. Nhurng vây. 
Non. KhÔQg. 
Notamment. Nhirt là. 
Nuitamment. Ban dôm. 

Nullement. Châng phâi... dâu; châng.. chût nào. 
Nullement faible. Châng yéfu chût nào. 
Tout contre Gân gûi. 
Ci-contre. Ngang, ngang dây. 
Depuis. Tic khi ây, tu* ây Mn rày. 
Je ne Paipas vu depuis. Tir ây défn rày thi châng 
thây ngirori. 

Marcher derrière, hiphia sau\ di theo. 
À V envers. Ngtrçrc. 

Bon gré mal gré. Dâu mu^n ddu không. 
Outre mesure. Qnk le. 
En otitre. Va lai . 
Par ici. Bên nay. 
Par là, Bêu kia. 
Par-d^ par-là. Bén no bên kiaj dâu dô. 

r 
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Par après. Dttti au. 

Près g4"- 

De près. G do. 

A cela près. Nhfrng vây. 

k peu près, ITôo. chùrng; gân. 

Alentour, Xung qnanli. 

Alors ( e« ce /er//;>5 là ) Khi âty. 

A.' 

Alors ( rftt/i.'î ce c<25 là ) Ay vây. 
Du moins, It nfra là. 
Par hasard. Tinh cor. 
Peut-être, lîoac là. 

* 

0?i. Dâu, ô" tUu. 
O^i allez-vous. Bi dcUi. 
Parfois. Môt:hai khi, dôi lâa. 
Partout. KMp moi ncri^ 
P«.9. Châiig. 

i^ew. it. 

Pis. Xâu hcrn; kéu) lio'n. 

Plus. Han. 

P/2/6r yi^e. lloro là. 

Plus ( o»/re ce/« ), Lai. 

])/e,..pius. Châng côn nû'a. 

Je îi'en veux plus, Châng con mutin rava. 

Tout au plus, Bâ't qnd. 

Déplus en plus. Càng ngày càng lian, mot ngày 

mot lliêm. 

Plutôt mourir que dépêcher, Thà chët châng thà 

pham toi. 

Pourtant. ^hunQïïih, 

Près. Gân. 

()eprèh Ç^n. 



I 
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Xpeu près ( ejiviron ). ITorcchiVng; ( presque ). d&n 
k peu près terminé. Gân rÔi, 
Presque. Gân. 
Puis- Doan thî; rôi thi. 
Plus tôt .So^m horn; tnrdc. 
Peut-être . Cô khi; hoac là. 
Quand. Kbi nào; khi. 
Quasi (presque). Gân. 

Que\ (combien). Là thé nào; là dircrng nào; My 
Que cela est beau. Tôt là ngàn nào. 
Quelque/ois. Mot hai khi; dôi lân. 
Sciemment, Tir y. 

Si( tellement ). Thé ây; ngàn ây; dirârng ây. 
Fen/ « violent. Giô manh M^ éfy . 
Soudain. Titc thi; bSng chue. 
Souvent. Nâng 14n; d6i lân. 
Surtout. Nhiïtlà. 
Tant ( quantité ). Bây nhiôu. 
Taw/ rfe /ow. Bây nhiôu lân. 
Tant ({tellement ). Thé tfy; ngàn tfy. 
Tant que Y. Autant que 
Tant mieux. Thi càng hay. || 

Tant pis. Thi thôi thê. j; 

Tantôt ( f/y a peu de temps ). Khi này. 
Tantôt ( dans peu de temps ) . Châng khôi bao lâu» 
Tantôt ... tantôt. Khi thi... khi thi. 
Tard; trop tard. Muôn. 
5^ lever tard. Dây trura. 
Tôt. Sôm]kip. 
Tôt ou tard. Chày k(p. 
Toujours. Luôn; lien; châng khi dirng. 
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Toutefois. Nliirug mh. 
Tout de suite. Tire thî; lien. 
Très. Lâm; rât. 
T7'ès près, Gân Mm. 

Très-haut. Mt cao. V, Superlatif. Pag. 78. 
Trop. Quâ. 
Vite. Mau. 

Volontiers. Cam I6ng; bâng long. 
Tout de suite. Tire Ihi, bAng chiic. 
Tout droit. Ngay thâng. 
Tout de travers. Ngangtrdi. ^ 

Tout à côté. Gân lâm. 
Tout contre. Ngay. 
Tout autour Xiing qnanh Mt. 
Tout à coîip. Thotlt chue, tirç thi . 
Par ici. Bên nfty. 
Par là Bon kia. 

Par là on verra. B&i dô cho aên se thtfv . 
Par conséquent. Bfri dô cho nên . 
Par après. Béfn sau . 
Je Fat vu tantôt. Toi thây nô khi nây . 
Je viendrai tantôt. \t lâu nita thi loi s8 dtfn, 
// est tantôt nuit. Châng khôi bao lâu dâ dÉfn i6\. 
Tantôt à droite tantôt à gauche. Khi thi bên hfl-u, 
khi thi bên ta. 
De nouveau. Lai . 
Tout de suite. Turc thi. 
Je fus tout étonné. Toi dâ lây làm la lâm, 
Il est tout autre. Nô thi khâcxa lâm. 
Tout dévoué. Héft ngay; héft long. 
Trop tard. Héft kip héft càng. 
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Il est modeste autant que savant. Ngiro'i thông ihiii 

diràng nào thi khiêm nhirçrng dirtirng tfy. 

Autant d* hommes qiie de femmes. Dora bàbao nhiêu 

thi^dcrn ông cûng bây nliiôu. 

Autant dire qu^il ji^y en a pas. Khdc chi là noi 

không c6. 

D^ autant plus ^ mieux. Càng horii. 

D' autant moins, Càng it han . 

Plus. Horn. 

Moins. It hcrn. 

Il est libéral autant que son frère est avare. Anh 

Dgiroi hà tien dirô'ng nào llii ngirori rAng rai 

durcrogây. 

Ici là,^B(iy do . 

Rester ici» Ô* lai ddy . 

Venir ici. L^i day . 

Ici et là partout}, fiây do; dâu dô. 

Préparer beaucoup de 7nets, Don dô an dây. 

Entièrement Dàn trirorng; toàn. 

Tout à coup; à Pimproviste. Dangkhi kbông. 

Actuellement encore vivant , Dang cùn stfng. 

Où. Dâu; irdâu. 

D'abord. Dâu hèi. 

Après] plus tard. DSn sau. 

Dehors. Ngoài. 

Excessiveinent Quâ d5; rât d3i . 

Éternellement. Dori dài. 

D'aune manière {excessivement) féroce. Cho quà bac. 

D'une manière excessive. Cho quu chùrng, 

Excessivemeyit revêche. Cho qua chCrug khô ng ircrc, 

Soii^ tout rapport. Moi bê\ 
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Ë/i tout sens. Tir bé . 
A droite, Bênhiru. 
À gauche. Bon ta . 
Par là. Bên kia, dô, ây, 
Par ici. Bên ne • 
Par ici, Bên nây, nâv. 
Là-bas. Bên kia. 
Là bas au loin. Bên kfa. 
Parla. Bén {pronominalement.) 
Par où. Bên nào . 
À quoz bon. BA bèn chi. 
De là. m\ dô. 
Tant mieux, Càng liay. 
Tant pis. Trôi ko. 
Tant plus que moins. ITdc chijrng. 
Lestement. Oudch, bàp, 
Couper lestement. Chat quâch . 
A présent. Cbâu rày. 
Donner gratuitement. Cho không. 
Faire comme il faut. Làm cho phâî, cho non. 
Partout. Chdn ch£(n . 
k présent. Chù*. 
Pas encore. Chira . 
Ne pas encore savoir. Chira hay. 
Encore jamais. Chira hé, chira hé baogicr. 
Combien Chirng nào, 
Quafidirez'vous. ChCrng nào anh se di. 
Dire à peu près. Nôi irdc chirng. 
Voir ou non, Thây cùng chân^." 
Aujourd'hui. Bûra nay. 
JDemain, Bûra mai. 
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Hier. Bûra qua, hdm qua . 

Combien d* objet s. Mây câi. 

Volontiers. Cam long. 

PlfiS il est mûr plus il est mordant {piment.) Càng 

già càng cay» 

Faire contrairement au modèle^ Làm trâi cào • 

Par derrière, fiàng sau; sau cât; saii Itrng, 

Par devant. Bàng trirdrc. 

Par bonheur que. May ma. 

Passer vite. Chéng qua. 

Tôt ou tard. Klphaychây. 

Tout à coup. Turc thi lien. 

Peut-^tre. Hoâc là . 

Combien de temps. Bao chây. 

De peur quHl ne se perde. Kèo mJi nô hur dî cbSog. 

k contre cœur. Cifc châng dfl. 

Par malheur, Ching may . 

Moi aussi. Toi cûng vây . 

Je me réjouis aussi. Toi cÛng mùfng • 

Je sais cela aussi bien que vous. Toi biét sif tfy oûng 

nhir anb vây. 

// est aussi à blâmer que vous, Nô dàng chiu IW 

sâra day cûng bàng anb v&y . 
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§. XIII. 

Des Conjonctions. 

Divisées en huit classes. 

1* Conjonctions eopuldtives. 

Va Et. 

Ëùng. Et, 

Lai. Et. 

Dâu..,dâu... Ihi cung khdng. Ai.«.nt. 

Béu, Ensemble. 

Thî. Alors. 

m. Et. 

Pbân thi....phda thl. Et,.. M. Non seulement 

mais encore^ 

H<>a..«.hôa. Et^^.M. 

Thây vd m«^n dé. Le maître et le disciple. 

T^t va xinh. Bon et beau, 

Bqc va chép. Lire et écrire. 

Càch vui vè va càch nhia nhyc. Gaiement et pa^ 

tiemment. 

Nô dành toi va trôn mât, // m^a frappé et s^est 

enfui. 

Sur ihôug thâi cùnff sif nhcfn diïc. Za science et la 

vertu. 

Quai g^ cùnff nÇng né. Horrible et lourd. 

Pën rijoiîy nôî rànç, Arriver et parler ainsi. 
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Ouô* trach lai clành. Faire des reproches et {déplus) 
battre. .^^ 

Va cbâug....t?à châng. M.. ..m. 
Va chdng'curng va châng mém. Ni dur ni tendre. 
Va châng an va châng'uÔng. Ni manger ni boire. 
Va châng thêm va châng kém. Ni mieux ni pis. 
Dâu..,,dâu..,À\xi cûng không. Ni.*, .ni. 
Ddu danh vong dâu cùa câi thi cùng không làm 
cho ra thanh nhàn dâu. Ni les honneurs ni les ri- 
chesses ne rendent heureux. 

Thi, thcri , Alors ( relie la phrase incidente à la 
phrase princip-ile ) ( corrélatif de Khi. ) 
Khi dâ trô" lai cùng Chùa, thi phâi lo sçr kéo sa 
pham loi lai, Quand on est converti il faut craindre 
de retomber dans le péché. 

Xu:aJ:Ai ngircrî côn niôn au, thi Chùa mff long cho 
ngirori bô tli^ gian, Durant sa jeunesse Dieu lui ins- 
pira le dessein de quitter le monde. 
Ai suy xét dêu 4y, thi châng hê nào lâm phâi bao 
gior. Celui qui réfléchira à cette chose là, ne se 
trompera jamais. 

Kê dai thi nhiéu, ké khôn thi ft, D^insensés il y en a 
beoMCOup^ de sages il y en a peu.\ 
Xutfng thi dé, lén thi kh6. Il est facile de descendre 
et difficile de monter. 

Kè thi cu'ori) ngu'orî thi khôc, Vun rit Vautre pleure. 
Ngu'ôi thi lui, ngircrl /Aï to^i, Uun recule Vautre 
avance. 

Khi thi muÔn, khi thi không, Tantôt il veut tantôt 
il ne veut pas. 
ông &Y <^4u nguy^n ma \km nbir yây, // pria et 
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/// aimL 

Hôa nghe lioa biet, Et apjwendre et reconnaître. "^ 

Câ va loài ngirài ta dêu se stfng laî, Tout le ger.re 

humain ressuscitera, 

Dâuïiàï dâu chép thi dùrng, Une faut ni le dire 

m P écrire, 

Dâu anh dâu toi tbi cûng không daog/ Aï vous ni 

moi ne le pouvons, 

Dâu ngirori no dâu ngirài kia thi cûng không phâi 

là cha toi dâu, Ni Pun ni Vautre n'estjnonpère. 

Mât va là'i va vô'n, Perdre le capital el les intérêts. 

Va vo* va cou ^ La femme et les enfants. 

Va an va nôi. Parler en mangeant. 

tlùa an hoa n6i, Parler en mancjeant, 

Uoa nghe hoa bi(it, Apprendre et reconnaître tout 

à la fois. 

Va hai, TotÂS deux. 

Va di t;fl nbûn. Se dandiner en marchant. 
ôngây làm thinh bèn Irô" vé nhà. Il se tut et s'en 
retourna chez lui. 

Chùa phàn mot \àï hèn !ang nbur ter. Dieu n^pro^ 
fera qu'aune parole et la mer se calma aussitôt. 

2" Goiijoalions aiiguieatalives. 

Lai. Mais encore] de plus; en outre; de nouveau. 

Cfing". Encore; de plus. 

Lai cung. Et de plus. 

Va; va Iq,\. De plus; en outre. 

Pàub ng;?rQ-i thi cher, lai civôp l&y cûa ngirài nira. 
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Non seulement il le frappe, mais il lui ravit encore 
son bien. 

Lânh sur dû* thï cher, lai phâi làm sir lành nfra, 
C est peu ( non content ) d'éviter le mal^ il faut en-* 
core faire le bien. 

Cho nô bây nhiêa dô, lai nuôi nô. Je lui ai donné 
tant y en outre je F ai nourri. 

Cha me khuyên bâo thl chor, lai dao ngâi cûng 
dg,y làm vây nû^a. Vos parents vous y engagent 
outre que la raison le commande. 
Cbûa hiôn ra ma phan rang: Dieu apparut et parla 
en ces termes, 

Mân châu lai dôi vé. Le temps du service terminé 
on ( les ) rappelle de nouveau. 
Lai cûng không mâch dire tùr bi Chùa, Et déplus 
on ne porte nulle atteinte à la clémence de Dieu. 
Va; va lai; lai. Déplus, en outre. 
Vd lai phâi nôî vach ra. De plus il faut dévoiler. 
Va nin nhin. En outre supporter en silence. 
No mâng toi rôi, lai không cho vé. IlmHnjuria^ de 
plus il ne me laissa pas m*en retourner. 
Trâi nây thl gap tai nirdc thiên trirdc, lai ngircri 
ta ft an no lâm. Ce fruit se trouve dans les Indes, 
encore le mange-t-on très-rarement. 
Va lai, néfu anh bàng long ma nghe, thi nào khô 
gi làm hôa cùng nhau. Encore sHl voulait écouter^ 
il ne serait pas difficile de se réconcilier. 
Va lai phâi xem xét. D'ailleurs il faut considérer. 
Va lai toi nôi thêm. Je vous ajouterai d'ailleurs. 
Va chira d^ng bao l4iî. D'aillmrs il n'y a pas long^ 
temps. 
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ï^« cho arih dâng t6 vi... Au surj)his vous saurez- 

que. 

Ta /a^ n6 khuân lây âo qiidu nfra. Outre quHla 

volé des habits. 

Cho tien bac va lai hira dô niàc. Donner de Var^ 

• • • 

gent^ outre cela promettre des habits. 

3i Conjonctions alternatives, disjonctives. 

Huac....lioac. Soit,,.,so{i, Ou bien,...ou bie7î, 

Gùng kliông; cùng châng. Ou non. 

Hay là. Ou, ou bien, 

D<îu,...hay là. 6W^ que.,.. ou que . 

Dâu ....hav là. Ou bien, 

Bâng không. Sinon. 

Khithi. Tantôt. 

llay châng. Ou non. 

Ngircri no hay là ngirori kliâc. Vun ou P autre. 
Tiidng hay là tur trân. ( mât là thâng hai là tu* 
trAn. ) Vaincre ou mourir. 

lIôQî hay A<zy là ngày mai. Aujourd'hui ou de-* 
main. 

C6 hay là không. Oui ou non . 
Dâu ngirori di dâungMo'ï lî . Soit qu'il parte ou 
quCil reste . 

Dâu ngircri an hay là utfng. Soit qu'il mange ou 
qu'il boive. 

Anh hay là toi. Vous ou moi. 
Anh haij là ngirài khâc. Vous ou bien un autre . 
aB, F. .\. 17 
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Bây chîu phuc bàng không thi se phài kh^D, 5oM- 
mettez-votis sinon il vous arrivera malheur. 
Khi thi ngivài khôc khi thi cirài. Tantôt il pleure 
tatitôt il rit. 

Khi thl hhnlê no khi thi hhn lëkia. Il est tantôt 
d'un avis, tantôt d^un autre» 
Boac ngay hoac gian. Ou bien équitable ou bien 
injuste . 

Toi châng biët hoac cô tbât hay châng. Je ne sais 
si cela est vrai ou non. 

Toi nghi hoac anh se gap toi hay chang. Je ne sais 
si vous me trouverez ou non . 

Cho loi biê'i ho(ic anh se di hay châng. Dites-moi si 
vous irez oui ou non. 

Boac loi vui hoac phién muon thi déu cùng châng 
phâi là vô cô* sir dâii. Si je suis joyeux ou triste 
ce n'^estpas sans motif. 

Hoac ngirori no hoac ngircri kia. Soit Vun soit 
Fautive. 

Boac ngircri lùm hoac châng. Soit qu'il le fasse 
soit qu'ail ne le fasse pas . 

C6 muôn vât cùng không. QaHl y ait des créatures 
ou non. 
Dâu mai hay là mô't. Demain ou bien après-demain. 

4^ Conjonctions hypothétiques, conditionnelles, 

Nfo, nëu ma. Si. 
Vi bàng; nhu'orc bâng. Si\ que si. 
Bàng; bâng nhir. Si. 
Trù* ra. A inoins dc^ à moins que. 
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Mîën là. PowDU que. 

Dâu. Quand { quoique, ) 
Phâi ma. Si. 
Cb(T ma. Si. 
Nhir tiiông". Comme si. 
Mien là. À condition que» 
Giâ nhir. Si] supposé que; soit. 
Châng qua là. Si ce n'est, 

Néu làm theo lo^i dâ hira. Si vous faites ce que 
vous avez promis. 

Bàng nhur don vieng toi Si vous venez me voir» 
Nâ'u ma anh xuong thi toi se lên. Si vous descen- 
dez^ je monte. 

]\eu vuy thi toi lui di. SHl en est ainsi je me retire. 
Kluc anh Ihu'orng xot toi thi dam xin thi cho it 
tiéu. Si vous avez pitié de moi^ j'ose vous d*iman- 
der de me faire H aumône de quelques sous. 
Bcing không thây ma day. SHl n\j a. pas de maître 
pour enseigner.,. 

Bàng nhw bàn le no le kia ra. Que si vous allé- 
guez telle ou telle raison.., 

Néu ngirori dâ qua dori that nhu anh mai noi. Si 
tant est qu'il soit vraiment mort comme vous venez 
de le dire. 

Ngu'cri ta châng làm vây, trie ra khi pliât diên. 
À moins d'être fou on n'a pas coutume d'agir ainsi. 
Toi châng chiu di trù* ra anh cho nâm dông bac. 
Je ne consens pas à y aller ^ à moins que vous ne me 
donniez cinq piastres. 

Ngu'O'i se ban miênlàdinh xin cùng, Ilvous Vac- 
cordera, pourvu que vous en fassiez h demande. 
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bâutCn nuitîîn, thi cung cliâng dang, Quand je k 

vow Irais, je 7ie k pourrais pas. 

Dâu^\r\hm vây, c6 b<) chi d^n anh, Quand cela 

serait que vous importe. 

Tao tha cho mây, mien là mây cliâng côn câ gan 

làm lai nûra, Je te pardonne bien entendu que tu 

naies pas Paudace de ^recommencer. 

Toi se giùp anhj ?72iên là anh châng con vào nhà 

quân nira, Je voys aiderai, à condition que vous ne 

mettiez plus les pieds à r auberge. 

Vi bâng c6 mù sircrng sa xuô'ng, Si la rosée tomber 

Néu ma irai cliâng mira, S'il ne pleut pas. 

Phâi ma toi nho dè'n, Si j'^ij avais songé. 

Phâijnàauh ngàr dën can hiém nghèo, Siseule^ 

7ncnt vous aviez songé au danger. 

Ch& ma C(5 ngày rAnh, thi loi sô di viêfng anh, 

Si jamais U7ie journée libre jHrais vous faille une 

visite. 

Bâng không thi mây phâi khô'n, Sans quoiilVar^ 

iicera malheur. 

Nlur tuang. Comme, comme si, 

Mhw tuôug miiô'n dna tranh, Cf^mme sHl voulait 

lutter. [ ne se dévoue. 

Nltiryc bàng châng ai lieu nùnh, Que si personne 

Mien là, Pourvu que; pour peu que. 

Châng qua là toi so* mât long ngucri, thi toi sëlàu), 

Si ce n^étuit la c? ainte de Voffenser, je le ferais. 

l~ Conjonctions adversatives, 
iSoi»i?, Mais 9 
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Dâu, dau ma, Quoique; bkn que, 

Nhirng ma, Mais, 

Ma lai; -lai, Mais encore; mais de plus. 

Dâu...niâc long, Quoique. 

Cho" nhir, Mais si. 

Vi cîâii, Quoique; quand bien tnême, 

Tùy; tuy. ..mac long-, Quoique, 

Lai, Mais, 

Ma. Mais» 

Xlurng Vc)y, Au surplus. 

Ma châng. Sans que, 

It là; ii nfra là. Au moins, 

D'Xw ma. Encore que. 

. . .tlii cIk)". . .lai , 6'V.s/ ^<e;/ ^?/<?. . .mais; non seulement 

.,,mais encore. 

Toi dâ mai ông ng6i song ngirài chang nglie. /e 

l^ai invité à s'asseoir mais il n'^apas entendu. 

Toi dâ noi vé ngfr nor, nhinig ma n6 làm ngcr giâ 

châng nghe. Je lui ai parlé de sa dette^ mai il a 

fait semblant de ne pas entendre. 

No châng nhû'ng là nghèo khô, ma lai mâc nçr lir 

pilla // n'est pas seulement pauvre., 7nais déplus il 

est criblé de dettes. 

Nô châng nhûrng là làm su' dîr â'y, ma lai nô cuiig 

khoe khoang minh mva. Non seulement il a com^ 

mis cette mauvaise action , mais qui plus est, il s'en 

est vanté, 

Dâu ngircri ngoan lài, sony cîiâog màng tô bày ra 

làm chi. Quoiqu'on ait un talent merveilleux ^ Une 

se soucie pas d'en faire étalage, 

J)âu gié. cao mac lon^ tbi cûug^ pbâi mua lâEy, Çonin 
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bien qu^il coûte^ il faut Cacheter. 

Dâu ngirofi niên cao tuôi Idn, thi cQng châng thôî 

làm viôc. Encore quHlsoit très-âgé ^ il ne laisse pas 

de travailler, 

Ch& nhir không. Mais sHl en est aufrenwnt. 

Dâu vây . Quoiqu'on en soit. 

Dâu vày mac long. QuoiquHl en soit. 

Dâu ngirài trôi horn toi mac làng. QuoiquHl me 

surpasse, 

Dâu Hgirori khôn ngoan mac long. Tout sage quHl 

est. 

Dâu ngircri là ban hiru ông mac làng. Tout votre 

ami quHl est. 

Dâu ngirài là phân gai mac làng. Toute femme 

qti^elle est, 

Vî dâu cirài mac làng. Tout en riant, . . . 

Dâu trè tuôi mac làng. Encore qu* il soit jeune. 

Dâu ngircri sang dâu ngirori hèn. Nobles et rotu-- 

riers, 

Dâu ngirori di dâu ngirài à lai. Soit quHl parte ou 

quHl reste, 

Ngtrài làm nên thi ch&^ lai giuc long kè khâc cur 

mot dàng ây. Non seulement il fait bien, mais il 

engage encore les autres à suivre la même voie. 

Hinh khô tuy vSX khô mac iàng. Les supplices^ 

quoiquHls soient très-durs. 

Tuy vây. QuoiquHl en soit, 

C6 vàng lai thiéfu ngoc. Avoir de Vor mais n^avoir 

pas de pierreries. 

Không c6 sir gi vui ma thi^u. // w'y a pas de joie 

qui fasse défaut, 

Çliâng' cô dêu gi %\xùïi^ ma không ( c6 ) // n'y a 
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pas de jouissance qui manque. 
Ma nhir không mutfn. Mais si vous ne voulez pas. 
Cha thi là ngircri Itft ma con thi là tbàng hût xâch. 
Le père est un brave homme mais le fils est un fa- 
meur d^opium, 
Nhitng vày. Au surplus, 

Z)rfM vây mac long. Quoique il en soit\ malgré cela 
Ddu mât không thây mac long. Quoique les yeux 
ne voient pas, 

Nuô! tlii nuôi, ma dirng day dô. Passe pour la 
nourriture^ mais point dHnstruction. 
Ddu không ai llurông phàcli. Quoique persoîme ne 
récompense, 

Không khi nào ma không c6 Chûa. Il n'est pas de 
temps où Dieu n"* existe. 

Ma chàng ra hinh dang gi. Sans que celaparaisse. 
Ma chàng ai noi cùng. Sann que personne lui ait 
dit. 

Ma c6 nhiéu ké chtfng Ira. Mais il y en a beau^coup 
qui résistent. 

Châng nhurng là chàng tdi ma /â^/càngngày càng 
lui xa horn nûra. Tant s^en faut que vous soyez ar^ 
rivé, qu'eau contraire vous vous en éloignez de jour 
en jour davantage. 

Ngirori châng Ira crn toi thi chd, lai mâng nhiéfc 
nira. Loin de' me remercier il m^a dit des injures. 
N6 châng nhirng là cbâng theo toi, lai trtfn mât. 
Bien loin de me suivre y il m^a fui. 
Ngircri châng Ihirorng anh thi chd", lai se khutfy 
khuât. Bien loin quHl ait pitié de vous^ il vous mom 
(estera. 
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Nhir anh châng muÔn giùp toi, thi U nû'a là àxxng 
ngàn trfr toi làm chi. Si vous ne voulez pas m'ai- 
der, au moins ne m* empêchez pas de faire ma beso- 
gne, 

Anh châng yôu mon iôi Ihi cher, song it là dûrng 
ghét toi là m chi. Si vous ne m'* aimez pas^ au moins 
ne me haïssez pas. 

Tuy là tô't lâm. QuoiquHl soit excellent , très-beau. 
Dâu ma ngœofi nhô tiiôi. Encore qu'il soit jeune. 

6* Conjonctions périodiques. 

Vijra, Pendant que. 

Vùrakhi. Aussitôt que. 

Vira khi* Dès que. 

Nhirng. Pendant que, 

B^n tir. Deptns que. 

Cho d^n khi. Jusqu^ à ce que, 

Cho àën dôi, nôi, Jusqu^ au point de. 

Vijra. k peine. 

Bang kbi. Durant que\ pendant que. 

Vira kbi . . . doan . Après que , 

Khi... doan. Après que\ après . 

Khi nào. Quand. 

Vita dao vira suy. Pendant quHl se promenait et 
' qu'il méditait. 

Vira khi nài doan . Aussitôt qu^il eut parlé 
tihwng cbay thutfc thi ké bônh dâ ch^t. Pendant 
qvHon cherchait de la médecine le malade est mort, 
fihi ph^m toi doan. Après avoir péchés 
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hên tù* me toi da sinh thi. Ikpuis que ma mère 
est morte, 

Bêîi tir loài ngirori dft pham toi. Depuis que le gen* 
re humain a péché, 

Cho dën ÂÀ/Chiiasë phan xét. Jiisqu' à ce que Dieu 
jugera. 

Cho dën khi ngiroi ta se song lai. Jusqu'au mo^ 
ment où les hommes ressmciteroni . 
Vtra âên, A peine fut-il arrivé. 

7? Conjonctions causatives. 

Cho, Afin de\ pour\pour que. 
Cho dang. Afin que: pour que* 
BÔi \i, Porceque\ vu que] d^autant que, 
ftangmà. Afin que; afin de, 
Cho dang; ngô d§,ng. Afin que» 
Dang c6; dé cho^ dé ma. Afin que, 
B&i. Parceque. 
Kéo; kéo ma. De peur que. 
Kéo...châng; cho kêo. De peur que. 
Chi; làm chi. Pourquoi, 
Làm sao; sao. Pourquoi. 
Ma; dé ma. Pour\ afin de. 
Chd^ sao. Pou7'quoi. 
Lira Kl. ..làm chi. Pourquoi, 
VI chirng. D^autant que\ dautant plus que; ai* 
tendu que, 

Nhirng vî; nhirng b5^i. Parceque. 
nâu; hâu cho; hdu cho d$ng. Afin que) de manU 
ire quen 
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VI chirnlg. Car. 

Ai scr ma nô. Qui ( pensez vous ) craindra pour 
que vous jetiez ainsi la tendeur, 
Sao nô* qiiên om. Pourquoi aller jusqu^à oublier 
les bienfaits. 

Nén bô cha me. Par conséquent il abondonne ses 
parents, 

Châng qua bcri cô Chùa phép tdc vô cùng. CPest 
assurément parceqxCil rj a un Dieu tout puissant . 
Làm sao cho bi^t. Comment savoir. 
Vi chwng toi châng biéft. D\mtant que je n'*en sa-- 
vais rien, 

Cho moi ngtrcri dang bi^t, Pottr que tous les hom- 
mes sachent. 

Lây site gi ma chdng trà ngirori cho dang, Quelles 
forces employer pour être capable de lui résister, 
MuÔn cho toi di, Vouloir que j* aille. 
Mutfn cho Chùa làm déu gi cho nura? Que voulez-* 
vous que Dieu fasse davantage. 
Cho ma coi, Pour voir. 

Ma cha me hâu cô phép muÔn làm sao thi làm vây, 
De manière que les parents aient le droit d^agir à 
leur gré. 

Do nào, Pourquoi, 

Kèo, kèo ma, kéo... châng, De peur que. 
Kéo châng thây, De peur de ne pas voir, 
Kèo ma htr di, De peur quHlne se corrompe. 
Ilây lo cho kéo sa xutfng. Faites attention de ne pas 
tomber. 

Chi scrn, ( Ellipse de làm chi sârn, ) Pourquoi se dé'* 
ÇQura^er, 



k 
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Lu An chiy QuHmporte, 

Sao châng an, Pourquoi ne pas manger. 

Ma làm, Pour faire. 

Ma ngû, Pour dormir. 

Ma kinh, Pour vénérer. 

Bé /7?à chcri, Pour jouer, 

Châng nhirng là. ..ma lai, Non seulement,.. miùs 

encore. 

Ch& sao mât long Chùa, Pourquoi offenser Dieu. 

Lira phâi an làm chi? Pourquoi manger? 

Lira là ta phâi hôi làm chi? Pourqwn interroge-- 

rions-nous, 

fi^ ma chcri. Pour jouei\ 

hè coi, Pour voir, 

D^ dùng, Pour se servir. 

Màihêiy Pour prêter serment, 

MàcxTGÏy Pour rire. 

Ma an, Pour manger. 

B^ ma ciru lâty dân. Pour sauver le peuple. 

Bé cho kè dôri sau. Pour que les descendants... 

B^ cAo ông ây sà'a lai. Afin quHl corrige. 

rhiro'ng dirçrc de chira binh. Remède pour guérir 

dhine maladie. 

dang cho toi di cher. Pour que faille au marché. 

Bang toi di cher. Pour que faille au marché. 

Cho Afin de ^ pour. 

Cho khôi fay kè ngbich. Pour échapper aux mains 

des ennemis. 

Cho rôi. Pour en finir pour une bonne fois. 

Bam dàng cho nô trô* lai. Les conduire pour qwHk 

i'en retournent, 
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Cho ông hay trirdc. Pour que vous le sac/ùez (Ta-* 
vance* 

Vi no xem thây ké bé trôn ra khôi. Parcequ'ila vu 
le supérieur sortir. 
Cho toi xem thâ'y. Potcr que je voie. 
Làm cho loi n\S.i sir bàng an. Me faire perdre la 
. paix. 
Muân cho khôi phat. Vouloir échapper à la peine. 
Sao cho cô công linh? Comment ( faire ) pour qu'il 
y ait mérite^ Comment y aura-t-il mérite. 
Sao cho ra viÇc phir(i*c dire? Commet} t y aura-t-il 
des œuvres de piété. 
Cho âiing toi hay. Pour que je sache. 
Nhcrn vi^ nhan vi. Parceque, 
Cà chi ma sçr? Quel motif y a-t-il (pour) de crqimh'e 
B&i dâu ma trdn? Lf où vient qu'il s^ enfuit. 
Làm sao ma nhàm gd'm? Pourquoi avoir en hor^ 
reur. 

B*i vi nor nàn ma dam long rùnchi. C^est à cause 
de sçs dettes quHl est découragé. 
B5i Irên Irai ma xutfng. C^est du ciel qu'il est des-- 
cendu. 

Mua ma an. Acheter pour manger 
Bé cùa ngâ lây dàng. Laisser les objets afin que 
ton puisse les prendre. 
Làm bâiscf. Faire par crainte. 
Quân cAi; cAt quân. Pourquoi s^ occuper de. 
Ki sÔchi ké (Ly. Pourquoi les compter. 
Bâ'i nhirngké tfy nhirngurài dau dm. Parceque ces 
hommes sont comme des malades, 
JShçrnscLQ. Pourp^oi. 
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8°- Conjonctions conclusivcs. 

Bai va y . Partant; c^cst pourquoi. 

B&i d6 cho nên. En conséqumce\ de là\ ainsL 

Nên. C'est pourquoi; ainsi, 

Cho nèn. C'est pourquoi. 

Bèn. Partant, 

Thx. Par conséqu€nt\ alors. 

Bâi dd cho nên không ai dam défn cùng ngirâri 
n ira . C'est pourquoi personne n'ose plus V aborder. 
No dau lâm bèn muÔn cAu thAy thutfc défû. Il est 
très malade, aussi veut-il prier le médecin de venir. 
Ld'y do ma suy, bèn i\xb than rang: Prenez de là 
occasion de réfléchir^ parlant vous exhalerez vos 
gémissements en disant: 
Thi thôi. Suffit. 

Nhurçrc quà, thi Ihôi. C'est insupportable, ( suffit ) 
Bèn giAn moi ngirâri. Partant Use mit en colère 
centre tout le monde. 

Conjonctions françaises traduites. 

Avatit que. Trirdc khi. 

Après que. Sau khi. 

Depuis que. Tir khi. 

Dès que. Yira khi. 

Aussitôt que. Yùra khi . 

Dès que ( puisque ) Bffi vi. 

Malgré que ( quoique ) Dâu ma. 
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Outre que ( non seulement ) Châng nhûrng là. 
Par conséquent. Bô"! dô cho non. 
Parce que. Bai vi. 
Pendant que, Bang khi. 
Pour que, Hâu cho dang, cho dang. 
Sans que. Ma châng. 
En attendant que. Cho dén khi. 
Attendu que. BSi vi. 
Ainsi, Ay vây. 

Ainsi que ( de même que ) Cùng nhir; ( de la fa-^ 
con que ) nhir th4. 
Alors que. Khi. 
Aussi ( c'^ est pourquoi ) Bai vaj ; nèn. 

Aussitôt que. Vira khi Uén. 

Sinon. Mu châng vây; cbâng vyy; bâng không. 

Pjurquoi. Chor làm sao; làm sao. 

De sorte que, de manière que\ de façon que {ainsi.) 

Ay vây. 

De manière à ce que [afin que,) Cho dang. 

Or. Nhirngmà. 

Au reste, du reste, Yâ lai . 

Bien que. Ddu ma. 

Cependant. Nhurng ma. 

Comme, [lorsque.) Khi. 

Comme [de même que.) Nhir, nhir thé. 

Encore que [quoique,) Dâu ma. 

Encore. Lai, va lai. 

Quand [quoique). Dâu ma . 

Tant que. Bao lâu . 

Tandis que [mais) Song le, nhu'ng raà. 

Tandis que [pendaiit que). ï)apg khi. 
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De même que, Nhtr thé . 
Car, Vi cliirng. 
Parceque, Bô*i vi. 
Afirès que. Sau khi. 
En tant que, Luân vé. 
Tant que. Bao làu. 
Afin de savoir, Cho âang biê't. 
Afin que je sache, Cho étang toi bié?t; cho toi dâûg 
biéît . 

De peur qiCau moment où Von n\j songe pas. Vi e 
khi Mt y châng hay. 
Mats noire âme. Màlinhhôuta. 
Si ces deux (choses) là. Bâng ha\ &Y '•• 
Faire que le co?*ps puisse vivre. Làni cho xâc dang 
son g . 

Si l'âme sort du corps. Vi bàng linh hôn ra khô 
xàc. 

Si quelqu'^un. Nhir ai. 

Quoiqu'il vous soit donné de vivre pendant de nom-- 
brèmes années. Ddu cho sÔng nhiéu nâm. 
Ainsi que. Vi nhir. 

Courir comme un lièvre. Chay nhir thô. 
Pourquoi s'inquiéter. Lolàmchi. 
Pourquoi tcni'^ compte de, Luân clii; ké chî. 
Pourquoi craindre. Sçr chi . 
Que si {par bonheur.) Phài chi . 
Pourquoi. Cù chi. 
Par conséquent. Cho nên . 
De peur que. Cho kéo. 
Au point que. Cho d^n nôi, d5i. 
Parceque. Vi chirns. 
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Pourquoi. Zà sao, co* nào. 

Sans qu'ion enparle. Ma châng ai nôi d^n. 

Quoique ce soit facile. Dâu cho là viôcdë. 

Ço?n?ne. Mla dan g; vi dircrng; sânh diràng. 

Comme, {pa)\exempîe.) Dat nhir/dàtthé, nhir. 

A peu près comme. Dat chirng nhir. 

Nhir. Comme. 

Curng nhir sât. Dur commedu fer. 

Lanh nhir dông. Froid comme glace. 

Làm nhtr vây. Faire comme cela. 

Là m nhir nô, ngirori. Faire comme lui. 

Nhir toi cây tin. Comme je V espère. 

Nhir ngircri ta nôi. Comme Pou dit . 

Nhir ông thây. Comme vous voyez. 

Nhir ông h\&VJJomme vous savez. 

Nhir dâ tô rô. Comme ilest évident. 

Toi dâ rirdrc ngircri nhir là rtrdc ông vAy. Je F ai 

reçu comme si c^était vous-même. 

Toi nôi. cho ngtrcri nhtr là nôi cho ông vây, Je lui 

ai parlé comme à vous-même. 

Nô là nhur diôn vây. Ilest comme insensé. 

Nô là nhir chô't vây. Ilest comme mort. 

Nhtr thé là. Commesi. 

Nhir thé là ngirori yêu mën toi v^y. Comme s^il 

m'aimait . 

Nhir ^hé là loi làm toi moi cho ngirài vây. Comme 

si j'étais son esclave. 

Gid nhir. Supposer que. 

B&i vi. Comme. 

Bffi vi ngirôri dâ lirorng gât ông. Comme il vous à 

trompé. 



— 278 — 

Khi. Comme . ' 

Khi vua ngir trong thành Paris. Comme le roi était 

à Paris, 

Khi la ghé hcr. Comme nous abordions. 

Diràng. Comme si, 

Dirorng nhir, thé, bâng. Comme si. 

Ciiâc nhirlûy sàt. Solide comme un mur d^airain. 

Xem dircirng. Regarder comme . 



§. XIY. 
Inferjections. 
Cha ôil me ôi! Aïe! hélas! 

« 

Cha cba; cha châ; châ; Oh! ( étonnement. ) 

Hiï. Eein? 

Hùy, hùy, Holà! malheur! 

Me ôi; Oh; hélas. 

Mé. Oh! ( étonnement, ) 

Ô hô, Oh, ( étonnement. ) 

(y. Ah! oh! 

(y à, Oui oui. 

ôi, ori, hé, bd, {p. appeler, ) 

Tahôl i?e7a5. 

CTi, Ow2, o/i y «6*/. 

(Ji, ilA/ {plainte. ) 

ông, cha, me oril 0//.' ( étonnement. ) 

(T\ hori, 0^.' ( étonnement. ) 

Khéo An on thi thôi. Quel lambin, suffit! 

Ua. F. A, 18 
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iPliân phât, Allons! courage. 

Ôithôil Suffit, 

ôiôil Hélas, 

Hôi ôi! Hélas! ô douleur! 

Thircfog ôil Hélas! miséricorde! 

Trciri ôi 1 Ciel! Juste ciel! 

Thtrcrng Uiay, hai, Oh [compassion, ) 

Chà; chà chà; Oh! ( étonnement, ) 

Ccr giàu, ccr nghèol ( Regret. ) 

tel Fi donc! 

CT! Eh mais! 

Ccr khô thôi nhirng, Malheur! 

Hél Eh! 

C6 phâi hé, Est-ce ai?isi? Est-ce vrai. 

Hj, Allons! 

Khôn Aé"/ Çwe/ malheur. 

B&i ôi! Hélas. 

H&i ôi thicang thay, Hélas, 

Y dirng dirng chd, Oh! non je vous en prie. 
Se duôi mdy nghé, Je te chasserai, là! 

Particules euphoniques. 
( en lettres italiques. ) 

Châng pliai là hu* kliông dâu, Ce n'est pas sans 
raison . 

Y dirug dirng ch(r. Oh non je vous en prie. 

Tao nién dâu troc mây l§i gi&, Je te cercle ta tête 

pelée ( menace. ) 

Bât no ma niôt 6c nô lai nà, Empoignez-le pour 

(^çyichoiner. 
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N6 vé kîa cà, Il est allé par là. 

Câi ntf quai nây be. Cette racaille. 

Thàng qui nây né y ne. Ce diablotin^là. 

Là m rân cà tum di thé, Faire un grand vacarme. 

Thâng cha rit chit di kia cà, V avare ^que voilà. 

Thi tbôi thé, Suffit, 

No qua d6 hé, C^est lui qui passe là* 

Bô di gi&^ Rejeter. 

Bâo hai toi ffiô'y Me perdre. 

Ay là quâ làm vây chcr^ C^est là la pure vérité. 

May dâu^ Par bonheur, 

Bông dàuy SubitemerU. 



§ XV. 

Quelques mots sur la langue des lettres. 
( langue chinoise ) 

1= Du substantifs 

« 1 » Le substantif est précédé de son régime. 
Ex: 

Thién Chûa. Du ciel le Seigneur. 
Thién dàng. Du del la demeure. 
Chûa nhxTï. Du Seigneur le Jour. 
Thién Chûa thâp giâi. Du Seigneur du délies dix 
commandements. 

« 2 j) Le régime est quelquefois une proposition 
infinitive. 
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Ex: 

Flô'i foi kinh . {De) se repentir ffu péché la pri^ 
ère; prière rJe la contrition, 

« 3 » Le régime est relié à son substantif par les 
particules , chiy âkh . 

Ex: Kim chi quân tù-. De maintenant les sages; 
les sages de ce temps, 

Phu mâu âkh gia sàn. Du père et de la mère les 
biens. 

Nhuc tbân chi chù. De la chair du corps le maître. 
NgS dkh tho*. De moi le hvre^ mo?i livre. 

« 4 » Exceptions pour les noms partitifs collée-^ 
tifs qui sont suivis de leur régime, 
Càc (îoan dao ly. Tous les articles de la doctrine, 

« 5 )) Le substantif devient souvent verbe par 
position. 

Toi. Péché, rdznga. Me faire un crime] m^ac^ 
cuser. Le. Rite, Lêuharïy Traiter les hommes 
avec civilité^ 

2i De Fadjecfif. 

(( 1 » L^ adjectif précède son substantif, 
Thdn h gi'do. La sainte dort line» 

« 2 )) Les substantifs ou verbes suivis du mot 
dich forment des adjectifs. Nhiêt dich. Chaude 
Vhwang dkh. Carré. Thiët dkh. De fer {ferreus) 

(( 3 » Les substantifs et verbes suivis de la parti- 
cule già deviennent adjectifs verbaux. 
Nàng già. Puissant. Tri già. Sachant^ savant. 

« \ » Comparatif ir (h<Tn) plus que, autant que. 
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Mac lirorng tr mâu tir. lln^en est pas de meilleur 
que la pupille. '^ 

Canh ( hcrn, càng ) Plus, Canh hâo. Meilleure 
liai cach thâm. t72 dommage plus grand. 
Vu. Davantage^ plus, ... 

Diên dir chi hai thâm vw diôa hùy. Le dùntrnage 
camé par la louange est bien plus grand que le dcirn^ 
mage causé par IHnjure, 

« S » Superlatif. Me (lâm.) Très. Don âilïc. 
Très sincère. 

Chi ( r«t ) Très, CM nhcrn. Très-clément. 
Thâm { v&i ) Tiès, excessivement. Thâm hâo Tm- 
bon, Thâm mï. Très-beau, 
Thirçrng. Jm, supénetirement. Thit&ng \\ko. 
Très'bon, 

((6» Adjeclif possessif. 
Le pronom personnel tient lieu d*odjectif possessif. 
Ex: Ngâ dich phu . Mon père. De moi le père. 
Tha dich mSu. 6'« 7nère. 

Bë sic kiiù:. V empereur eiwoie ( de lui le fils ) 
son fds. ; t 

«7» Adjectif numéral. F. /?. 88. 
N. V adjectif devenu verbe par position. 
Chành Z)m/. Chânh nhcrn tâm. Rectifier le cœur 
des hommes. * 

Thién. 5on. Thihi chiéfn. Estima^ la guerre 
comme un bien. * - 

3i Pronom. \ 

« l » Pronom personnel. 
Nga, ngoa, dir. /e, me??. 
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Ngâ ai liëUy J'ai aimé. 

Vircrng duc canh, Le roi après avoir pris son bain* 
Qud lieu s6 nhirf, Étant passés plusieurs jours. 
Dâo lieu, Etant arrivé. 

Le futur s'exprime avec le mot yéu, iuo*ng {se.) 
Ngâ yéu khû*, Je sortirai. 

«2» Hûru(cô) Avoir. 
Hihi ( cô ) Il y a; être. 
Khà, dû*, dï, dâc, ( dang. ) Pouvoir. 
Vi chi ( goi là, ) S^appeler. 
Dï vi ( lây làm ) Prendre pour. 
Tho ( chiu ) [p. les verbes passifs. ) 
Tir ( min h ) {p. les. verbes réfléchis 
Hitu nhirt dai Chùa. Il y a un seul grand Seigneur 
Ton hién chi dai. Honorer les sages est le ( point ) 
important. 

Btru phât hoc. Il y en a ( qui ) 7ï^ étudient pas. 
Vi dân phu mâu. Ê/re le père et la mère du peuple. 
Xa htru ter hô quân tir. Varcher est semblable au 
philosophe. 

Nhï hxhi thinh, mue hieu kiën. Les oreilles enteii" 
dent, les yeux voient. 

Bât khà dï vi dao. Ce n'est pas une règle de condui- 
te. 

Bât A^a dô. Ne pouvoir mesurer. 
Bât khà dï bât tu Uiân. Il ne faut pas ne pas seper- 
fectionner. 

Bât khà dâc nhi tri. Ne pouvoir gouverner. 
Khà dî tân thiên dia. Pouvoir aider te ciel et la terre 
Khà dû* nhâp dure. Pouvoir pratiquer la vertu. 
Diêc dï tân tù* chi qutfc. Vous pourrez renouveler 
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Viotre royaume. 

^âc ki vi. Obtenir sa dignité, son rang. 
V^&i dâc dï à\Tdï\g, Ne pouvoir nourrir. 
Pliân nhorn dï fài vi chi huô. Partager aux hom^ 
mes ses biens s'appelle bienfaisance, 
Dï huinh chi lôc vi bâtngâi chi lôc. // regarde les 
revenus de son frère comme des revenus iniques. 
CÙDg kiém khi khà dï Ihinh âm tiéfu mao vi tai. 
L' affabilité et la modération comment pouvoir les 
répiiter ( telles ) par le ton et le visage souriant. 

Thp (chiu) forme les verbes passifs. 
Tho nan. Souffnr. 

Tu* (mlnh.) forme les verbes réfléchis. 
Tic cao. Se vanter. 

«3^)) Régime des verbes. Les verbe est suivi de 

son régime. 
Ai thiên Chùa. Aimer Dieu. 
Tao tblAn. Créer le ciel. . 

Le régime indirect est régi au moyen de préposi- 
tions énoncées ou sous-entendues, 
fiâc toi ic thiên Chûa. Avoir un péché envers Dieu* 
Tùc hâ ki. Se suffire à soi-même. 
DâoBâc-kinh. Aller à Pékin. 
Bât dû* ngâ thirc. Ne pas avec moi manger. 
Ngâ dû* ne thÔt. Moi à vous dire. 
Thtfi dï ngâi. Se retirer par convenance. 

Inversions. 
J)l nhcrn tlnh vl nbcn ngâi, Avec la nature de Phom^ 
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fne fa&e Inhumanité la justice. 
Kbuynh giâ, phûc chi. ( Ce qui est) déréglé^ il te 
détruit. 

5= Prépositions . 

ÏT, Par. avec. Toi bât dong tr tû*. [Ce) péché n^ est 
pas racheté par ta mort. 

Giaïi.{trong) Dans, entre. Phu lûrchi gian. En" 
ire le père et le fils, 

Chi.lk, dans {lieu.) Tùng ir TiV-Ngao chi Té. 
[Aller avec) suivre TiSr-Ngao da^is {le royaume 
de) Té. 

Vi. A cause de. pour. Vi ne. k cause de toi. 
Nôi. Dans. 
Tâm nâi. Dans le cœur, 

m 

Trung. Au milieu de; dans. Qu6c trung. Dans 

le royaume. 

Ly {n(s\^ endroit) dans. TAm 11. Dans le cœur. 

IT. kjdans. 

Tir... chi. De ... à;jmqu*à. 

Tir gtfc ch£ ngon. Du pied à la cime. 

Tai thiôn. Au ciel. 

Tùng thành. De la ville. 

Tùng tièu. Dès le bas âge. 

IT thiên ha. Sur la terre. 

Hâ. k, envers . 

Quân tiSr y M Irung dung. Le sage se conforme au 

juste milieu. 

Nhi. Pour. 

16 VX vi nhi hành. Se contenter de sa condition 

pour agir. 



ik^ 
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Tai thirçmg vi. Kun rang supérieur, 
Mt cAu tr nhcrn. Ne pas demander aux hommes. 
Dï. Pour. 

Cur di dï sï mang. Demeurer dans Vigalité {d'âme) 
pour [et) attendre le destin. 
Chur. L 

Thtft chw chioh hôc. Manquer {au) le but. 
NhoTi. De par y par y au moyen, avec . 
Nho'n ki tài nhi dtfc. {Avec matière pour augmenter J^ 
{Le ciel) se sert de la matière pour fairejuroître, frac-- 
tifier. 
Dï. Avec, au moyen de. 

Tu thân dï dao. Se former avec la loi du devoir. 

S&dï. Pour. 

Tri s& dï tu thân. Savoir pour se perfectionner. 

Dông. Ensemble, avec. 

Bông ki hâo âc. Avec eux aimer et haïr, 

B&ttinhâhhnghû'u. Non sincère envers ses amis. 

Phân chir thân. Faire un retour sur soi-^même. 

Dâi (cho défn). Jusqu^à. 

Tic. Depuis. Tir. . . dï lai. Depuis . . . jusqu^d 

présent. 

Va. Sans. 

Va trâc an chi tâm. U?î coeur sans miséricorde. 

Tic... chi. De. . . jusqxjHà . 

Vi. À la place de. 

y% ng&vân. Pour moi inten^oger . 

Du thiSr, De là . 

Dï. Jusque Khanh dï ba. Les hauts fonctionriaU 

res jusqu'aux degrés inférieurs . 

Va sa dinh. Sans lieu pour habiter. 
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Tliirçrng. Sm\ 

Tïnh thtcçrng. Au haut du puits» 
Quâ. Plus, Quâhiin, Plus de la moitié, 

6? Adverbe. 

Thâm ( rât ) Très, excessivement, 
Thâm tàm ir Manh-Tù*, T^ès avoir honte devant 
M^nh-TiSr. 

IT ( horn là ) Plus que, davantage, 
Mac thiôn ir trçr, Rien de mieux que de secoui^ir, 
Nhiên, Oui, certainement, 
Uà, Comment, 

Thur ngôn lia vi, Ces paroles que signifient-elles. 
Ttr ttfc, Aussitôt. 
Ki ( khi ) Quand. 

Nghiêu Thuân Aï mot, Quand Nghiêu e/ Thuâa 
furent morts. 
Tai ( thay ) Combien? 
Tâc, Aussitôt, alors, 
Diên, Davantage, 

Mac dai diên, ( A'on ymwrf davantage, ) Rien de plus 
grand. 
Btfc, Très. 

Mac nbir, /^«5 comme. Pas mieux; moms que. 
An ( làm sao ) Comment. 

Nhcrn an dâc xirng thirô'ng, Comment les hommes 
peuvent-ils désigner une récompense? 
B'(nhu') Comme. 
Oai tr phu viôt, Craindre comme les haches et les 

coutelas. 
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Hà chi ( * dâu ) Où? 

Kî hà? ( bao nhiêu bao làm ) Combien. 

Ki da? ( mây ) Combien? 

Ki thi ( khi nào ) Quand. 

Diêc, Et, aussi, 

Thir h6; Co^ hé, Peu s\n faut que. 

va hâu ( Mn sau ) Par après. 

Dï tien (xira ) Autrefois. 

Du; Du hà ( nhir thé ) Comme. 

Du ( côn ) Encore. 

Vi, Pas encore, 

Giai ( déu ) Ensemble. 

Nhcrn giai, Tous ks hommes, 

Khôri, khi? Comment? 

ir, Davantage, plus que. 

Diôc nhiÔQ, De même. 

Thu*orng (trôn). Sur\ en haut; dessus. 

Ha (du'o'i). Sous; en bas\ dessous, 

Nhu*. Comme. 

Quân tiV chi dao thinhtr.., La voie du sage est 

comm^, . . 

IM: hï h6; (bao nhiêu). Combien. 

Yàihhnïï hï hô\ QiCil est parfait, 

Tàt (Ihât thî). Certes. 

Dai dure tât dâc ki vj. [La grande vertu certes obte^ 

nir de lui rang,) La grande vertu lui fit obtenir sa 

dignité. 

Quâ (thât). Certainement^ vraiment. 

Duy (ma thôî) Seulement. Duy thiên vî daî. Le ciel 

seul est grand, 

Tacrng (bdng). Bientôt, près de; en même temps . 
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Gia txc(rng vong. Famille près de se perdre. 
Hoa phird'c tit(mg ch(. Calamité bonheur près d^ar-* 
river. 

Nhi dï (ma thôi). Seulement^ 
Nhir thiV. Ainsi. 

HÔ {ha ]iy Davantage y plus que\ le plus. 
Thiilà. Alors. 

Thi (thftt thi). Certainement^ alors. 
Thi tir cdu hoa. S^attirer certainement des cala^ 
mités. 

Mac dai hâ àix Bhan vi thién. Rien de plus grand 
que de donner aux hommes de faire le bien « 
Thuân thuân ki nhcfn. {D^une manière très^-vaste, 
sa bienveillance). Sa bienveillance est très^-vaste. 
Dai dé. Ordinairement; le plus souvent. 
Nhir thj (làm vây). Ainsi. 
Ttrangtà". Prés de mourir. 

Adverbes de négation. 

Bât. Non^ ne pas. 

Bât oân thiêni Ne pas murmurer contré le ciel. 

Phtft. Non, 

Thi nhi phdt kiê'n. Regarder et ne pas apercevoir ^ 

Mac. Non. 

Mac nhir. Rien de mieux que^ rien de pareil à; pas 

comme. 

Phi. Non. 

Vô tir nhurorng chi tâm, /?^î nhorn dâ. Sansdéfé-* 

rencejon n*est pas homme. 

THiknh phi bd't cao. l^es murailles ne sont pas ne 
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pas élevées. 

Bât nhtr (châug phâi nhir, châng bàng.) Ne pas 
{être) comme; ne pas valoir. 
Phù (châng). Non, 
Hiru (chd'). Ne {noU^ ne). 
OtruhA. Ne craignez pas. 
Mot (châng). Sfdt hiïu cô. Il 7i^ y a pas de péché... 

Adverbes d'interrogation. 
Dir. Particule interrogative. 
Nam phirang chi ctrorng dit? ( Du midi la force 
est-ce? ) hT interrogez-vous sur la force des hommes 
du midif 

E6, hï hô? (sao) Est-ce? Hô tai. Est-ce? 
Nhan hï hd? Est-ce de rhumaniiéJ 
Bât dîêc... h(ff (châng phâi sao?). N^est-cepas. 
Bât diêc khâ h(f? N^est-ce pas permis. 
Hà? Commenfl 
Ilà hô? Pourquoi! 

Ngu; nguhô\ Pourquoi Ho^c giâ bât khâ hé? 
Peut-être cela ne convient-il pas? 
Nhirchi Ad'bât di^u. Ainsi pourquoi ne pas faire 
la visite de condoléance. 

Mi fhirc nàng chi phù hcff Je ne sais sHlapu ar^ 
river ou non. 

Ngu Ihî hè ngôn dâ? Pourquoi parler (ainsi). 
Ngu dâc hiru ki nhiït dï man ki nhj tai. Comment 
ayant une de ces {choses) de là mépriserez-vous {celui 
qui) en a deux. 

llûru chir? Est-ce aiîisi] est-ce vrail 
Diên. Comment. Nhan dièn siru ta,î.^ Vhorrm^ 
comment se cacher ait-il7 
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Nam nûr thô thobât thàa le àttl {Que) les hommes 
et les femmes donnant et recevant ne le fassent pas 
de main en main, est-ce le rite. 
Tien siûh hà vi xuât thur ngôn dâ? Maître, pour^ 
quoi proférer ces paroles? 
Cor, Combien. 

Lai CET nhirt Lï? ( Arriver combien de jours. ) 
Depuis combien de jours êtes-vous arrive'. 
Bât diôc nghi hd? N'est-ce pas convenable, juste? 
Vi thâm ma? Pourquoi? 
Tân ma? Comment? 
Tan ma bât? Pourquoi pas? 
Hop, Pourquoi ne pas. 
Hop khùr chir? Pourquoi ne pas partir. 
Nai? Comment? 
Bât tâng. Ou non. 

Ne khâng bât tâng. Consentez-vous ou non? 
IIat...da, Comment. 

Ngâ hat dû* rf«, Comment puis- je donner, 
N. L'adjectif placé devant le verbe devient ad- 
verbe. 
Thiôn lânh. Recevoir saintement. 

7° Conjonctions. 

TLr(yng...tir(]rng ( va ) Et,., et. 
Dû- ( va ) Et. 

Tai quân dû* lûr, Diaprés le roi et vous. 
l)ï vi, Pour, afin de, 
Dt vi thirc, Pour manger, 
Thâ ( va lai ) Mais; d'ailleurs. 
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Thi dï ( nèn ) C^est pourquoi. 
Thi dî bât câo, Cest pourquoi il nHn forma pas, 
Nhw ( nhir ) tri ki phi ng8i, Si vous savez que cela 
est injuste. 

Dï ( ma ) Pour, afin de. 
Df vi ô tri, Pour faire des marais. 
Tdc ( nên ) Par conséquent, ils^en suit que; alors. 
Tbâng ( néfu ) Si. 
Thdng nhiên; S'il en est ainsi* 
Thi ( thi ) Ainsi, c^est là, alors. 
Du thi hâo, Se promener c'est là ce quHl aime. 
Nhorn ( nhcrn vi ) Parceque. 
Chi ( va ) Et, avec. 

Bà vi ( làm sao ) ki hi§u kh/tp, Pourquoi implorait-' 
il en pleurant. 
Chi thi, Cependaîit. 
Phân ( lai ) Mais, au contraire. 
Bât dt vi ixxphàn dï vi vïnb. Ne pas regarder com^ 
me honteux mais au contraire regarder comme glo^ 
rieux. 
Nhi, Et. 

Phi nhi an, Répandu et caché. 
Tu y, Quoique. 

Tay thânh nhcrn, Même le saint, un saint. 
Sur dï, C^est pourquoi. 
Thi dï, C^est pourquoi. 
Tâc ( nên, thi ) C'est pourquoi, alors. 
Kl nhorn tÔn, tâc\i\ chânh ciir, [Leurs hommes ( mi-^ 
nistres ) encore, alors leur administration en vigu*- 
eur. ) Si leurs ministres existaient, leur administra- 
GR. P. A» 19. 
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ilon serait encore en vigueur. ; 

Tu\, Pourquoi,. A&ij cependant. 

Tuy D.^u tât minh, [Quoique ignorant cependant 

percevoir. 

rô'(nên) Cest pourquoi. 

Chi(và, vdri) Et. 

Nhxft^^\ SHlhçit 

Nhirçrc, Comme si, si. 

Ngiràng clîi nhtrœc phu màu, Lever les yeux com^ 

me si ( c^ était ) un pèrçune mère. 

8- Particules. 

► , Ghi> giâ, 4^5 hâ, dièn, nhï, nhiên. M, 

phù, thâ, lai. 

Chi. P/acé après un adjectifs et lui donnant une 
significa^tionvierbale. Bai. Grand. ^^\ chi. Agran^, 
dÎTr Càou Menotte. C4o chi. Mettre les menottes* 

Chi entre iii) substantif et une préposition. 
Pliu tiV c/n pian. Entre le père et le fik* 
Khoânh khâc chi gian Dans ce moment, 

Chi explétive, euphonique. 

y\chi. S'appeler. 

Nhj viëo chi. Et éloigner. 

Twc chi d^p chi^ ilxhchi vô chi. Le pied frappe {en 

cadence) la main applaudit. 

Quàn ^hi \\\\ thâp nhir fhû tùc, Le rai regarde se^ 
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ministres comme ses pieds et ses mains* 
IIoc giâ chi. Ceîix qui étudient. 
Duy thânh giâ nâng chi. Cela n^est possible qu*à 
un saint. 

Hûru chung thâQ cAi iru. Avoir toute sa vie delà 
sollicitude. 

Hoc chi phtft nàng. Etudier^ ne pouvoir, 
Vân chi phât tri. Interroger^ ne pas comprendre. 
Chi indique le régime. 
Quân tur chi dao. ïm voie du sage. 
Thânh nhcrn chi dure. La vertu du Saint. 
Chuyên hoc chi thâm. [En) étudiant diligemment 
examiner. 

Vân chi thân. En interrogeant {être) diligent. 
L'adjectif suivi de chi pris substantivement. 
Thành ehi giâ^ nhan chi d^o dS. La perfection est 
la loi de l'homme. 
Chi entre substantif et adjectif. 
Phu phu chi ngu. Hommes et femmes ignorants. 
Thiên dia chi dai. Le ciel et la terre [sont) grand. 
Chi entre le sujet et le verbe. 
Thiôn chi sinh vât. Le ciel crée les êtres, 

m 

Giâ, Entre le sujet et ^attribut. 

Cirorng giâ eu* chi. C'est Phomme courageux qui 

s\j attache . 

yàxrxxgiâ ki duy Vân vu'O'Bg. {Sans chagrin^ 

lui seulement le roi Van.) Seul le roi Van n*a pas 

éprouvé de chagrin . 
H 6 . Finale affirmative. 

Nhu" thi chu* chu-frng h(S, Çomrn^ de regarder 

dans sa main . 
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Dâ. Dans Vénumeration. 

Tu thâa dà^ tÔQ liién dà^ thân Ihân dâ. Se perr 

fectioni^ery honorer les sages j, aimer ses parents . 
Dâ. Affirmative . 

Thuân, ki dai bi^u dà, Thuîn lui très-pieux 

certes . 
Diên già. Après un adverbe, 

Thirofng diin gid. Le passé; avant • 

Eadiêngià, Le présent; après. 
Dién nhï liï. Finales affirmatives, 

Tân tâm diên nhï hï. De tout cœur certainement. 
Diên. Inteirogative. 

Z)^67^ dâc tri? Comment pouvoir savoir. 
Diên. Euphonique . 

lldt â?e^/2. Subitement. 
Diên. Finale affirmative, 

Ilâu thô' hû'u thuàt rf/én. (Powr ç'we) /e^ (î^e5 /i^-» 

tU7's en fassent mémoire. 
Phù. Particule initiale. 
Thâ. Particule initiale. 
Dâ. Particule finale . 

Nam phircrng chi circrng (fô*. ..♦ C^t'5^ là la force 

de la cont7'ée du midi. 
Tai. Particule d'admiration. 

Circrng tai kiéul. Que cette force est grande! 
Chi hï. Finales. 

Ngoa pilât vi chi ht. Je ne voudrais pas le faire. 
Giâ. Forme les adjectifs verbaux. 

Tài giâ boi chi. {Ce qui est)réglé ille développée 

Tn yià. Le savant: celui qui sait. 

Sât giâ. Le tué, celui qui est tué. 
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(jïk. Accompagne lepronorn, 

BI giâ^ thiv giâ: Celui'ci\ celui-là. 
Giâ, dâ. Distinguent les viemhr es de phrase. ' ' 

Nhorn gid nliân dâ. L'humanité c^ est thomme* [ , 
Giâ dâjChi giâ. Finales éuphohiijiies^ 

Si da tiru chi giâ. Beaucoup de lettrés vinrent. 

Vi chi vâii dâ. Je n'* ai pas encore entendu dire. " 

Thur sô" vi dirfl*ngkhâu thé giâ dâ. C'est ce qui 

s'appelle nourrir la Souche et le corps. 
Dâ dur. Finale affirmative. .' 

Tai. Finale excldmative. Khi hâo biôn W/i? Côm- 

ment aimerais-je la dispute. 
Nhiên nhï. Finales affirmatives . 

Inversions. 

Phi hién tai Yân virorng mô, Combien grands 
apparaissent du roi Yân les desseins. 
Virorng thùy dur vi thiôn, Le roi avec qui fera t-Ù 
le bien. 

Pliu mâu chi bât ngâ ai. Les parents ne m'aiment 
pas. 

9= Plirases chinoises. 

Manh-Tur viéît: Li- Manh-Tfr dit: ( quoique vous 

Lâu chi minh, oyez,) de Li-Lâu la dairvoy^* 

Công-Du-Tù* chi xào, arice, de Công-Du-Tù* l^habjr 

bât dï qui cù, lelé, { si ) vous nhisez pas du 

bât nàng thành compas et de la règle, vous ne 

phircrng vièn , pourrez façonner des objets 

çairés ou ronds, 
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Tarn dal chl dâc, Les trois dynasties obtinrent 

thiên ha dâ dï nhcrn; Pempire par P humanité; 
kl thtft thiên ha dâ eux perdirent Pempire 
dlbâtnhorn. par Pinhumanité. 

Thién ha chi bÂn lai De Pempire la base est dans 
qutfc; quâc chi b&n tai le royaume; du royaume la 
pia; gia chi bon tai base est dans la famille; 
thftn. de la famille la base est dans 

la personne. 
Vi chinb btft nan, Administrer n^est pas difficile 
bât dâc toi ir cif Ôc. n^ offensez pas les grandes 

familles. 
Z\f de chl s^ mô, La grande famille, ce qu'elle 

nhurt qudc mô chi; désire un royaume le désire; 
nhùi qudc chi sff m^, un royaume^ ce qu'il désire 
thiên ha mô chi. Pempire le désire, 

Thi du dô tfr nhi Comme un disciple { qui) 

si tho mang ir rougit de recevoir un ordre 

tien sir dâ. de ( son ) maître. 

Thùy ïi&ng châp nhi^l Qui peut prendre en maîri 
Ibhê, bât dï trac. un objet brûlant sans P avoir 

trempé dans Peau. 
fiao t§ii nhl, nhi cdii La voie est près de vous, et 
chir viën. vous ( la ) cherchez au loin. 

Quân tijr chi bât giâo Un sage ne pas instruire 
ù* hà dâ, ( ses ) enfants, comment ( ce- 

la peut-il être, ) 
fiât thât kl thân, nhi ISe pas se perdre et ( ainsi) 
n&ng sif kl thân giâ, pouvoir servir ses parents 
n^oa vân chi hï, ( voilà ce que ) fat entendu 

{dire.) 



1. vi- 
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Thàt kl Ihân, nhi Se perdre et ( aimi ) 

nàng sir kl thâii già, pouvoir servir ses parents, 
ngoa vi chi van dâ. ( voilà ce que ) je rCaipas en^ 

' • .M ; . cône eMie?idtt(diî*ê: )i 
Sir tbân nhirçrc Servir les parents comme 

Tàng-Tù- giâ , khâ dâ Tàng-ïir, ^'^5/ pei^mis. . ' A 
Nhan chi hoao' tai ' * Ihie calamité de 4^homme 
hâo vl nhcrn sir. provient de ceyuHl aime à 

être le maître des ( outres ) 

hommes. ' '^ 

B^ nhàa^gii J3fli th£t Le gtmidbornfnén'a pas 
kl xich tu* chi tàm perdu deson enfance 
già dâ. le eceur { la candeur, Pinno-- 

cenee.)^ ^ 
l)ï thiôn phuo nhcrn C^est pas la vertu qu^on 
giâ, vi hiru njng sotJfmet les hùfnmés; ilnes^est 
phuc nhorn già dâ, encore trouvé perionne 

qui ait pu ( ailfïsi ) subjuguer 

les hommes^ 
Thinh vân qiiâ llnb, Le bruit de ta rettèmmée rfe- 
quân tir si. passant itméfitè, le sage en 

rougit. 



-^ ■• i 



An. 
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~ 298 ~ 



§ XVI. 



Pifoverbes, sentences, aphorismes. 

Ai. , PhAi ai tai ntfy, 

Prenez-^vous en à celui entre les mains de 
qui vous êtes tombé. 



An thi no bung mijy kbdng an thi âàj 
bung tao. 

Si vous ne voulez pas profiter de cette oc* 
casion^ j'en profiterai à votre place. 

An tbi hcrn, hàn thi thiêt. 

Mangez^ cela vaudra mieux que de vous 

faire du mauvais sang en vous fâchant 

An chira no, lo chira dCfut 
( Inexpérimenté). 

An tbi coi nôi, ngôi tbi coi birdrng. 
À table ayez rceil au platj 
en compagnie^ au salon choisissez votre 
place. ( observer les convenances. ) 

An nhir dd, làm nbir g5 trôi sông. 

A table empressé à tout renverser; au tra^ 

vail inerte comme un bois flottant. 
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An. 

Ban â» lén^ tônân xttâng. 

La balle monte j la flèche descend. 

An it lâu no, &n nhiéu iâu dôv 
Mangez peu vous serez tassasiépour long» 
temps; mangez beaucoup^ vousne serez pas 
longtemps sans avoir faim • 

An hcri ngù*i h6, 
{Parcimonieux, avare. ) 

Mudn an thi lân vào Mp, 
VouleZ'Vous mangei\ mettez îamain à la 
queue de la poêle 

An thi cho, buôn tbi so, 

Un gagnant donne, un marchand examine, 

ko. Ào dài chdr nai quân sira, 

Quand P habit est long, on ne semetpasen 
peine de V étoffe de ses pantalons^ 



B&. 



Bân. 



Âo mîc châng qua khtyi dâu, 

Uhabit qiion met ne dépasse pas la tête. 

Bà nborn bà thiét. 

Autant de tétes^ autant d^ctvis. 

Cbur bân cùng irinb dao tac. 
La misère fait naître le voleur ^ 



Bl, 



Bl. 



BiSl. 



Binh. 



m thl. 



Bui. 



Bùi. 



Buôn. 
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Bâo tir liru bi, nhan ta: luni cUnh. 

La panthère en mourant laisse sa peau 

Phomme en mourant laisse sa renommée. 

Bi ciro thôû lai. 

{Après la pluie le beau temps}» 

Biét thl thfit; không biât thl dira côt ma 
nghe. 

Si vous save^, parlez^ sinqn appuyez-vous 
contre la colonne et écoutez. 

Binh quori ir thinhi, b£t qudri ir da. 

Ce n'^est pas tant le nombre que\la valeur 

qu'ion estime dans une armée, 

Bd tbi gÎGT tbln, an xih gicr ti. 

Faire F aumône à sept heures et mendier à 

neuf. 

B4p bui cho chùng Sn ch6n. 
Battre les b^nssons au profit d^un autre. 

Tbam bùi chê g*âp. 

Qui aime les mets succulents^ prépare les 

brOihettes. • '• 

An thl cho, buôn thl so. 

Un joueur qui gagne est généreux. 

Le rnarchand qui vend %j\regarde de plus 

pr^s^ 



Bû-a. 



TBung. 



Câ, 



Câ. 



Cây. 
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fi&ng bita nào, quào b&a nây, 
Dépenser ce que ton gagne. 

Bung làm da chiu chdr kbà kêu oan 

V acte posé il faut en subit les conséquences 

Bung làm da chiu, 
{Qin fait la faute la boit,) 

Cà châng an muai, thi cd irorng, 

Le poisson qu'ion ne sale pas finit par se 

gâter. 

Câ không an mudi, cà u*orn 

Con câi cha me tràm du*orng con hu*. 

Les poissons qm ne sont point salés^ se gâ^ 

tent. 

Lesenfants qui résistent à leurs parentf 

sont exposés de tous côtés à se perdre^ 

Con cà sAy là con cà idn. 

Le poisson qu'on manque^ est toujours 

un gros poisson. 

Câ v6c thl câ keo. 

Grand corps lourde chute. ' » 

Mtfy ai vât nuvîrc ra c4y. 

Qui s*e$t jamais avisé de presser un bâton 

dans ses mains pour en faire sortir de Peau, 



Càv. 



Cân. 



Cao. 



Girn. 
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Cây nào sinh trdi âiy. 
Tel arbre tel fruit . 

Mot cfty làm ching non non; ba cAy 
gium lai nên bon nui cao. 
Avec un arbre vous n^ arrivez pas à faire 
une colline, avec trois arbres vous faites 
une montagne, {Funiculiis triplex difficile 
rtmpitur. ) 

Rung cây nbdt kbi^ 

Secouez F arbre et les singes trembloit. 

U efty dây mdi leo, 

La plante grimpante ne monte que quand 

elle a un arbre pour tuteur. 

Quan cân dân trë, 

Le mandarin est diligent y ses subordonnés 

sont négligents. 

Trèo cao té nâng. 

PliLS vous monterez haut plus la chute sera 

lourde. 

Ca già cam thirc, khàt gi& cam &m. 
Celui qui souffre de la faim rechet^che la 
nourriture et celui qui souffre de la soif 
recherche la boisson. 



Cha. 



Câu. 



Cûa. 



Chà. 



Cbô. 



Châo. 



Chutfi. 
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Çha nô lu, cô chu nô khôn, 

Son père est soi, mais son oncle a de Pes^ 

prit, 

Alôt câu nliin cbin càu lành, 

Pour une parole que vous, aurez supportée 

avec patience vous en retirez un grand a- 

vantage. 

Cûa minh thi de, cùa ré thi bon 
Ménager son bien propre j gruger son gen^- 
dre, ( Du cuir d^ autrui on fait large cour- 
roie.) 

Thâ chà câ mdri & ao 

Mettez des fascines dans rétang et lespois^ 

sons y restent. 

Chô an thit chô. 

Le chien mange de la viande de chien. 

Mu'çrn ddu heo nâu chào, 

Emprunter une tête de porc pour faire un 

potage. 

M dâu heo gdnh gôc chuô'i. 
Pour un tète de porc ( reçue en présent ) on 
s^abaissera jusqu'à charger sur \$es épaules 
un tronc de bananier. 



Tao» 



Càu. 



Cô. 



Coc. 



Cira. 



Càa. 



Cbâu. 
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Ngo^fphi cao bl; nôi tàag lang tâm. 
{Loup qui se couvre de la peau de F agneau), 

Lûa thoc dâu bô câu do. 

C^est aux champs de riz qi^on trouve les 

pigeons, 

Nuôi cô thi cô mô mât. 

Nourrissez le héroriy il vous crèvera les 

yeux. 

Côc kia Wt lëo lai dôi trèo thang. 

Un crapaud qui a de la peine à se tenir sue 

ses pattes et qui demande à monter sur tni 

échelle, 

Bàng cira vay trâch liro^î cira ngay. 
Trait de scie qui n^ est pas droit se plaint de 
la raideur de la lame. 

Cùa mlnh thi de, cùa dSj rë ) thi bon. 
{Du cuir d* autrui faire large courroie). 



Châu dé ra on g vâî. 

Le petit- fils serait4l jafnais le père de 

son aïeul, 
Chim. 

fiâng chim bè nà. 

Bang câ quên ncrm. 

V oiseau pris on brise Parbalète* 

1^ poisson pris on abandonne la nasse. 

( adieu panien^ vendanges sont faites ) 



Chim, 



Chern. 



Con. 



Cô. 



Càv. 



Ccm. 



CH. 
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Ba chlm ba nôi sàu linh dinhr 
Sombrer trois fois y trois fois surnayer^ ^ix 
fais sans savoir ou aborder. 

Dau'chorn thi hâ miéng. 

Le garrot aux pieds fait ouvrir la bouche 

(pour avéuer la faute). 

Sanh cou ai de sanh I5i)g, 

Quand on a donné le jour à un enfant on 

ne lui a pas formé le cœur. 

Nlurt cA lirflug thàng. 

Deux cordes au cou d^ un homme [et tirées 

en sens contraire ^ce n'est pas le moyen de 

le faire bouger de place.) 

[Comment courir deux lièvres à la fois). 

Mot cAy làm châng nên non; bacây giuni 
\^\ nén hôn nui cao. 

Un arbre ne fera jamais un bois, trois ar- 
bres au contraire font une forêt. 

Co*m nhà de ftn; con nhà d8 khiéfn. 
On îie craint pas de commander d ses en-- 
fants pas plus que de manger son content 
chez soi: . 

Vâng chu nhà, gà birai bêp. 

J^e maître absent^ (e.s poules grattent la 



Chù. 



Chô. 



Cher. 



Canh. 



Ch6, 
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terre dans la cuisine. 

{Le chat absent^ les souris dansent) 

Yâng chû ûhà, gk mçc duôi tôm. 

Le maître absent, il pousse des queues d*é* 

crevisses aux poules. 

Chô nhà nào thl sAanhànâly. 
Le chien aboie pour la maison quHl habite 
(pour son maître). 

C6 mor Ihl cher cûng dông, không mçr thi 
cbçr cûng châng không bita nào. 
Que vous y reliiez ou non y le marché se 
tiendra quand même. — La mouche du 
coche, 

Nàm canh thi ngù lâty ba, hai canh lo 
lâng cura nhàlàmân. 
Sur les cinq veilles de la nuit prenez-en 
trois pour dormir et deux pour le soin de 
vos affaires domestiques, 

Bânh ch6 kiêng chû nhà. 

Battre le chien et craindre le maître de la 

maison. 

» 
Chô dôi xâu mat chû nuôi. 
Un chien qui a faim fait honte à son mai* 
tre. 



Cây. 



Côrig. 



(îliâf 



m. 



Cho. 



Ccr. 
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ây nào rào cây ffy, 
On prend soin de l'arbre dont on man^e 
les fruits. 

Công duc tliiên ki sir, tât tiéa Içri kl khi, 
V artisan qui veut rendre son œuvre par- 
faite, commence par aiguiser ses outils» 

Phi châm bât dân tuiën; vô thùy Mt dô 

thuyén, 

Sa)is aiguille on ne peut enfiler , sans eau 

on ne peut aller en barque. 

Chcri vdi cho, thl ch6 liêm mat. 

Jouez avec le chien; le chien vous léchera le 

visage, 

Cho dâu c6 sùa 15 không, 

Un chien a-t-il jamais aboyer là oit il n^y 

a qu'un trou, 

Ch6 cûy iihà, gà cây vucrn, 

Le chien compte sur la maison et la poule 

sur le jardin. 

Ccr bât trcach thirc; hàn bât trach y, 
Quand on a faim on ne choisit pas les ali- 
fnents] quand on a froid on ne choisit pas 
les vêtements, 
GR. F. A. ?o 



Corm. 
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Chuông. 

Chuông châng dânh châng kê«, dèn 

không khêu không chéy, 

La cloche qxCon ne frappe pas^ ne donne 

pas de son^ la lampe sans mèche n^éclai^ 

re pas. 
Con. 

Thtrang con cho roi cho vot, 

Ghét con cho ngot cho ngào. 

Cest aimer son enfant que de lui donner 

la verge. Cest le haïr que de lui donner 

des friandises, 

CAiâ tliây corm nguôi nià vong, défn khî 
dôi long thi n(ch nhûrng ccrm thiu, 
Ne méprisez pas le riz refroidi; la faim ai^ 
dant, vous mangerez même du riz gâté, 

Co* giâ cam thirc; khàtgiâ cam âm, 
Celui qui a faim veut manger; celui qui a 
soif veut boire, 

Dï khiât dû cor, dï hoc dû ngu, 
En mangeant on triomphe de la faim; eti 
étudiant on triomphe de l'ignorance. 
Chirârng. 

Chirô-ng qiia dâc qua, chtrâmg dâu dâc 

dâu, 

Semez des graines de citrouilles vous ctureM 

des citrouilles^ semez des pois vous récolte^ 

rcz d*fs pois. 



Cof, 



Cùa. 



Chânh. 



Câp, 



Da. 



Danh. 



Dan. 



Dav. 



Dira. 
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Cùa minh thi dé, cùa ne thi bon, 
Ménager son bien et gratter sur celai 
d' autrui. 

Tien chanh tif kî; hâu chânh tha nhofn, 
Perfectionnez-vous à! abord, vous-même; 
vous perfectionnerez ensuite les autres. 

Ton fi dâng câp, 

Noble et roturier ont chacun leur rang. 

Làm chdy da phông tràn, 
St^r sang et eau. 

Danh ô nan thuc, 

Un réputation noircie ne reprend guère son 

premier éclat. 

Già dan qua ai, 

Faire semblant de surmonter de grands 

obstacles. 

Day con, day thu^ côn thcr 

Day vor, day thuâr ban scr mdi vé, 

Instruisez votre enfant dès l'âge le plus 

tendre et votre épouse dès le lendemain des 

noces. 

An vô dira, Ihây vô dura thi sor. 
( Chat échaudé craint Peau froide) . 



Dvrorng-, 



Dï. 



D rorc. 



Dio. 



Dà. 



DMc. 



fiây 
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Nbirt dircrng tien hành^ chÛBg dirorng 

hâu kéf. 

Une brebis allant devant ^tovtes les autres 

suivent. 

Dï khi^t dû cor, dï hoc dû açii. 

Avec la nourriture on triomphe de la faim] 

avec Pétude on triomphe de Pignorance. 

Thân hû'ii tât km dircrc, lir tien ihiràng 

chij 

Quand le père malade pj^end une médecine, 

le fils la goûte tout d'*alord. 

Chai dao c6 ngày dût tay. 

Qui joue avec les couteaux un beau jour 

se coupera la main. 

Mot rai dàba odi danh, 

U7i coup de pied pour trois coups de poing. 

Diëc hay ngong, ngong hay nôi^ 
Le sourd regarde avideme7it\ cdui qui 
prononce mal a toujours la bouche ouverte 
pour parler. 

\i thây, thi ddy dây. 

SHly a pende concurrents ce sera autant 

de gagné pour moi. 



D 



uc. 



DÔng. 



Dèo,âi. 



Dieu 



Dàm. 



D6n. 



Doi. 



Bèn 
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Dùi dành duc, duc dành san r. 

Le maillet frappe h ciseau et le ciseiu 

frappe le bois. 

Mot dông cûng dô* mot ddai.% 
Une sapèqiie en soutient une autre, 

Lêndèo xuÔng ai 

Par monts et par vaux^ 

Canh dién btft ki(?n dieu 

liùa thuc dieu phi lai. 

Labourez les champ ^^ voh9 ne verrez pis 

d'oiseaux. 

Quand le grain sera mûr ^ les oiseattxarrî'^ 

veront. 

Tu lài dàm thcr, dô hâu dàm cLir, 

Le bachelier parle de compositions Ittérai^ 

res et le boucher de porcs. 

Già don non le. 

La verge dure ramollit la repique. 

An mot doi nôi mot lôrî, 

Manger une tasse de 7iz, dire un? paiolei 

{ Agir avec réserve ) 

Bèn nhà nào Ihi sang nhà ây. 

là QU est la latJ/ipe €((? éçfaireî 



Dirorn"-. 



Dï. 



D rofc. 



Dio. 



Dâ. 



Dilfc. 



fiSy 
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Nbirt dircrng tien hành^ chÛBg dirorng 

hâu kéf. 

Une brebis allant devant ^tovtes les autres 

suivent, 

Dï khi^t dû cor, dï hoc dû ngii. 

Avec la novrritiire on triomphe de la faim] 

avec rétude on triomphe de Pignorance. 

Thân hû'ii tât km dirçrc, Ifr tien ihircfng 

chi, 

Quand le père malade prend une médecine ^ 

le fils la goûte tout d'^alord. 

Chai dao c6 ngày dirt tay. 

Qui joue avec les couteaux un beau jour 

se coupera la main. 

Mot rai ddba cal danh, 

Un coup de pied pour trois coups de poing. 

Diëc hay ngong, ngong hay nôi. 
Le sourd regarde avideme7it\ cflui qui 
prononce mal a toujours la bouche ouverte 
pour parler, 

It thây, thi ddy dây. 

SHly a pende concurrents ce sera autant 

de gagné pour moi. 



1 




D 



uc. 



DÔng. 



Dèo,âi. 



Dieu 



Dàm. 



D6n. 



Doi. 



Bèn 
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Dùi ddnh duc, duc dàrih sân r. 

Le maillet frappe h ciseau et le cisem 

frappe le bois. 

Mot dông cûng do* mot dda;:. 
Une sapèqiie en soutient une autre, 

Lên dèo xuÔng ai 

Par monts et par vaux^ 

Canh dién bât ki(?n dieu 

liùa thuc dieu phi lai. 

Labourez les champ i^ vous ne verrez pis 

d'oiseaux. 

Quand le grain sera murales oiseaux arri'* 

veront. 

Tu lài dàm thcr, dô hâu dàm cLir, 

Le bachelier parle de compositions l itérai^ 

rcs et le boucher de porcs, 

Già don non le. 

La verge dure ramollit la repique. 

An mot doi noi mot lôri, 

Manger une tasse de riz, dire un 2 pawlei 

{ Agir avec rései^e ) 

Bèn nhà nào Ihi sang nhà ây. 

14 ou e^t la lar^pe e((ç éç/aire^ 



Giàu. 
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(liàu sang, nhiéii ké tu'i nhù; 
Kliô khan nên n5i ruôt rà xa nhau, 
Si vous êtes riche vous aurez de nombreux 
visiteurs; pauvre, il arrivera que vos en-r 
trailles ( vos proches ) même vous délais- 
seront. 



Già 



Già sinh tât, A&i sinh cô. 
La vieillesse produit des [manies) maladies 
comme la terre produit de l'herbe, 
Giàu. 

Nhà giàu dirl lay bàng an mày dô ruôf, 
Une maisoji riche qui se coupe te doigt, 
souffre autant qu^ufi mendiant qu'ion 
éventre. 

Giàu sang ghe kè iori nhà, kh6 khâa 
nên n5i ruôt ràxa nhau. 
Comblé de richesses, vous recevrez de nom- 
breuses visites; dans f indigence vos pro^ 
près entrailles ( parents ) se sépareront de 
vous, 

Thuô" giàu sang nhiéu ké yôu vi; d^n lû« 
khô rù nhan ma gièm siém. 
Ihsont nombreux ceux qui vous estiment au 
temps de la prospénté\ viennent les jours 
de malheur et ils s^exciteront les uns les au- 
t? es à vous diffamer. 




1 • f 



Giéfng. 



Giang. 



G an 



Giao 



Gong 



Gà 
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Dtr&ng tu* bât giao nhir dirS*ng lur 
Du&ng nu* bât giâo nhir dirfi*ng trir. 
Nourrir des garçons et ne pas les instruire 
(fest nourrir des ânes; 7ioumr des filles et 
ne pas les instruire c'est nourrir des porcs, 

Utfng nird^c thi nho* kè dào gi^ng, 

Qui boit de Peau se souvienne de celui qui 

a creusé le puits . 

Nhâp giang tùy khùc, nhâp gia tùy tue. 
( Fn voyage) sur un fleuve vous en suivez 
les détours, ( en visite) dans une famille 
conformez-vous aux usages ( à Rome com^ 
me à Rome. ) 

Gan chai phAi dâ 
Cœur de bronze. 

Gîào da thành oân. 

Instruisez beaucoup^ vous vous créez depuis 
sants ennemis. 

N6ng nirac thi dô gong, 

A l'eau chaude les pinces de crabe deviens 

nent rouges. 

Gà dé gà tue tde ( eue tâe ) . 
La poule qui a pondu caquette. 



Giàt. 



Hd. 



Hôi. 



Huftn. 



Uoa 



Ham 
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Thà dau ngât^ châng thà giât ring, 
Mieux vaut une douleur aiguë que la dé- 
mangeaison qu^on éprouve quand il y a 
quelque reste de nourriture entre les dents. 

Nirdc là khuây nên M, 

Brasser de Peau claire pour en faire du 

mortier. 

Phû qudi da nhcm hôi; bân cùng tb&n 
Ihfch ly, 

Si vous êtes riche la] foule vous entoure; 
pauvre, vos proches même se retirent. 

HuJfn tù* anh hài; giào phu sa lai, 
Instruisez vos enfants dès le bas âge, e^ 
votre épouse dès le jour de son arrivée, 

Iloa mai nif tôi chiéu râ di. 

La fleur éclose le matin est fanée le soir 



Ham câ dia d6 cà mâm. 

Pour avoir voulu satisfaire sa gourmandi* 

se pour un plat^ il a renversé toute la table 
HA, lôc. 

HAl$cMtd6ngdu. 

Les tigres et les cerfs ne vont pas ensemble. 
Hça^ phirà'c. 

Hça phirdrc vô mon Bonheur et malheur 

n* ont pas de portes^ passent partout . 




i 



l 
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Hùm. 

Bai hùm cây sure dua nbau ât là hai mot; 
gâm au khôn toàn, 

Deux tigres qui se prévalent de leurs forces 
pour triompher Vun de Pautre^ il faudra 
bien que fun des deux ait le dessous^ il 
n'est par possible quHl sortent tous deux 
sains et saufs de la lutte. 

Hang, cher. 

Ngircri giàu cô trong bang cÛDg kiéfm; 
Ké khô khan giira cher khôog màng, 
Le riche dans une caverne y est visité; le 
pauvre aumilieu du marché y est délaissé. 



Hào. 



Hà, hl. 



Nhijrt hào sai thiên ly. 
Un rien peut faire naître de graves erreurs 
{Une faut qu^une étincelle pour dévorer 
une forêt toute entière) 

ÂQthihâhâtrâthlhlhi, 

Quand on gagne c'est la joie qui éclate 

quand il faut rendre ce sont les sanglots. 



Hoc. 



Hoc nhiên hâu tri Mt tue, 
Étudiez, et vous comprendrez alors quelle 
est votre pénurie ( intellectuelle. ) 
Hoa. bênh. 

4 • 

Hoa tùng kh&u xuSt; bénb tùng kh&u 

nhâp, 

C^est par la bouche que viennent les cala» 

mités; c^est aussi par la bouche qu'entrent 



Hàm. 



Uoa. 
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ks maladies, 

Hàm chô v6 ngira. 

Mâchoire de chien ^ sabot de cheval. 

{méchant^ makbéte), 

Thiôn hoa bâft tûc, àc hoa hihi dir. 

De bonnes fleurs il ri* y en a pas assez^ de 

mauvaises il y en a de reste. 



Y. 



Y ddc bènhy y bât dâc niang, 

te médecine peut guérir, mais elle ne peut 

rien contre le destin, 

Khâu, y. 

Thù khâu nhir binh; phirôrng y nhir 

thành, 

Gardez votre bouche comme une amphore; 

et vos pensées comme une forte^rsse. 
Khi, hoan. 

Khô nhirt nàn ngao; hcan thi di qud, 

Le jours de misère sont accablants; le 

temps de la joie passe vite. 
Kh&u^ bût. 

Kh4u thi phong; bût thi tung, 

Le bouche laisse échapper du vent^ la plume 

laisse échapper des traces. 

Kim. 

Chcrn kim bât ba hôa, 

L'or pur ne craint pas le feti. 
Khiét, hoc. . 

}}{ khi^t dû ccr; dï hçc dQ Dg[U; 




Khô. 
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Qui mange triomphe de la faim; qui étu^ 
die tnomphe de Hgnorance. 

Khô tàng gia khô, 
ifalheu^ sur malheur. 



Kboai. 



Thây an khoai, vac mai chay quây. 
En voyant manger des patates^ il lui 
prend une telle envie d^en avoir quHl saisit 
une bêche et va courir en désordre. 

Khéo.,ân,co. 

fKhéo an Ihi no^ kliéo co thi âm, 
Qui sait \hien manger^ sait bien se ras^ 
sasier\ qui sait bien se ratatiner sait bien 
se réchauffer, 

KiOn, hr. 

Kitfn nhi tien, lur nhi hâu. 
Voyez Sabord, vous jugerez après. 

Kié'n tha lâucMy 15. 

Les fourmis qui transportent leur provisi- 
ons parviennent à la longue à combler le 
trou. 
[Petit à petit l'oiseau fait son nid). 



Kim. 



Khô, 



Chi công mai sât chây ng?iy non kim. 
A force d'user une barre de fer on en fera 
une aiguille. 

Dâ kho, ma lai bi chô cân thêm. 

Dans le malheur . lesxhiens viennent enco- 



Khô. 



Khàch 



Kho. 



Khôi. 



Lai. 



L5. 
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revotes donner des coups de dent par 
surcroît, 
{Le coup de pied de l'âne). 

Cfty kbô xuâng nxrâc cûng khô; via 

ngbèo di toi chd mô cûng ngbèo. 

Un tronc stérile jeté à l'eau ne reverdit 

pas; le sort malheureux vous suivra par- 

tout. 

Khàch t(H nhà ch&ng gà tbi vit. 
Pour recevoir un haie s'il n^y a pas de 
poule on prend un canard [Bien recevoir 
un hôte). 

Rhô ma sacb, ràch ma tborm. 

Pauvre mais propre; déguenillé mais par-- 

fumé. 

Kbôi dâu tbi llJra dô. 

// n'y a pas de feu sans fumée. 

Ghe không lai nhir gai không châng. 
Une barque sans gouvernail c'est comme 
une femme sans mari. 

Khôi 15 thl v5 véf. 

Une fois échappé au danger ^ on s'en frotte 

(les cuisses) les mains de joie. 

>Iînh à lôj cô deo hoa. 




Lurorc. 



Lô. 



Lài. 



Lôc. 



Ltrô-i. 



Lac. 



Lùa. 



- â2i - 

Tout déguenillé il ose encore porter des 
colliers, 

Nhè Ihây chùa ma mu or n Itrorc. 

S^ adresser à un bonze pour emprunter un 

peigne, 

Lô h&X hành bât ddo; chung Mt ^dà bfit 

minh. 

Un chemin qu'on ne parcoure pas ne mène 

pas au but; une cloche qu'on ne sonne pets 

ne donne pas de son. 

Lori thât m&t long. 

La vérité blesse. {Il n' y a que la vérité 

qui offense)» 

Toai lôc gîâ, bât ctf thtf. 
Quand on poursuit un cerf on ne s^ occupe 
pas d'un lièvre. 

Ltrori không xirorng nhiéu déu lât léo, 
La langue n^ ayant pas dos ( pour la raf" 
fcrmir ) laisse échapper bien des sornettes. 

Lac diêp qui càn, Id rung vé côi. 

La feuille morte tombe au bas du tronc, 

Lûa thôc dâu bô câu â6, 

Les pigeons se rassemblent là où est le riz. 



Lurng. 
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Dài lirng tôn vSi, an no lai nàm, 
Pour son large dos il faut faire grosse dé- 
pense d^étoffe^ et quand il est repu il 
s'étend pour dormir. 



Lao. 



Buông lao thi phâi theo lao. 
On se penche du côté où 07i lance le javelot 
Lan dân. 

Lan dân lao dao phâi sao chiu vây; tdi s6 
an mày, bi gày phâi mang. 
Supportez avec patience les traverses de 
cette vie; si vous êtes réduit au sort de men- 
dier co7itentez-vous delà besace et du bât07i. 



Lài. 



Mat. 



Mê. 



Mèo. 



Lài thât raâCt long. 
La venté blesse. 

Mot mdl han mirori gôi, 

Un objet présent à la vue vaut mieux que 

dix empaquetés. 

Tham an qua moi cao mon, coi sau cô 

phâi k)n m& ra chàng. . 

Plus vorace que les sauvages du Cambodge 

à savoir par après si le gésier rHen seira pas 

tourmenté, 

Nô làin nhir mèo thîty raô*, 

// ressemble Jiu chat qui voit du larcL 




Ma. 



Mùa. 



Miéîng. 
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Tôt ma ma râ dam. 

Qui n^a qu'aune vaine apparence. 

fiang mùa ne gi côn mot. 

S'il y a bonne moisson qu^ estait besoin de 

glaner. 



An mot miéfng tiéfng mot dori, 
Pour une bouchée, en faire parler pendant 
un siècle, 
Mûi, lai. 

Mûi dai thi lai cbiii don, 

Si la proue va de travers la poupe en pâ-^ 

tira. 



Mire. 



Mèo. 



MâL 



Màu. 



G an mire Ihi den, gân dèn thi sang, 
Près de Vencre on se noircit, près de la lu-^ 
mière on devient brillant. 

Con mèo xân vô" nôi rang, con chô chay 
lai nô mang lây don, 
Le chat vient à casser une marmite, le 
chien accourt et paie pour son commensal. 

Ngot mât cMt ru6i, 

On prend les mouches avec du miel. 

Trây màu an pbdn, 

Vne tanche de sang donne part au butin. 

GU. F. A. 21. 
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"r^;'i^' 



ïA.v; 



Mèo, 



Ma. 



Mât. 



m. 



N6i. 



Ngoc. 



Mât. 






Nhir mèo tMv mô", 

Comme un chat qui aperçoit de la graisse. 

ChAng ma dâc ma, chùng dâu'dâc dâu, 
Semez du chanvre vous aurez du chanvre, 
selliez des pois vous aurez des pois. 

Coi bàng mat, chd b&t bâng tay, 
Regardez mais n'y touchez pas. 

Mô côi cha an ccrm \ôi cà, 
M6 côi me lot la ma nâm, 
Orphelin de père on a du riz et du poisson 
à manger; orphelin de mère on est réduit à 
joncher le sol de feuilles pour s^en faire une 
couchette, 

Nôi nào ùp vung ffy, 

A chaque marmite son couvercle. 

Ngoc ma châng trô châng non gitfng 

nào, 

Ngirori ma cbâng hoc le sao biêît gî, 

La pierre qxCon ne taille pis n^ acquiert pas 

deprix\ l'homme qui n'' étudie pas n^acquiert 

pas de connaissances. 

Mai nhà xa han cho*. 

Le toit de la maison est plus loin que le 

tnarché^ 




Miêng, 



Mire, 



Mai. 



M&. 



Mâm, 



Mua. 



Hèo. 
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Miông nbir hôa lô an héft co* nghiép; con 

mât Ôc biru làm cho sor sôt. 

Une bouche large comme tm réchaud pour 

dévorer tout son avoir et des yeux grands 

comme des limaçons pour faire peur aux 

gens. 

Thâng mire tàu dau long g8. 

Le cordeau de menuisier fait souffrir la 

pièce de bois. 

Chi công mai sât chây ngày nên kîm. 
{Avec de la persévérance on vient à bout 
de tout) 

Cô mSr thi dcr miëng vun, 

La graisse fait avaler le morceau. 

{La sauce fait manger le poisson). 

Ké an mâm, ngirori khât nirdc. 

L'wn mange du poisson saléj l'autre a soif 

Mua eâ thi phài xem mang; mua bâu 
xem cuÔng mdi toan khôi 1dm. 
Si vous achetez du poisson examinez les 
branchies^ si vous achetez des courges exa^ 
minez la queue^ c^est ainsi que vous évi- 
terez de vous tromper» 

Mèo khen mèo dài duôi; ehuôt rang: nhô 
minh de chay. 



Mo. 



Mât. 



Mù. 



M\y. 



M6 hôi. 



Mot. 



NÔi. 
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Le chat loue la longueur de sa queice', et la 
souris de dire: pour être petite je ri'en suis 
pas moins agile. (À. chaque oiseau son nid 
paraît beau) 

Câ mô là dô làm hiëng. 

Faire tout (Tun coup c'est le propre du pa^' 

r es s eux. 

Xâ'u mât ma chat da. 

• • • 

Loid de figure mais beau de cai^actère 

Giâ mù sa mura. 

Faire semblant a'ignorer^ d'être inhabile. 

An ma y ma con dôi xôi vô, 

Sied-t-il à un mendiant de réclamer des 

mets exquis. 

Làm dô wè hôi xot cou mât. 
Se donner mille peines, 

Môl ngircri làm xâu, câ hku Qiang nhor. 
La faute dhm seul fait perdre la renom-» 
mée à tous les compagnons. 

Mot Dgircri làm \6i, câ bon dangnhor. 
Tous les compagnons profitent de la bonne 
d'action de Vun d'entr'eux. 

An không coi n6i, n£6i không coi 



Nôi. 



Ngira 



Ngira. 



Ngon. 



mt. 



N6i. 



Nghèo. 



Ng\r. 
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hurdng, 
Ne pas observer /es règles de la politesse^ 

Nôi cÔDg ngoai kuli, 

Guerre au dedans et au dehors. 

Mon không ngù'a; ma Ray ngura chirng 

Si le mon ne démange pas; à plus forte 
raison le rây ( rester insensible aux obser^ 
V alitons d'aune personne moins considérée) 
Mon et rây: noms de deux arbres, 

Biiït ngira dâu ma gâi, 

Où cela vous démange-t-il pour que l'on 

puisse vous gratter, 

Cùa không ngpn uhiéu con cûog hÉft, 
Sans avoir de mets exquis, nombreux en^ 
fants n'en font pas moins plats nets. 

Dânh cho cbêft, n^k cûng không chira. 
Frappez-le à mort, il ne se corrigera pas. 

Nôi nào vung nây. 

Chaque marmite a son couvercle, 

Bâ nghèo, ma lai bi thêm eo. 

Malheur sur malheur» ( Tomber de fièvre 

en chaud mal. ) 

fiai ngur thirc tiéu nçir, 



Nhâp. 



Ngura. 



Nb&n. 



Nôi. 



Ngôn. 



Nhan 



Ng'ôn. 



Nhirt. 
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Les gros poissons mangent les petits. 

Nhâp giang tùy khùc; nhâp gia tùy • tue. 
(À Rome comme à Rome), 

Ai ngira nfty gài. 

Celui que cela démange se gratte. 

Thiéu gian ph£t nhftn; chuBg tbân chi tu 
Pour avoir été impatient pendant un mo-^ 
ment^ on en porte la honte toute sa vie. 

N6i nhu* nu^dc dA la mon, 
Lui parler c^est comme si Pon versait de 
Peau sur une feuille de mon ( arbre ){ parler 
inutilement. ) 

Nhijrt ngôn thuyÔt qua, tir ma nan truy. 
Un parole dite en passant, quatre chevaux 
auront de la peine à la rattrapper [parole 
blessante, infamante. ) 

Hong nhan bac mang. 

La beauté n^a pas un sort heureux. 

Tri giâ bât ngôn; ngôn gîâ bât tri, 
Le savant n^ est pas parleur ,le parleur 
n' est pas savant. 

Nhcrn vô thiên nhijrt hâo; hoa vô bd nhxfX 
Wnç. 




Nhan. 



Noi. 



Nôi. 



Nhà. 



Ngoc. 



Nghèo. 



No. 
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Vhomme n'est pas heures ùc pendant mille 
jours; la fleur ii^est pas rouge 
pendant cent jours . 

Cao nhorn tôt hiru cao nhcrn tr^, 

Un grand homme en trouvera toujours un 

autre qui lui est supérieur. 

Cû nôi co, vo nôi không, 

U oiseau eu affirme^ toiseau vo nie. 

Nôi gia fao âc, 

C'est dans la famille que le mal s'est pro-^ 

duit, 

Nhà cô ngach vâch cô fai, 

La maison a un sîuil de porte et les murs 

ont des oreilles. 

Ngoc vùi dÔng phdn nguyên toàn vçn 
ngoc; xâc chéft liôm tir bé cûng thùi tha. 
La perle dans le fumier reste toujours 
perle; le cadavre enfermé soigneusement 
dans la bière n^en tombe pas moins en cor-^ 
ruption. 

Vân nghèo lai mâc cdi eo, 
Tomber de Charybde en Scylla. 

An no thi co mô co mât, 
Rassasié^ il fait le dédai^neux^ 



Ngira. 



Ngù. 



Ngâi. 



Ngoc. 



6c. 



Ong. 
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An no tràch cA nôi ccrm, 
Itepu^ il se plaint du poisson et du riz, 

Con ngira biê't dàng cù, 

Le cheval se souvient de la route qn^on ha 

faisait prendre. 

Buôn ngù lai gap ohïiw manh. 
Pris de sommeil et trouver tout juste à sa 
portée un morceau de natte pour s'y éten- 
dre, 

Ngircri dirng c6 ngâi thi dâi ngircVi dirng; 
bà con không ngSi, thi dirng bà con. 
Un étranger bienveillant recevez-le avec 
honneur; un proche malveillant regardez-- 
le comme un étranger. - 

Ngoc bât irâc, bât thành khi; nhcrn bât 
hçc bât tri ly. 

La pierre n^est précieuse qv^api^ès avoir 
^ été polie\ V homme n'est savant qu'^ après 
avoir étudié. 

Minh 6c châng rijra, lai mang eue rêu. 
Si vous dédaignez de laver les coquillages, 
la mousse vous restera en surplus, 

Nuôi ong nai cdnh tay âo; àp rân vào 

ngifc. 

Nourrir mt abeille dans la manche de 



an. 



Ong. 
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Phabit. Réchauffer un serpent dans son 
sein. 
[Dépends le pendard il te pendra). 

Yong crn bôî ngâi câm thu chi dé, 
^ingratitude c^est le propre des aiiimaux. 

Ong là m mât ma châng âang an. 

U abeille fait le miel mais ne le mange pas. 



Phirdc. 

Phirorc hâtt trùng lai, hoa vô dcrn chi. 
Le bonheur arrive seul et le malheur en 
compagnie d'*%m autre maîhenr. 

Quân tù*. 

Quân lur châu nhi bât thiôn. 

Le sage aide mais sans aeceptiôri deper-* 

sonnes. v 



Quân. 



Quân. 



Quai. 



Tâp quàu thành tu* nhiêo. 
L'habitude est une seconde natwe 

Quân tiSr tiéu nhcrn chî irach, ngù thé 

nhi tuvêt. 

Im renommée des philosophes comme dès 

roturiers ne dure pas plus de cinq géné-^ 

rations. 

Thé nhcrn sô* qudi quân tiîr khi. 

Ce que le monde estime^ le sage n'en faïV' 

nul cas. 



Ouftn. 



Quà. 



Quftn. 



Qubl. 



Ouan, 



Ouat. 



RAu. 



^ 
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Chu* phâ qudri bîhi le nghi. 
A tout seigneur tout honneur, 

Quân ta* du ir ngai, lieu nhan du u* la*]. 
Le sage s^ attache à la vertu^ P homme or-- 
dinaire poursuit le gain. 

Tri quà (âc câi. 

Le faute reconnue, on s'en corrige. 

BÔng quân nhurt da hodt thâng dôc thâp 
niên tbcr, 

Une nuit que vous vous entretenez avec 
un sage vous profitera plus que de lire pen^ 
pendant dix ans. 

Quàqu^ nuôitu hù, 

Le corbeau nourrit les petits de V oiseau 

tu hû. 

( père mère nourriciers ) 

M^t ngu'ori làm quati cà ho dâng nhor. 
Que Pun {de nous) devienne mandarin ^ 
tous nous en profiterons. 

Cor vê tay ai nây phtft, quat vê tay ai nây 

Au porte-drapeau d'agiter son drapeau; 
au porte-éventail le droit de le tenir. 

Mot cài râu mot (xftu bành) cAu kiéfn, 



Rùrng. 



Rào. 



Ruôt. 



Rang. 



Rê. 



Rircra. 



Ruôi. 
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Pour un poil de barbe une pile de pains 
d^epice. ^ 

Rùrng cô mach; vâch c6 tai, 

La forêt a des sources; les murs ont des o- 

reilles. 

An cây nào thi rào cây ây, 

On soigne P arbre dont on mange les fruits 

Ruôt bô ra, da bô vào, 
Rejeter les entrailles et faire beaucoup de 
cas de la peau ( méconnaître ses proches et 
recevoir les étrangers.) 

Cô r&ng thl rang an, không rang thi lori 

gam. 

Si vous avez des dents^ servez-vous en; si 

vous n^en avez pluSy servez-vous des genci^ 

ves. 

Ré tien m&l; màt tien chiU| 

kbon marché avec argent sur table; et 

et plus cher si vous prenez à crédit. 

Riroru cho thi uÔng, riroru mua thi dùrog^,. 
Le vin donné on le boit ^ le^^vin acheté on 
h*ose y toucher. 

Con ru6i dâu nang don cân. 

Une moue fie sur le fléau fai4 pencher 

la 



Rë. 



Ré. 



Rau. 



Rân. 



Sâu. 



Sfii. 



Sang. 



Sdch, 



Sûng, 
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balance. 

Rë sAn gio câ không day. 

Quand des racines sont profondes le vent 

quoique violent ne pourra ébranler P arbre. 

Câa ré là cûa hôi, 

Ce qui est à bon marché est pourri, 

Rau nào thl sâu nâiy. 

Chaque herbe à son vermisseau, 

Âp rân vào ngirc, 

Réchauffer un sei'pent sur sa poitrine. 

Mot cou sâu làm râu n6i canh. 

H suffit d^un vermisseau pour dégoûter du 

plat tout entier. 

Nhiéu sSi ma không ai dong cd*a chùa. 
La pagode regorge de bonzes mais personne 
pour fermer la porte. 

An ô-biéft ban sang kliéch quf, 
Savoir observer les convenances. 

Cha làm thây con bdn sàch. 

Le fils abandonne la profession de son 

père. 

Long sûng sûng nô, long gô gft kêu, 




Tri. 



Tri. 



Tre. 



Tâp. 



ThAt. 
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Sans fusil, pas de détonation; sans pièce 
de bois, pas de son de crécelle. 

Tri ki vinb, thà kl nhuc, 

Celui qui a conscience de son honneur, sait 

le garantir contre toute injure. 

Tuy hiru tri huê bât nhir Ihang théf, 

Tuv hû-u tir kl bât nhir thi thi, 

A quoi bon tm esprit pénétrant si Von 

manque Poccasion Que sert d^avoir des 

houes si l'on ne s' en sert, pas au moment 

voulu 

Tre già khôc mâng, 

Les vieux baynbous versent des larmes sur 
les jeunes pousses ( Parents qui pleurent 
leurs enfants.) 

Tâp quâu thành tir nhiôn, 

V habitude devient une seconde nature. 



Thât thà là cha dai. 

Simple c'est à dire simplot, 
Thi: yen. 

Loti tbuyén thi Ion sông. 

Aîtx grandes barques les grandes vagues, 
Tiô'ng, - ,. 

D^nh Irtfng dông chuông; burt niây d^ng 

rùrng. 

Frappez le tambour, la clocha vibre\ ar^ 
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rachcz le rotin ^ la forêt murmure. 
Thircrng. 

Thirorng con cho roi cho vot; ghét c^m 

cho ngot cho bùi. 

{Qui aime bien, châtie bien). 



Trèo. 



Trâu 



Trdu 



Ttfc. 



Trèo cao té nâng. 

De grande montée grande chute. 

Ai an trdu fhl nây dô moi. 

Mâchez le bétel et vous aurez les lèvres rou-^ 

ges. 

Ai an frâu thl dô miông nây. 

Celui qui mâche du bétel a la bouche colorée 

en rouge. 

Duc 16c lâc bât dat, 
^empressement empêche la réussite. 



Tàt, 



N6i nhir tàt nirdrc bè. 

Parler de la sorte ou épuiser l'eau sur ten 

radeau c'est tout tm. 
Thirang. 

Châng thircrng cCing làm dô cùm nûm. 

Ne pas estimer tout en simulant une 

crainte respectueuse. 
Tien/ 

IIiïu tien kham xuâ't chung; vô y l^i xu£t 

mon. 

M'cc de F argent on ose paraître en public^ 




Tfrn. 



Thù- 



Thutfc. 



Tham. 



Taj\ 
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sans habit il répugne de franchir k seuil 
de la porte. 

Tu-u nhû dâ sô" d! d\r&ng l*o tho da. 
Le vin c'est le lait qui nourrit les vieillards. 

Tfru bât lûy nhcrn, nhcrn tir tûy. 

Le vin n'enivre pas Phomme] mais V homme 

s'enivre. 

Tirang nga btft xuât thù* khâu. 
L'^ivoire 7ie pousse pas dans la gueule des 
rats. 

ThuÔc dâng dâ tât, Icri thât mât long. 
La médecine amère guérit^ et la vérité 
pourquoi blesser ait^elle. 

Tham thi thâm, dâm thi den. 

On s'expose à perdre en voulant trop ac^ 

quérir. 

Ccr dfo fay ai ntfy phât, 

A celui qui tient Pétendardj le droit de 

r agiter. 

fiông fayhcrn haylàm, 

Beaucmip de bras font plus qu'esprit tout 

seul. 



Taylàmbimphai, *t;-j 



Tât. 



Tin. 



Thành. 



TllÙBg. 



Tràu. 
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Ce qiic la main produit la mâchoire le 
mâche. [ vivre du produit de son travail] 

Tien mâfi tât côn^ 

Plus le sou mais le mal y est encore. 

Mi tin nân mâc; bd^i ngbe nên lâm, 
Pour avoir cru il s'^est fourvoyé^ 
Pour avoir écouté il s^est trompé. 

Miru str tai nhcrn; thành sir tai thiên. 
Il dépend de P homme d* entreprendre une 
chose mais au ciel est réserve le succès de 
P entreprise. 

Ng6i Irongîthùng khôn bé ùp thùng, 
Assis dans un panier, comment ferez-vous 
pour le renverser. 

Trftu côt ghét trâu an, 

Le buffle attaché porte envie au buffle 

qui broute. 



Toi. 



Toi qui trirà'ng, 
La faute en revient au chef. 
Tnrông. 

Trirô'ng au hîîru tif , 

Grands et petits, à chacun sa place. 

Trùng. 

Châng trùng trtfng, cûng co bia, 

Si ce n^est pas donné dans le blanc, c'est 




Toc. 



Thg. 



16t. 



TÙ-. 



Toi. 



ThÔt 



Turo'nsr. 



— 339 — 
toujours donné dans la cible, 

T6c quân cluli Iirçrc d6u moi, châi dirng 
chài ngôî quân h&i côn quân, 
Les cheveux crépus resteront crépus malgré 
le peigne ( à blanchir un nègre on perd 
son savon. ) 

Gâm irong thë sir nirc cu'ori: mot con cd 
loi, ba h&w ngu-cri buông câu. 
Il y a des choses bien drôles dans ce monde 
Un poisson que trois quatre lignes de 
pêcheur allèchent. 

Tôt thl khoe, xâu thi che. 

Une bonne action est louée^ une mauvaise 

est méprisée. 

Ilô tu* liru bi, nliorn tu* liru danh. 

Le tigre après la mort laisse sa peau, et 

l^ homme sa renommée. 

\\\xm thâc^dé da, ngirori ta thâc dé tiéng. 



Toi gia qui frircrng. 

La foule de la famille retombe sur le chef. 

Thành sir mac thÔt; phùc thùy nàn thâu, 
Ne parlez pas de vos succès; Peau répandve 
^e recueille difficilement. 

Tu^o'ng hfru phung; bich hihi nhï, 



Trâi. 



Trung. 



Tha. 



Taé. 



Tit. 



Thiéu. 



Tiéii. 



Thif. 
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Les murs ont des fentes y les cloisons ont des 

oreilles. 

An frai nhd kè Irông cây, 

Qui mange le fruit , se souvienne de celui 

qui a planté t arbre ^ 

Hfru ky trung xu4t hlnh ir ngoài, 

La bouche parle de Vabondance du cœur, 

Tarn nhif l btft thcr, ngur ngô vô vi, 
Restez trois jours sans lire, vos paroles 
n'auront plus de saveur. 

Nhan siiih nhirt théf; thâo sinh nhirt 

xuân, 

V homme vit Pespace de trente ans et P herbe 

des champs l'espace d'un printemps. 

Nliorn V i tài Ifr; dieu vi thirc vong, 
Uhomrne trouve la mort au sein des ri" 
chesses et Poiseau pendant qu^ il cherche sa 

nourriture. 

Ngôn thiéu Irida, 

Peu de paroles beaucoup de sens. 

Kbôny lien noi chângra kliôn, 
So?îs argent, vos paroles seront fades, 

Jlôt mitfng thif Unç bâoç mot sànç thjt 




Trai. 



Thâu. 



Tiëng. 



Tré. 



Tu«f. 



Tuông. 
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cho-, 

Un morceau de viande offert pa^ le village 
vaut tout un étalage de viande acheté au 
marché. 

Trai c6 vçr nhir tbuyén c6 lài, 

Un garçon qui a femme c^est une barque 

qui a un gouvernail. 

Trai không vor nhir ngira không khdp, 
Un garçon sans femme c^est un cheval 
sans frein, 

Thàu dâc lori nlii hâu hitu hai, 

• • • » 

Le profit acquis par le vol se changera 
plustard en perte, — Bien mal acquis ne 
profite pas, 

Cô ti^ng ma không c6 mi^ng, 
lia du renom mais pas de talent. 

Tré kliôn qua già lu lai, 

Les facultés en pleine vigueur dans le jeune 

âge s'émoussent dans la vieillesse. 

Nhurt tu^ vi huynh, tam tuéf vi thûc. 

Si votre aîné vous dépasse d^ua degré votre 

oncle vous dépasse de trois. 

C6 tich mdi dich nên tu6ng, 
Sans histoire pas de comédie^ 
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TiVu. 



Thâu. 






TliAn. 



Troi. 



Trèo. 



Trâu. 



Tijru phiit lâm phùc chi ngôn, 

Le vin fait imître un langage sincère. ( Le 

vin fait parler. ) 

Yëm nhï thâu liiih, 

Se boucher les oreilles et voler des sonnettes 

( mal cacher ses ruses. ) 

Moi Mn ma tôri dê?n già; dirng di nird'c 
man ma hà an chorn. 
Si vous allez dans Peau saumâtre les ta^ 
rets vous perforeront les pieds; il su/fit d?y 
avoir été pris une seule fois pour en conce- 
voir une crainte qui dure jusqu'à la vieil-- 
kise. 

C6 tliân ihi c6 kliô; c6 kh6 mdî nên thân. 
La condition de la vie est semée d^ épreuves; 
mais les épreuves font noitre les hommes 
faits. 

Trirô'iig (rai khô hanh. 
fjOïifj jeûne et profonde misère. 

Trèo non lan suÔi. Trèo nui lan sông. 
Gravir les montagnes et passer les fleuves 
à la nage, ( Se donner du mal ) 

Trâu s^jfng thi không ai màng câ; trftu 
nga, nhiéu kè cdm [dao^ 




Tiîru. 
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Tfun bvffle vivant pei'soime ne se préoc-^ 
cupe\ un buffle abattu attire une foule de 
gens le couteau à la main. 



TiVu nhâp fâm nhir hô i.h In îàm, 
Le vin passe dans la gorgr conimc le tigre 
passe par la forêt, 
Thuyén. 

Thuyén không lâi, nhtr gdi không 

chông, 

Un fille sans mari c^est une barque sans 

gouvernail. 



Thân. 



Thông. 



Thdy. 



trâng. 



Thàn toi nhir thi trài chanh lât lëo îrôn 
nhànb, nhiéu ké iro'c mer. 
Je ressemble à un citron attaché à Pextré^ 
mité d'aune branche et exposé à bien des re- 
gards avides. 

Thông mdm freo ddu giàn. 

[Exposé comme) un pot de saumure sus-* 

pendu au bout de P étagère. 

Không thcîv, ad ihdv Iàm non. 

Sa72S maître je te défie de pouvoir ré-^ 

ussir. 

Ddnh trtfng dong chuông, birtmây dông 

rirng. 

Quand on frappe le tambour la cloche vi- 

bre, quand on arrache le rotin la forêt Çf} 
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gémit {Sympathie). 
Thujén. 

Tiéu thuyén Mt kham Irong lâi. Ghe 

Dhô chb Dang sao dang. 

( A petit mercier petit panier, ) 



TrAu. 



Viôc 



Vay. 



vô; 



Voi. 



Vân. 



Yân. 



Trâu dAng nào cô d6ng nây. 

A chaque buffle son lieu de pâturage. 

Yiéc Dgtrcri thi sang. 

Viôc minh thi quéng. 

Vous soignez les affaires d'autrui 

tt vous négligez les vôtres. 

Gây v^iy ghét mire tàu ngay. 
Le bois contourné hait le cordeau. 

C6 vô ma nô c6 ruôt. ( Vaille apparence) — 
De Hécorce mais pas de chair. ( fi^uit ) 

Nhirt là voi mot ngà, nhi là ngirài fa mot 
con mât. 

Véléphant qui rCa qu'une défense tt 
Hiomme qui n^a quhin œil sont tous deux 
à craindre. 

Van nghèo deo xtrang eut, 

Infortune qui ( s^est attachée à vos os ) ne 

vous quittera jamais. 

Vân suy thi thïJ^Ong suy; dinh lô* thu 




Vôc. 



Yoi. 



Vât. 



Xiu. 



XÙ-. 



Xa. 
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que cûng I&, 

Avec un destin malheureux^ ii importe 
quel expédient réussit mal\ quand le pré^ 
toire se trompe le peuple se trompe aussi. 

An thi vôc hoc thl hav. 

En mangeant on devient grand ^ en étudiant 

on devient savant. 

Voi không''nài, trai không vçr, 

Un garçon sans femme c^est un éléphant 

sans cornac, 

Nhcfn suc vât, vât dir&ng nbcrn, 
Vhomme élève les besVaux^ les bestiaux 
à leur tour deviennent la nourriture de 
Vhomme. 

Xâu hay làm toi; d^t hay nôi chfr, 
Lemalgrncinix cherche à faire le gracieux^ 
Vigno7'ant cherche à faire le savant. 

Mot ngirori làm x£u c&bâu mang nhor^ 
Pour un seul qui se conduit mal toute la 
compagnie est mal famée. 

Tien xù- kl, nhi hâu xi5r bl. 

Jugez-vous d^ abord vous-même, vous ju" 

itérez ensuite les autres. 

Huru xa tir nhiên hircrng, 

Là où se trouve le mu$c^ se trouve son odeur n 
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Proverbes, sentences, aphorismes. 

Ach,mang. Ach giira dàçg ma mang vào cô, 

Trouver un joug au milieu du chemin et y 
être soumis. 

Ao,quân. Ao Tàng-Sâm quân Hién-Tû- khi râch*^ 
khi lànb, 

Vhabit de Tàng-Sâm et le pantalon de 
Hiéfn-Tir sont tantôt déchirés tantôt en bon 
état. ( Existeiice précaire, ) 

Ao,quân. Ao dài cho* nai quân sira; kliân dieu 
dây gâm dùng trira phâi thî, 
Quand Phabit est long on ne s^occupe pas 
de Vétoffe des pantalons; la pourpre et le 
damas recherchent le grand jour 

Ao^gié. Mua âo thi rè, mna giè thi mât. 

Vhabit confectionné est à bon marché\ Pé^ 
toffe sans la façon coûte cher, 

An, utfng; côug danh, 

An gao cher, utfng nirac sông, haï le công 
danh côn bân lâng, 

Manger à P auberge^ boire Veau du fleuve 
et ne savoir ce que c^est que d^acquénr un 
nom et du mérite ( Vagabond ) 

An, mac. An tham chdc, mac tham dày, 

î^ourriture solide, et vêtements de forte é" 
toffe. 

An. Mutfn an ca phâi thâ cdu. 

Vous voulez manger du poisson^ jetez la 
ligne. 




— 347 — 
An,d5. An c6 chô cI5 cô nai, 

Avoir une table pour manger et une mai^ 
son pour demeurer. 
Ân,ogù. An tai phù ngù tai công dtrofng, 

( Ne pas errer à Paventure comme un hom^ 
me sans feu ni lieu, ) 
An chay, cay nôi. Lànb cho nhau an chây; ràch 
mâng nhau cay nôi. 
Quand il y a bonne entente on se donne 
des croustilles de riz; arrive le moment de 
la discorde on se traite de râcleur de mar^ 
mite, 
Âujlâo. Au bât hoc lâo hà vi; nhô ma châng hçc 
l(Vn là m gi? 

Si votre jeunesse est sans intruction, que 
sera votre vieillesse. 
An, An mâm tbi lâm corm, 

Le poisson salé fait manger beaucoup de 
riz, 
B6i, quét. Uoi ra ma, quét ra râc, 

La magie fait venir le diable et le balai les 
ordw^es, 
Bânh sâpjChi. lîânh sap di, bânh chi lai, 

Pour un pain de cire que vous donnez^ on 
vous rend un pain de plomb. 
Bcit. Bat bé ddnh con sao lành. 

L^écuelle reste cassée malgré les coups de 
rotin que vous donnez à votre enfant. 
Bon dâi. Bon Iro dai san. 

[Avare. ) 
Kong. Thây d6 cho bông; bon g û6 cho thây • 
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Si vous vous en prenez à une ombre, vous 
n'aurez quhme ombre pour matière à 
preuves. 
But. Bât sa tbl nhà héi. 

Pour un lapsus calami [erreur cP écriture) 
perdre tous ses biens. ( Fatite dhin point 
Martin perdit son âne, ) 
BuAi. Tham buôi gi5, lA buAi c?iy. 

Pour une fournée d'anniversaire que vous 
fêtez vous perdez une journée de labour. 
Bën. Thân con gai mirori hai btfn nirdc. 

Le sort d\me jetin9 fille a douze chantes 
à courir. 

(Câm, ki, thi, hoa, xa, nghô, thcr, sa, si 
nÔDg, công, Ihirorng. 1i professions: jou^ 
eur de luth , de sifflet ; poète , peintre^ 
archer, maître d'armes^ littérateur^ caku'- 
lateur^ gradué^ cultivateur^ artisan, mar^ 
chand). 
Bdn, Thà ban 15, cbâng Ibà vê v6 không. 

Vendre à perte vaut encore mieux que de 
s'en revenir le panier vide. 
Bé. Bé cây cha, già cAy con. 

Jeune, on compte sur ses parents^ vieux on 
compte sur ses enfants. 
Bon, âfii. Bon ncri khô banh mà'*dâi nai quûn 
hông. 

Être serré avec les pauvres et large avec 
les riches. 
Buông, c&tn. Buông giàm (ddm) càm chèo. 
La pagaie quittée on prend la rame* 



I 
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[Travail continu). 
Buôn, cAii. Buôn gSp châu, câu gâp ch5. 

Au marchand la][àonnél occasion, au pê^ 

cheur l'endroit favorable, 
Bà vHi, Sif chi lo bà vâi troc Mu, 

y a-t'il de quoi sHnquiéterde ce quhme 

bonzesse a la tête rasée, 
Bach. Bach dàu tur; hâc dâu 6ng, 

Le petit fils a les cheveux blancs et le grand 

père les a noirs. 
Bân ctiDg, Chû* bân cùng sinh dao'tac, 

( Abandon fait larron ) . 
Bôt, bânh. U bôt không nâng nhiéu bénh, 

Avec peu [de fariiie comment faire beau-- 

coup de gâteaux, 
Bdn. Bân sô chira thuân'fay giirorng nA, 

Tirer des moineaux et ne pas même savoir 

bander Parbalète, 
Ccfm. Ccrm an châng sdm Ihi trira, 

Non dôi frên dâu châng mira thi nâng. 

Le repas que vous ne faites pas de bonne 

heure vous le ferez plustard. Le chapeau 

qui ne vous abrite pas contre la pluie vous 

abrite contre le soleil. 
Chô. Ba khô cho lai cân thôm. 

À la misère vient s'ajouter la morsure 

dhin chien. 
Cdi. Cai dâu su su nhu* mu an mày, 

Les cheveux en désordre comme une vieille 

mendiante. 
Co. C6 cha c6 me thi hcrn; không cha không niç 
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nhir dcrn dijrt dày' 

Un orphelin c'est un violon qui n'^a plus de 

cordes. 
Con • Con rua ma Itfy thàng bân than^ dô dêm 

]6n ngàn, cûng phâi di fheo. 

La fille du roi mariée à un charbonnier 

doit suivre son mari dans la forêt. 

Con. Con vua tbi lai làm vua^ con s&i 6 chùa 

ma quét là da. 

{Le fils embrasse ta profession de son père.) 

Cirori. Circfi ngirçri chdr kbà cirài lâu. 

Riez de votre procfiain, mais ne riez pas 

longtemps. 
Cd thia^ chôn dèn, Cà thia quen ch^u, chdn 

«dèn quen hang^ 
Le petit poisson Thîa est accoutumé à son 

vase [où on le nourrit) et le retiard d sa 

tanière. 
Cây. Cây mutfn lang ma giô châng dirng. 

Uarbre soupire après le calme mais le vent 

ne cesse de souffler. 
Chèo, borî, Châm chèo iài trirdc Iirdt bofî mau, 

Ramer lentement donne encore plus d*a-^ 

vance que de pagayer vite. 
Chanh, khtf, Chanh chua, thi kh^ cûng chua, 

chanh bân c6 mùa, khé? bân tir niên, 

Le citron et la carambole deux fruits d^un 

goût acide, mais Ihm est fruit d'une sai^ 

son et i' autre de toute saison. 

Công, Con công chiiig giÔug long thi giÔng 
cânh, 

Un Jeune paon ressemble à son père sinon 
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par les plumes du moins par les ailes. 
Cài, nirdc, Khôn an cdi, dai hùp nirdc, 

Le prudent p^ê7id le poisson et le sot la 

sauce. 
Cày. Trrfng cây, Ihi muÔû cây'xanh, mutfn chi 

la rung bô nhàûh xor rcr, 

Un arbre qu^on a planté, on le désire ver-' 

doyant et non dépouillé de ses feuilles et 

de ses branches. 

Cào. Cào cô ivb m6 vé rirng, 

On ratisse on allant du côté ( de la forêt 

des herbes. 
Chim. Chim sô long, côn trôhg chi ivb lai, 

Voiseau échappé de la cage, attendez^vous 

quHly retourne jamais. 
Chudi, Dam chutfi dût mîông voi, 

Donner une banane à un éléphant ( grand 

mangeur. ) 
Chirng, tung. Vô chirng bât thành tung, 

Sans témoins pas de procès. 
Câiî câ, Dang cAu qnôn giô, dang cà quên ncrm. 

( Adieu panierSy les vendanges sont faites.) 
Cung kinh. fuog kfnh bât nhir lùng mang, 

Le respect sans doute mais robéissance est 

encore préférable. 
Cùa. Càa là nu^m ruôt, 

Les richesses, voilà ce que les hommes ont le 

plus à cœur. 
Chhôt Chuôt sa chïnh ntfp, 

La souris qui tombe dans la jarre de risi 
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( quelle chance. ) 
Chuôt. Gap phirdrc frai, chuôt té vào bi gao. 

Quel bonheur! [pour) la souris {qui) est 

tombée dans un sac de riz. 
Cây. Cày không trông không tiéfc, 

Con không de không thirang. 

On ne regrette pas Parbre qu^on n'a pas 

planté, 

On ne chérit pas Venfant qu'on n'a pas 

mis au rnonde. 
Cù* Cù ngirori mai ta. 

Un objet qui semble vieux à Vun parait 

neuf à t* autre. 
Chô. Chô rfm xâu mât chfl nhà. 

Le chien maigre fait honte à son maître. 
Chim. Chim khôn ti^c long, ngircri khôn liéfc lori 

L'oiseau prudent garde ses plumes et 

P homme prudent garde sa langue 
Cheoleo, Cheo leo nhtr trài treo irên nhành, 

Exposé comme un fruit au bout d^une 

branche. 
Coi. Coi bàng mat chd' bât bâng tay, 

Regardez mais n'*y touchez pas. 
Chao rao* Chao rao nhir ho dao mâft d6, 

• • • • • • / 

Faire du tapage comme les employés aux 
pompes funèbres qui ont perdra leur maté-^ 
riel. 
Chai. Chcri vdi con nit, con nit lorn mat 

Jouer avec les enfants c^est leur apprendre 
à manquer de respect, 
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Chô. Chô an không hê't/.chô.thétkhông khâmy 

Ici le superflu, là le manque du nécessaire. 
Ghung. Chung nhau thi giàu, chia nhau thi khô. 

Riches en commun vous serez pauvres si 
vous vous séparez. 
Chông. Chông sang vi bffi vçr ngoan* 

Le mari est riche et honoré parceque sa 
femme est sage et prudente. 
Chini. Chim quen cây tô quen tliây. 

Voiseau connaît la branche et le disciple 
son maître, 

Clicrn. Scrn frung'hfru chcrn thç; théf thirçrng vô 
chcrn nhan. 

Su** la montage il g a des arbres droits, sur 
la terre il /t'y a pas d'hommes droits. 

Ccrm. Mot ccrm hai viôc. 

( Faire d^une pierre deux coups. ) 

Câu. Mira lo n5i utfn câu vira miông câ. 

Ne comptez pas pouvoir courber] Phame-- 
çon d* a près la mesure de la gueule du po- 
isson. 

Circri. Yui thay circri khùc khîch, ghét cây mcVi 
circri gân. 

Qui est bie7i content rit dans sa barbe; un 
rire forcé dénote une haine profonde. 

Châo, gao, 

An chao dé gao cho vay. 

Faire maigi^e chère pour pouvoir s^enrichir, 

Canh, gôi. An canh thôi gôî. 

[Chat éçhaudé craint Veau froide). 
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Ca. Ai tirng do miêng câ ma n6ù Itr&i câu. 

Qui est-ce qui s'est jamais avisé de prendre 
la mesure de la gueule du poisson pour fa-- 
çonner l hameçon qui doit servir à le pren- 
dre. 

Cao. Cao nhcrn tâc hiru cao nhorn tri. 

Uîi grand homme en trouvera toujours un 
autre qui le surpasse. 

Cây. Cây nhà là vtrorn. 

{Riche, qui ne manque de rien). 

Con. Con dong thi bô xuong dât, 
Con vât thi dam lên sàn. 
Jeter par terre les enfants légithnes et as- 
seoir sur t estrade les illégitimes. 

Chùa. Chùa rach ma c6 phât vàng. 

La pagode est une masure mais le bouddha 
est d^or. 

Da. Dat rirô'c mat, gât sau lirng. 

Dire oui par devant et tromper par der^ 

vière. 

[Hypocrite). 

Dâu. Pàu liién là con gai; ré thâo là con Irai. 
La bru et le gendre sont regardés comme 
les enfants de la famille^ s'ils se conduisent 
bien. 

La bonne bru est une fille et le bon gendre 
un fils. 

Diôn.tâm. Tri nhofû tri diên bât tri (ûm. 

On co7inaît le visage de P homme mais pas 
son cœur. 

J)inh, Pinb 1^^ thù que cûng I*, nghé vâa 
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chircrng lào sâo. 

Si le préfoiré se fourvoie^ tout le monde 

se fourvoie et la culture des lettres est né- 

gligée. 
Dojdo. Sôag sâu biêa thâm côn dô, long thiên 

ha d5 do sao dâng. 

On sonde la profondeur de la mer et des 

fleuves mais non le cœur de Phomme. 
Dir. Dît bô hành hcrn làoh an cirdp. 

Un méchant voyageur vaut mieux qi/un 

voleur bénin. 
L&, dô^. C6 ông Itrorng dô* dcr ông tirdng hay. 

Un chef inhabile peut encore rendre quel-^ 

que service à un chef plus habile. 
Bông. Bông cô mây, tây cô tao. 

Tu es du côté de Portent^ je suis du côté de 

roccident, 

{Secours mutuel). 
fiâng. fiâng là ruôt, ngol là ngirori dirng. 

De Pamertume dans {les entrailles) lespa^ 

rents; de la douceur dans les étrangers. 
fiiVa khôn, dai. Bura khôn tbi nôi không lai; dura 

dai nôi không cùng, 

À un habile vous ne pouvez répondre; à un 

sot vous n^aurez Jamais fini de répondre. 
Dâm. Bàm bi thoc, Ihoe bi gao. 
Médire à droite et à gauche. 
Birc. Birc trong, qui Uiâu kinh. 

Une grande vertu met le diable en émoi.. 
Bât. Bât lành nên nôi, iù lành nên chft. 

UR. ï\ A. 23« 
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Une bonne terre sert dt couchette; un bon 

serviteur devient maître, 
Çiông, Cùa mot dông, công mOt lirçrng. 

Uobjct pèse un gros et la mçin d^oeuvre 
,; . , ,, wieonce» ; . 

B(S. "' CapcônÔikhôngdithly*. 
,..V, .. ^ §auirJe cou de la marmite pour ne pas en 

répandre le contenu, et avoir le 

malheur de casser la marmite, 

{Éviter un danger et tom ber dans un autre) 
Bàng^œât, Bang cûng châng mâng, mât cûng 

chàog lo. 
. \y ^ . Acquérif' sans plaisir, perdre saîis peine. 

Bô. Sir clii lo ông âiy khât audc, 

Pourquoi se mettre enpeine^Tun bateliçf 
/ qui a soi/. 
Bû. Châng dû cho di cho q, cô dâu ma cho 

ngirài ngoài, 

H y (^.pénurie dans la famille et vous vou^ 
_,,,< kz faire des largesses aux étrangers. 

Bira' .... Du'c diÇu. van vô sic, 
> ^ La beauté de la vertu n'a rien de mensuel. 

Bô, dàng. Tham dA dô, bô J5 dang, : 
■ :. ..,:,. Aller à la nasse et abajidonner la claie de 
^^i ,. barrage. — Gagner d^un côté et perdre de 

Vautre. ,: 

Ech, Ech nâm dày giêJng biét bao làm trori. 

La grenouille au fonds du puits que peut^ 
.,... .. elle savoir du deL 
Bâu. /y^a sijr khàri Ain uan. : i 

Le commencement de toutes choses est dif* 




\ 
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ficile. 

fiau. Không dau làm giàu biéft mày, 

' Sans nïaïadte oh est riche â millions. 

Diêm. rô diêm phung Thd*i Lîêt thirc mây; 
không bùa ludi sao tùrig dày niro'cv 
Le vol de f aigle fait connaître la hauteur 
des nuages y et lé 'filet de pèche la profôn^ 

'' deur dePeàU, 

Boc. Boc thcr câu Iv. 

Lire d^une mamè7*e intelligente. 

Bîà^prlïubg. fiîa dâu dâiii dëo (ih<yti hac, china 

phurtg nào dâni dap nhành raaî. 
■"'' Une sangsue n^osé pas s^attacher au pied 

Poiseauhtic [des pagodes), fiiPaigle se per- 
cher sur une branche de mai. 

fiOjdâirg. Yô IroDg mâc d<S, ra ngoài mâc dântg. 
Être pris entre la nasse et la claie de bar- 
rage, 
( Poisson entre deux engins dé pêche ). 

Bâu,inâu.XB<^ ^^^ <3^"; 3^y ^^" ^*- 

Vùn a une belle chevelure f autre a un 

beau teint. 
Bè. Bè khi eo ma Ihât, 

'' Appuyer sur la misère et serrer la corde. 

[Rendre une position]^ de plUs en plus 
'■"' pénible, ) ' ' 

Bâu. Giâu ddu ra duôi, ' •- 

Cacher là tiléet laisser là (^lèue à décou^ 



.y- '\ 
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Gà . Gà cr mot nhà bôî ài«t dëi nWù, 

Co^s'' d^imé niêtH'é ntai^Qfii se^ bar boutât 
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la tète pour se battre. 
fiiô. Ncit giô hay côn bcr tre, 

Le panier hors d^usage, il reste toujours la 

haie de bambous pour en faire un neuf. 
Giilln, Giân My thi sÂ,y cùi, 

Qui prend en colère se foule le poignet. 
Già. Già làni thi già hông. 

Phfs on est avide d'avoir plus' on risque de 

perdre, 
Cô-i. Gô-i dùm thi bdrt,?gôri lài thtft thi thêm. 

Confiez un objet on en rogjiera un mor-* 

ccaUy confiez une parole on l* amplifiera. 
GiAu, K!i6. Giàu thi clé ngircri, khô thi nôi léo. 

Le riche méprise , le pauvre fait le fanfa- 
ron, 
Gân, Xa. Gîîn không trao, dé xa mai vôi, 

Tout près il ne vous domiera rien; placé à 

quelque distance c'est alors qt/il étendra sa 

main. 
Giô. l)L^1ng ,qiô bé mang. 

A la faveur du voit casser les jeunes 

pf.'ffsses de bambou. 
Gitty, (,iA'y vàrh cùiig coii giû* cui 1^, 

La pièce justificative est déchirée mais la 

coutume est encore en vigueur. 

Lom khom cày ruôiig gi<ïy, nong nâ tâm 

ao nghién, 

Courbé sur le papier qu'il sillonne de son 

éf:rilure^\€t baignant avec ardeur sa plume 

dans son ejicrier, 
GîàiJ. S\ giàu ba ho, ai khô ba dài. 
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Richesse et pauvreté ne sont pas de longue 

durée. 
Gâi. Con gai cfra gài khoen dong, 

Une jeune fille tient la porte fermée et les 

verrous mis, 
Gà. Côn gà irtfng gà mai thi (ôî: f ■ ; àb, 

Avec un coq et une poule on a toujours des 

poulettes. 
Già. Châng m/ïy ai già liai sdu mirori, 

On ne rencontre guère de vieillards de deux 

soixantaines. 
Giô, o). Dôm giô ngô oi, 

( Curieux ) Fourrer son nez partout. 
Gidn giâc Gîdn giàc nhir thànglàc té xiiô'ng ao, 

Craintif comme un galeux qui tombe 

dans un étang, 
Giàu, kh(5. Giàu nborn ngai Lây giû* cho giàii; 

Kho tien 1)30, mu'a lo rang: kho, 

Riche en vertus prenez soin d^une telle, ri-^ 

chesse; pauvre des biens de ce mo-' de n'a- 
yez point souci de votre indigence, 
Gcii, trai. Gai thani tài frai Iham sâc, 

Une fille qui veut être hahUe^ un garçon 

qui veut être beau. 
Giô nguyçt. Giô tliay quat, ngiiyet Ihay tlèn, 

Le vent pour éventail et la lune pour lampe 

à éclairer, 
Hièmnghèo. Hiém nghèo nhir girorrn Ireo sçri tôc, 

Exposé comme sous une épée suspendue 

par un cheveu. 
Hiîim, Uùm dur châng nô- an thit con, 



. . .. J 
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. Le tigre nxalgré s(i férocité y m papas jm^ 

qu^à dévorer ses petits, 
Hong. Hong nhan bg,c phân, 

La beauté a souvent un triste sort^ 
H$,u. Hâu dirçrc thành công, 

Cesl la médecine prise en dernier lieu y^i . 

est la meilleure. 
Hçc^thi. Hoc mac tài, thi mac vân. 

Pour étudier il faut avoir du talent^ potJtr. 

réussir à un concours [examen) il faut 

avoir de la chance. 
Hoa Mot nhànli dâu sdm nfr hoa,^ muôïi câj 

ngàn cô cOng déu mrcrng tWip, 

Une fleur ç^i vient de s'épanouir répand 

son parfum sur toutes les plantas d^alen- 

tour. 
Hoa. Hoa hô hoa bî, nan hoa c6L 

toessiner un tigre c'est dessiner sa peau et 
non ses os. 
Hinh hân. Hlnh hàn nhir vît nghè sâm, 

Èbaubi comme un canard qui entend le 
tonnerre. 

Kho. Cùa kho không lo cûng h^t. fchông bî^t 

lo cùa kho cûng héft. 

Un trésor [grenier) mal gardé finira pas 

se vider. 
Kîrri. Trôn kim nhô bÔ chî to. 

Un petit trou d'aiguille ne laisse pas passer 

un gros fit . '^' 

KliÀu, tàm. Khâii târri tet'nhirU 

La bouche et Iç cœur ne sont pas d'^ accord 

/■■■ . - ■■'■■ ■■' ,:'»• " i''- •■•: ■ -.^'M^ 
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( Bouche de miel et cœttr dè^eh) 

Rhdiîïid côi, Rhô Tihin lô4, md c(« rihîtl^lô. 

Le pauvre ménage le^ paroles èi Vorphelin 
ses raisons. 

Khôe, cirori. Khôc hô ngirori, cirnri ra titrdrc mâf. 
;. :. Ha^hôfitt de pleurèryet enrrimt'ii verse^ des- 
iàrmes\ 

Khôn, kboé. Khôn dâu cho trê^ khôé dftu cho gîà' 
La prudence fait défaut à îàjéimesse et la 
force à la vieillesse. 

Khôn, dai. Khôn nhà ma dfii cho^. : ■ ' -* 

- Habile à la maison et sot àumar^hé, 

Khôn ngoan, lue thûc, Khôn ngoan- (jul quyôt 
chët ltto<îbéttù, V - ' i 

Luc thûc lu Ihu chéît già chéît rS*. 
Un homme fin et tusé troiive ^ine mort 
prématurée dans les souffraiices^ de lapri^ 
son,tandis quhm simplot vit dt longs jimts- 

Khôn, dai. Ngœcri khôn nboc lô, dira dai an no 
lai nàm. 

L^ homme d^esprit est accablé de soucis, le 
sot mange tout son content et s^^tendpôt^- 
dormir. 

Khôn, dai. Khôn thl khôn thu& rien ba, 

Dai thl déîn già cûtigdaî. ' 

On commence a avoir de Pesprit à trois 
ans; mais un sot est sot toute sa vie. 

KhÔB. Khôn ngoan d^n quan m&\ bitft. 

C^est devant le mandarin qu\on jugera de 
votre habileté. 

Khô. Cô kbô moi cô mh 5n; ngSi khôh'é' al-ftfi 
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dam pbân tdri cho. 

Donnez-vous de la peine et vêtcs aurez de 
quoi vivre; mais n^attendez pas que quel- 
quhin vienne partager ( son salaire ) avec 
vous. 

Long, C6 trong long thi mai Ihông ngoài mieng 
[La bouche parle de Vabondance du cceur). 

Le. Cao le de thira. 

Avec de riches présents on fait sa requêle 
avec confiance. 

Làm, nôi. Ilay làm thl doi, hay nôi thi no. 

Qui travaille a faim^ qui parle est rassa- 
sié. 

Lua. Lua tôt xem bien, ngircri hién;K«m tirc/ng 
La lisière vous renseigne sur la qualité de 
réloffe et le visage sur le caractère d^un 
homme. 

Làm. Làm khi làiih dé dành kbi dau. 

Travaillez tant que vous vous portez bien; 
vos épargnes vous viendront en aide quand 
vous serez malade. 

Linh. Linh ban mai cai h'nh ban chiéu. 

Le soldat du matin commande au soldat du 
soir, [priorité) 

Là lay. Ngircri la lay cô chôn v5 vé, hoc lai lâng 
không nai dùm dô. 

Un trompeur [faiseur de phrases) trouve 
toujours des gens qui le reçoivent et le fiai- 
t€nt\V homme d'une science vaste et pro-- 
fonde ne trouve pas où s^abriter. 

j^^nb, d(r. Lành tin do', dcr thi de. 



% 
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La main qui soutient les bons opprime les 
méchants. 
LÔ, xô, LÔ xtf nhtr ngô phâi tàu. 

Brailler comme des chinois ^qui font nau^ 
fixage. 
Loi. Loi tlidy mac sach, cir mach ma cura. 

Le patron se trompe cwec ses principes, 
soit j pour nous^ scions suivant la ligne 
tracée. 
Lût Ht. Lût lit nhir dira c6 tit. 

Craintif comme quelqu'un qui est en faute 
Làm. Làm vây làm vo, làra no làm khdc. 
Faire de telle matiiére, de telle autre, 
La lâo. Lcr lao nhir chô thây Ihéc. 

Insouciant comme un chien qui voit du blé. 
Mo. Mo cha không khôc, khoc dtfng m6\. 

Il passe devant la tombe de sonpère et s^en 
va pleurer devant un nid de tei^mites. 
Môc. Duyên môc câu ngir. 

Chercher des poissons dans les arbres, 
Ngân ngcr, Ngân ngcr nhir tfc mirçrn liÔn. 

Imprudent {impertinent) comme la limace 
ô'c mirorn li6n. 
Nhà, nirorc. Nhà kho cây vçrbién, niracloan nhô* 
ttrmig ngô. 

La famille pauvre compte sur une bonne 
mère\ le royaume troublé sur de bons 
généraux. 
NAng, mira. Nâng không ira, mira không chiu. 
On ne s'arrange pas de la chaleur et on 
ne peut souffrir qu'il pleuve. 



N|^9* Tmxig ngùn nghich nbX* v. i 

La vérité blesse V oreille. :,,. > 
Nhirçrng.^ïlanh 4li nhirçrng b^ii ^ bànli .(JA 
.Dhircrngjiô, 

Le laboureur respecte le bornaye et le vo^ 
^ yageur la route, .-. .• :.\\ 

Ngày tôt. Bài cho chfit, ngày tSt côïjg no, 

.On nemeurt jamais de faim_ au nouvel an 
Ntfng, Dguôi. Khi nông thi bât lây tai, khi nguôi 

không biêft tai là gL 

Quand on st^ brûle an a recours au bout 
. dt r oreille; hors ce cas orir ne sait te que e^esi^ 
' qu'aune oreille. 
Nghinh, Nghinii tâû ^m CBTU. î 

Faire bon accueil à ce qui é^t nouveau et 
: .meure de cAté ce qui est ancien,' -'^^'^ 

r^cfi), ly^ Nhcrn cô> ly bit cô, 

L'homme est quelquefois orphelin y la rai^ 
son jamais. 
Nhîn. Nhin mréng qua ngày, an vay màc nçr. 

. // vaut mieux retrancher sur ^es dépenser - 
quede Contracter des dettes. 
Ngiru. Sanh ngiru, vô sanh glàci '■' 

i Le buffle en naissant ri! a pas de tonte^é ' 
Ngong. In xôi chùa ngong miéfîg. 

Le riz que Von mange à la pagode empé^ 
che de parler, 
NircJc. Cô niro'c sông, nirdra ddng m<H dây. 
. C'est à la faveur de Peau du fléU'^^fiit' 

. l^eoti de la plaine peut élever son^ niveau* 
pîyoc, N jçc tdt ohâng Ttè bdn rao. 
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Les pierres les plus précieuses ne se vendent 
'. '\ pas à la crié^, 
Ong. Chôm ông, xomlii^n. j 

nombreux comme) un essaim à^abe- 

niés, une fourrnilière. . . . , 

Phâô/ N6i nhur phâo làm nhir lâOj 

[Plus de bruit que de besogne) ♦ , 
Phû. Tliam phû phu Mn, 

Ami du riche ennemi du pauvre. ,. 

Bai phû do thién, tiéu phû do can, 

Les grandes fortunes viennent du cielj les 

fortunes médiocres de la diligence propre. 
Phu. Phû xird*ng phu tûy, 

La femme prend le ton que lui donne sen 

mari. 
Phât. Phât trong nhà khôiig tbor, lai M^ 

Thich-Ca ngoài d6ng, 

À ia maison on ne soucie pas de Pidole^ 

c^est en public qi^ on V adore. 
Onen. An câp qùen tay, ngû ngày quen con 

mât, 

La main s^habitue au vol et rœil au som^,. 

meiL 
Quen, la Quen dài da la dài âo, 

D'une personne connue on redoute Vintéri^ 

tion, d'un étranger la mine. 
Qua. Qua qua an du;a bât cô phcri nâpg, , j 

Le corbeau a mangé la pastèque ei le héron 

est [puni) exposé au soleil, ■ ^.. 

Que. . Bây mu^cri chira que, cher khpe rang: 

lành/ 
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Si à soixante dix ans vous n^étes pas boi- 
teux [manchot) 7ie chantez pas victoire. 
Rôt. Rot nirdc thî chùra can, 

Quand vous versez^ prenez garde à la lie. 
Rang, lirci'i. Ba muai cài rang dong tiàng mot 

cai lirfti, 

Trente dents comme autant de tétnoins 

pour faire mettre la langue aux entraves. 
Réf. Rë rach cung dcr nông tay, 

Le bourrelet [porte-marmite ) quoique usé 

sauve la main d^tne brûlure* 
Sdng, thâc. Stfng thi dôog tich dôog tàng; thâc 

thi d6ng qiian d6ng qudcli, 

Vivre sous le même toit et être enterré 

dans la même tombe, 
Sanh. Sanh iic Mt sanh tâm, 

On donne le jour à un enfa?it maison ne 

lui donne pas le cœur. 
Sang. Ngircristfng hcrn âÔng vàng, 

Le vie dhm homme est plus précieuse qu*un 

monceau d^or. 
Saî. Sai sâu vé bien, 

Renvoyer le caïman à la mer. 
Sang. Thtfy ngirori sang Mt quàn làm ho, 

Un homme distingué se présente^ vite on 

cherche moyen de ?iouer parenté avec lui 
Tien. Tien huc^n khë huy, 

La dette payée on déchire le reçu, 
Thây. Thây dû cûng dô* làng diéng, 

Un médecin quoique inhabile rend encore 

service au village. 
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Tir, nhuc. Ninh tho tù*, Mt ninh Iho nhuc, 

Plutôt mourir que de souffrir Vinjure 

Trort lirat. Trcrl Itrdt nhir nuroc dô là mon, 

Sans trace aucune comme une feuille de 
Mon sur laquelle on a versé de Veau. 

Tràu. Trâu chÔc càt, Ihfly àcjbay qua lien né, 
Le buffle qui a un abcès sur le dos et qui 
aperçoit un corbeau passant au vol^faii un 
bi'usque mouvement d'écart. 

Tien. Tien trao thi châo mue; tién-trao ra gk 
bât Wy, 

V argent donné^ on prend la marchandise» 
Tien Mn nhà thi xô, khô dê'n nhàthl 
mang. 

Les sapèques on les enfile^ la misère on (a 
supporte. 
Accepter les biens, supporter les maux, 

Tbày lay. Thày lay thi chày can cA, 

Qui se mêle de ce qui ne le regarde p^fs 
s'^ottende à une inésavcnture, 

Trài, M\. TrrVi làm màn, dâ[t làm cbiéfu, 

Le ciel pouf tenture et la terre pour natte. 

T.îi, Tai nga mat di^c, 

Ne vouloir ni voir ni entendre. 

Thôi. Thôi long lim vit. 

Souffler sur les poils pour découvrir une 
Llessvre [rechercher avec soin ce qu'il y a 
de répréhensible,). 
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TânçbSn.. T&ogMtitô hô nhir nhà kho My 

Triste et morose comme un pauvre qui voit 

dés richesses. 
'ThAy. Làm thây nuôî vçr, làm thçr nuôi miêng, 

Le médecin entretient sa femme y Partisan 
• : ne scfn^equ'à lui-^même. 

'ïàfti^ trAu. Mot con tâm cûng pbài h^i dâu; mot 
,v. "-W oon trân cûng phAi dirng dÔDg, 

Pour vn ver à soit, il faut cueillir des 

feuilles de mûrier, pour un buffle il faut 

louer un bouvier 
>T.uéf. TuéfMtdâidujên, 

L ^àge n"^ accorde pas de délai û la beauté. 
Tien. Tien dâo vi quân, hâu dâo vi Ihân, 

Le premier venu est roi^ le suivant est son 

sujet, 
Tbiô% âc. Ihién tieh gid, xircrng; àc tich già, 

tang. 

Les bonnes œuvres font naître la joie; les 

mauvaises le deuil. 
Thi. Kl sff bât dyc, vât Ihi ir nbçrn. 

Ne faites pas aux autres ce que vous ne 

voudriez pas qu^on vous fit. , 
Tïiuff. Au theo tbufr, if theo thi. 

Agir avec prudence. 
Trdi. An trii pbài nibcï kè trÔiig cây. 

En mangeant lé fruit pensiez à celui qui a 
■ planté Farbre{ Reconnaissance. ) 

Trîirng. GW trùrng cho âc. 

Confier des œufs à un corbeau. 
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Thlnh. Hû-u ihlnh hiru lai, bât thi^h brft dâo. 

On ne se présente pas sans avoir été invité. 
ThAy. LàmtbdyUiidS, thê?chuôngthikh6* 

Se fair appeler maître est chose facile , 
se faire aimer comme maître est plus diffcile, 
ITài Kfaông ira nôi tfaira bô it. 

Qui n^aime pas facilement calomnie, 
Utfng. Uâng nurdc d8 quên ngirài dào mach. 

En buvant de P§au comment né pas penser 

à celui qui à creusé le puits, 
Voi. Voi biiït voi, ngira biéît ngira. 

Eléphants, chevaux se connaissent entr'eux, 
Vât. Vât lây keo, chèo lây mai. 

// /l'y a pas de lutte sans tour de force^ 

ni de rame sans pale, 
Vui. Tbain vui chiu lân. 

V appât du plaisir fait tomber dans le piège 
Vông. Chira làm vông^ dà mong an thît. 

Z> filet n'est pas fait et il s' apprête à mon-* 

(fer un morceau du gibier. 
Vach Vach lâlim $âu. 

Chercher des vers dans les /euilles{faire un 

examen nwniti^ux des fautes cPautrui) 
Xiing xiûh. XÙDg xiiih nhir Imh vè que. 

Elégant comme un soldat qui revient dans 

son pays, 
%à t&i Xcr rcV nhir tbây bôi chày nhà. 

Effaré comme un devin dont la maison brûle. 
Xuôî, Chèo xuôi mat mai. 

Ramer en descendant h courant n'échoèuffe 

pas la palette. : 
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Proverbes sans traduction. 

(Ai). An ISy vi, chdr ai an lây bi ma mang. 
(An). An cam lu*orm Ihôc, an côc bô gan. 

An quen chôn dèn mâc bày. 

An corm mâm ngâin vé lâu^ ngirori cô dâu 

vôi giân. 
(Ba). Luc thuc, cho ba eue mot ky. 
(Bà). Bâ't'quà thi bà quât. 
(BaOjbi). Xâu bao Ihi xâu bi; xâu tao, eûng xâu 

mây. 
(Bi). Bi drt'cay, chay dài sim dô. 
(B6ng,mâng), Khi thu'crng bông eo ruôt, lue 

gliét mâng chô mèo. 
(Cam), Càni treo, dé heo nhin doi. 
(Cô). C6 con nhcr con, c6 cùa nhor cùa. 
(Corm). Ccrm sÔng là ccrm thào, corm nhâo là corm 

hà tien. 
(Cbo). Thà cho an, cbâng thà cho thây. 
(Chim). Chim phung hoàng không màng âën 

muôi. 
(Cùi). Cùi cùi dùng nhau, do vi ô'c mit lui tro 

dinh ket. 
(Chu-dc). Nguori cu-ori Irirae làm chu'd'c cho kè 

curai sau. 
(Dài). Dài Ihi tôt, ma eut thi xiiih. 
(Dai, khôn). Tara ngu thành hién; ba ngœâri dai 

hiôp lai mot nguofi khôn. 
(Du-a). Cô vô dira, bô vô dira. 
(DâLm,dà). Bi dâ'm lai Ihêm dà. 
(uàu). Dâu mâm, cuôn rau. 



% 
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(Bûia), Bii-a cô tinh rinh thâng cô f. 

(Bâu,chf). Bâu ai chi nSy. 

(Bep.) Bep màt thé? chî bâng tôt vàng son, 

ngot Dgonmât md*. 
(Ghét,thirang). Chô ghét dura gâtn xircrng; mèo 

thirang ngirori hay nhic, 
(Giân). Giân dira ngu quên ngù, mê van lu 

guên &n. 
(Gôp). Gôp giô làm Mo. 
(Khi). Kbinh khi, mâc dôc già. 
(Khôn). Khôn th^ gian làm quan dia nguc; dai 

thé gian làm quan thiên dàng. 

Khôn thi s6ng, h6ng thi thdc. 
(Kh6,giàu). Khô giûp nhau mdi thâo, giàu trir 

trçr không an. 
" (Lành). Lành thi d5, lA thi lui. 

Lành cho dirorng, dû* ihém trirorng. 
(Lffy), Lây cùa ma che thân, không ai lây thftn 

ma che cûa. 
(Lông,thît). Nhâm long, chdr ai nhâm thit. 
(Lon). Làm l&ù thi làm lao (rao). 
(Mà,câ). Cô ma à nhà mdi cô eà ma &n. 
(Mâm, dïa). Ru6i dâu mâm xôi: mâm xôi dâu; 

kifo bô dïa thit: dïa thit bô. 
(Màng). Mâng lo khô, bô không chat. 
(Màu). Mâu ai thâm thit nây. 
(Mât). Mât long trurdc, dirçrc long sau. 
(Mèo, m&). N& nào nièo lai an than, bfl^i chirng 

cô mô" dô tràn xudng tro. 
(MiÇng). Miông lân Itrô"! mtfi. 

GR. F. \. 24 
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Proverbes sans traduction. 

(Ai). An ISy vi, chdr ai an Wy bi ma mang. 
(An). An ccrm lu*orm Ihôc, an côc bô gan. 

An quen chôn dèn mâc bày. 

An corm inâm ngâin vé lâu^ ngirori cô dâu 

vôigiân. 
(Ba). Luc thuc, cho ba eue mot ky. 
(Bà). Bât qua thi bâ quât. 
(BaOjbi). Xâu bao Ihi x&u bi; xâu tao, cûng x&n 

mây. 
(Bi)^^ ^Bi 6't^cay, chay dài sim dô. 
(B6ng,mâng). Khi thu'crng bông eo ruôt, lue 

gliét mâng chô mèo. 
(Oam), Cdm treo, dé heo nhin d<M. 
(Cô). C6 con nhcr con, cô cùa nhor cùa. 
(Corm). Ccrm sÔng là ccrm thào, corm nhâo là corm 

hà tien. 
(Clio). Thà cho an, cbâng thà cho thây. 
(Chim). Chim phiing hoàng không màng âën 

mu5i. 
(Cùi). Cùi cùi doug nhau, do vi ô'c mit lui tro 

dinh ket. 
(Chu-dc). Nguori cu-ori Irirde làm chu'ô'c cho kè 

curai sau. 
(Dài). Dài llù tôt, ma eut thi xiuh. 
(Dai, khôn). Tara ngu thành hién; ba ngœàri dai 

hiôp lai mot ngu cri khôn. 
(Dua). Cô vô du'a, bô vô dira. 
(Dâm,dà). Bi dâ'm lai Ihêm dà. 
(Dàu). Dâu niâm, cuôn rau. 
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(Mông). Mông' niinh 1er lâo nbir thàûg dô't phao 

dirt mlnh. 
(Mot). Mot dofï ta, ba mircri dài no. 

Mot quan cô giâfy, nàm tien cô chiïng. 
(Mua). Mua tbl thém; chêm tbl cbât. 
(Nam). Nam Dhcru nbi chi, nOr nhcro obi rân. 
(Nbé,nutfl) . An cà nbâ xu'CTDg , &n iru-àng 

nutft Irông. 
(Ngâjdâp). Sang nga, bô câu liTÔl d^p. 
(Nhâp). Nbâp khâu vô fang. 
(Nhô). Nbô ma 6c lieu. 

IWiô Dgu'cri, ma to con mât. 

L5 nh6 ma pba to. 
(Nôi). N6i drfi thêm chanh, nôi bành Ihôm loi. 
(Phân). BSngphân nây, quây phân dç. 
(Quân tù-). Quân tù^ ur hif là dau; tiéu nhcrn dùî 

duc dâp d^u nhu* không. 
(Quàng). Nhe bàng long, quàng kbông di, n$n^ 

bâng ehi, quàng xa làc, 
(ttu-^^fUjOem). Tâng mâng tô mô vl con bân rtfo^u, 

lïH chi^u liéf giircrng vi con bàn nem. 
(S(Vy). iVnXn lây thi sây cùi. 
(Song) Sông 1)6 thuyén, câu lucVt dâp. 
(So',dtii)» & dcri chAng biët sçr ai, sor ibâng say 

rirau noi dai Ifli ngày. 
(Tâm,il). Kh^n dai foi lâm; hay giân ihdm là 

ngu'ài It néi. 
(Té). Dàrn ông eu k$, dàn bà t$ l$u. 
(Tiéfc^râw). Thua nàm quan không tiéfc; diêfm mSc 

di^m mai râu. 
(Tf4f). S\f thât che si;- bong, Idi lâp vl s4ng gior 
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(Tbây). Thtfydômàkhôân, 
(Thit). Dam thit nhijr miông hùm. 
(Tbit,gao). Sa chi mot khùc thit khô, ba tô gao 

lire, ma anh xô toi hoài. 
(Thôi). ThAi IiVa phùng mang mau le chây; dôi 

no* hung hàng mai nhay tien. 
(Thirang,ghét). Khi thtrcrng nhau ngông trông 

làu lau; lue ghét nhau mat quau làm ngor 

(Thjrorng,horu). Côn tliu'crng nhau di sau nbu'orng 

triro'e, dé^n lue hcrn dap ngu*orc bu'd'e ngang. 

(Thu-orngjhcrn), Buôi thirorng nhau 15i ngàn giâu 

nhem, Irong lue hcrn mé vem cûng thu'a. 
(Thu'crijgjgLét). Lue Ibo-orng nhau eho du'orng 

thôm bành; buôi ghét nhau tay dành 

miông la. 
(Thurcrng). Quan dâu thu*ôrng kè ngu si, cùa dâu 

cho âÛL nân tri ma an. 
(Trâu). Trâu trong nhà dé gà ai bu'cri. 
(Trori). Phc\i hay irai sâp, dirang long dirng chim. 
(Tay). Tuy mat câch, riông long de câch. 
(Van). Van hay châng lira doc dài, mai mô" ddu 

bai thi Ir.ët van hay. 
(Va). Câ vu lip miông em, câ hèm lâp miêng 

bi'i. 
(Vui^bL^n). Kl i vui thi vui hdt, khi buôn thi 

(Xay.) Xay lûa .hi kh<^i bông em. 

(Xanh). Toc xanh là ehûa, bac dâu là loi. 

(?Iem). Mua cua xem càng, mua câ xem mang, 

(Xcm). Xorm to'i îhutlui nhu'thângcùiân bànhit. 

(XÙr), Ddo xiï tùy ducm. 



Sï, Attendre. 

Tàm, Avoir honte Tri, 

Thinh. Son^ ton, Tùc, 

Thirc, Manger. Thô't, 

Thdi, Reculer. Tùng, 
Thiôa. i?on. 

Trdc an. Compatir. Tïnh, 

Trçr, ^leWtfr. Thirc, 

Thô, Donner. Tlio, . 

Scr, Commencement, Tfr, 

Tài, Richesses. Thùy, 

Ihân, Cor/)5, Tbù, 

Tirà-ng, 3;?/r. Thi, 
Tung, Vestige trace. Tri, 

Tien, >ly<2/ï^ Tu, 

Tùc, Pied. Vin, 

Thi, Regarder. Vi, 

Thàn, Diligent. Van, 

Tien sir, sinli Maître. Von g, 

Tug, Â^'i?^ temps Vi?n, 
Thiéît, /-^r. Vu, 

TÔ; Simple ^unique. Viôn, 
Thù, A^am. Vi, 

Thâm, Examiner. Vi, 

Thân, i4zmer, Xa^, 

Trac, Laver. Xuâtt, 
Tûr, [Pronominal des X«\o, 
philosophes.) Xiiât, 

Thiôn, OVA Y, 
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Thât, jP<?rc?r<f. 



Suffire. 
Parler^ dire. 
Suivre. 
Tnmg duug Le juste milieu. 
Puits. 
Connaître, 
Recevoir. 
Mourir. 
Eau. 
Garder. 

Vrai, vraiment. 
Savoir. 
Avoir honte. 
Interroger. 
Rang^ dignité. 
Entendre. 
Mourir, perdre. 
Loin. 
Mépriser. 
Rond. 
Dire. 

DCy à cause cfe, 
Archer, 
Foire sortir. 
Babile. 
Sortir. 
Se conformer. 



Diôu van, Reaxité Duyên mûc. Monter sur un arbre. 
Sic, Couleur^ volupté, 



^ 
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(Thây). ThâLydômàkhôân. 
(Thit). Dam llut nlifr miông hùin. 
(Thitjgao). Sa chi mot khùc thit khô, ba tô gao 

lire, ma anh xô toi hoài. 
(Thôi). ïhAi lira phùng mang mau le chây; dôi 

Rçr hung hâng mai nhay lien. 
(Tiiircfng^ghét). Khi Ihircrng nhau ngông trôag 

làu lau; lue ghét nhau matquaulàmnga 

(Thirorng,horn). Côn thircrng nhau di sau nhu'orng 

triro*e, âën lue horn dtip ngu'çrc biro'c ngang. 

(Thu'o'ngjhù'n). Bu6i thu-orng nhau 15i ngàn gi^u 

nhem, trong lue hàn mé veni cûng thura. 
(Thircrng, ghét). Luc Ihircrng nhau cho du-cfng 

thôm bành; buôi ghét nhau tay dành 

miông la. 
(Thiràag). Quau dâu iiiicfrng kè ngu si, cûa dâu 

cho dira nâm tri ma an. 
(Trâ'u). Trâu trong nhà dé gà ai birci, 
(Tro'i). Phài hay trcri sâp, durcng long dirng chim. 
(ïny). ïuy mat càch^ riông long d§ câch. 
(Van). Van hay ching lira doc dài, méi mô" dâu 

!)ài [\û blet van hay. 
(Vu). Câ vu \'i[j miçiig em, câ hèm lâp miông 

nu. 
(Vui,bu(5n). Khlvui thi vui liât, khi buôn thl 

iju6a XO. 
(Xay.) Xay lua Ibi kh(M bông em. 
(Xtiiih). Toc xanh lu chûa, bac ddu là loi. 
(Xem). Mua cua xem càng, mua cà xem mang, 
(Xam). Xcai iâi (but lui r.hirthângcùian banhit. 
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Sï, Attendre. 


Thât, 


Perdre. 


Tàm, Avoir honte 


Tri, 


Savoir. 


Thinh. Son^ ton. 


Tùc, 


Suffire. 


Thirc, Manger, 


Thô't, 


Parler^ dire. 


ThÔi, Reeuler. 


Tùng, 


Suivre. 


Thiôa. Bon. 


Trungdi 


ung Le juste milie 


Trâc an. Compatir. 


Tïnh, 


Puits. 


Trçf, i4/G?tfr. 


Thirc, 


Connaître. 


Thô, Donner. 


Tho, 


Recevoir. 


Scr, Commeneement . 


Tù-, 


Mourir. 


Tài, Richesses. 


Thùy, 


Eau. 


Thân, Co77?5. 


Thù, 


Garder. 


Tirorng, itfwr. 


Tbi, 


Vrai, vraiment. 


Tung, Vestige trace. 


Tri, 


Savoir. 


Tien, Avant, 


Tu, 


Avoir honte. 


Tùc, A>r/. 


Vâfn, 


Interroger. 


Thi, Regarder. 


V!, 


Rang^ dignité. 


Thân, Diligent. 


van, 


r.ntendrs. 


Tien sir, sinh Maître. 


Vong, 


Mourir, perdre. 


Tué?, Ày<?, /^m;?5 


Viën, 


Loin. 


Thiéft, jp(?r. 


vo. 


Mépriser. 


Ttf; Simple, unique 


. Viôn, 


Rond. 


Thù, JV^m. 


Vi, 


Dire. 


Thâm, kxaminer. 


Vi, 


De, à cause cfe, 


Thân, i4zm<?r. 


Xa, 


Archer, 


Trac, Laver, 


Xuâf, 


Faire sortir. 


Ti5r, [Pronominal des 


Xào, 


Uahile. 


philosophes.) 


Xuâ't, 


Sortir. 


Thiôn, C?W. 


Y, 


Se conformer. 



Dieu van. Beauté Duyên môc, Monter sur un arbre. 
S4c, Couleur^ volupté. 
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